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BRHADDEVATA 

TRANSLATION AND NOTES 


1. Importance of knowing the deitiee. The Vedie Triad. 

1. With obeisance to the seers of formulas, I will, in the 
sequence of the traditional text®^, state for (all) stanzas the 
divinity of the hymn, the stanza, the hemistich, and the verse. 

bfkm', corrected h' rd (^gvidhana i. I.i has 

Bhr»m\ ^ r. 

^ The words samamndyampurvahh occur also in l^vidh^na i. I. a* 

2. In every formula one should know the divinity with 
exactness ; for he who knows the divinities of the formulas, 
understands their object. 

- ^ ff hm’rbk, ff r’r*.— hm’bfkn, r*. 

*lficfd r. — With the words flf Saryanukramani, Introduction § i ; 

*WTHrf . . . ; and Wfmi below, viii. 31. 

3. He is capable of giving an (authoritative) opinion {vijnd- 
payati) as to their {tad = mantrdnd'm) intentions® which were 
contained {hitdn) in them {tad) at the time when the formulas 
were revealed to the seers {rslvum mantradfsti^u), (and) as to 
the correct understanding (of them) and the various ceremonies 
(connected with them), 

hm'b, f, k, r*r*, ITf^^ 

hm^rfk, ^g^irnnn. b. 

• Cp. Nirukta vii, 3 ; evam uccdvacair ahhiprdyair ffii^drp mantradff^ayo bhavanti, 

II. B 



Introduction] BRHADDEVATA i. 4— [2 

4 . For no one without really having correct knowledge of 
the divinity (addressed in the formula), attains to the fruit of 
customary or Vedic ceremonies 

r. — ?rT hm^fk, ^ b, no particle r. 

* Cp. Sarvanukram^T, Introduction § i : * for without this knowledge, 4 rauta and 
smdrta rites cannot be accomplished.’ Cp. also below, i. 21, and Rgvidhana i. 2. i. 

6. The first group of these (deities) belongs here to the divinity 
Agni, the second to Vayu or Indra, and the third to Surya 

Ilf hm‘r, 15 bfk . — 5 hm^rbfk, 5 r'r^ 

* Cp. below, i. 69 ; Nirukta vii. 5 ; Sarvanukramani, Introduction i. 8. 

6. Whatever god a seer desiring an object mentions, let that 
one, it is said, be (the god of the formula) A formula pre- 
dominantly praising (a god) with devotion, is addressed to that 
same god. 

^m'b, ^ hd.f i fkr. — bf kr. — ?^bfkr,?1^51imM. — 
The end of the varga is hero marked by 4 in bm*, not in hdfk. 

* Op. Nirukta vii. i : ‘ the formula has that god for its deity to whom he addresses 
praise when desiring the possession of an object which he wants.’ 


2. Prayer and praise. 

7 . Praise is expressed by means of name, form, action, and 
relationship, but prayer by means of objects such as heaven, long 
life, wealth, and sons*. 

® Cp. Pgvidhana i. i. 6 . 

8. The stanzas in which both praise and prayer appear, are 
here (in the Rg-veda) but few ; still fewer than these are those 
in which heaven is prayed for. 

7 ^ hm'rb, ^ f, hm^r, 515% 

bfkr^r^.— m: r, m hfk, m ^ b. 

9 . Every one of us {sarvo 'yam) recognizes one who praises, 
(thinking) ‘this man wants something from me,’ and (he also 



3] _i. 14, 15 TRANSLATION AND NOTES [Ihtroductioa 

recognizes) one who states an object, (thinking) ‘ he praises, (that 
is) he regards me as one having (those) objects (to bestow).’ 

hm^r, bfk. 

10. But whether the seers who discern the truth either praise 

or state (an object), they express both; for both are in reality 
the same. 

hm'bfkr^ r.— hm'r, 

bfkr=* f), r^r®(r*?). 

11. When the name of a deity is mentioned in the second 
person in a formula, one should know that to be the deity in 
the formula, because (that) indication is there (sampada). 

Bhmb®, r.— hm'bfk, giRlt 

r. — The end of the varga is here marked by ^ in bf, not in hm^k. 

* Cp. Nirukta vii. 2 : pratyaksakftd madkyamapurusayogds tvam iti caitena sarva- 
namna. 


3, DifTereut kinds of hymns, 

12, Therefore one familiar with (the) application (of formulas) 
should in every formula carefully observe the deity, with regard 
to name, and the multiplicity of the designations (of deities). 

g hr«fkr®, g bmb r— ®fiTm»n hm^rbfk, rV^ 

13, The complete utterance of a seer is designated a hymn 
(sukta), in which the deities appear in one, in many, (or) in two 
(formulas). 

^rf^hm^rbk, ’WTf^r'r^.— m^^f^hm*r^ 

bfkr, rb— h has on the margin ’’fFg 

vjzt I 

14, 16. A variety arises with regard to the deity, the author- 
ship, the subject, and the metre. All hymns which are revealed 
as the praise of one single (seer, constitute) a seer’s hymn {r$i- 
suhta ) ; for that is the (aggregate) hymn of that seer. In so far 
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as a subject is completed (in several stanzas), they call it a 
subject-hymn (artha-sukta). 

hmHfkr®, r.— Bhr’mh r.— ^ 

bfkrdh (corrected on margin in h to 

The reading of 15“^ in the text is that of Bhr®m’ ; instead of this r reads ^ 

h has also on the margin 

UT 3 S I With reference to 15*'*, h has on the margin : ^WT* 

^ I 

16. (The stanzas) which have a common metre are called a 
metre-hymn (chandah-sukta). Thus one should here recognize the 
variety of hymns such as it really is. 

^: 5 g^hrW.^^bfm\^^ k.^r.— hdfmS r,"*J^; 

k.Hfft*b.— Bhr*m', — ^The end of the earjfa is here marked 

by ^ in hdmbfk. 

4. Kymit deities, stanza deities, incidental deities. 

17. The denominations of the deities in the formulas are of 
three kinds : such as belong to a (whole) hymn», or such as belong 
to a stanza (only), as well as such as are incidental \ 

hrb, fk. — hm^bf, r. k. 

* Cp. Nirukta vii. 13 and x. 42. ^ Op. Nirukta i. 20 and vii. 18. 

18. (Names) belonging to hymns belong to (whole) hymns, 
those belonging to stanzas belong to (single) stanzas (only). In 
a formula addressed to one divinity certain other (names) are 
here mentioned, 

hm*r. ITSrtt bfk.— ^ hm*r, %: b, r^r*fkr*r®.— 

hm'rfk, br®. — qirW^Bhm^r®, Htlfd : r. — i8‘*=4i‘*. 

19. either because they belong to the same world or because 
they are associated : these are incidental. Hence even in a hymn 
of manifold character, there may belong to the (whole) hymn 

“JWrf^^fir hm'rbfk, r'r^r®. 

20. a deity : that is, (such) a hymn is understood to be one 
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that cannot be definitely described When a hymn is broken up 
(hhinne) one should here state the deity from (its) characteristic 
mark 

hm’r®br®r’, fkr*. r.— fWfTi: m^rbfk, ftN- 

bd. No various reading is given by Rajendralala Mitza. 

• This perhaps refers to hymns of an indefinite character in which the name of no 

deity is mentioned (cp. anddis^a-devata^ Nirukta vii. 4), but the deity of which, as a whole, 
is Prajapati (cp. below, vii. 16 ; Sarv. x. 18; Sieg, Sagenstoffe, p. 8). ^ That is, when 

single stanzas of it are ritually applied, the deity is that of the stanza ; cp. suhia^bheda^ 
prayoge in Sarvanukramapi i. 139. ® Cp. Sarvanukramapi l.c. and i. 94. 

21. In each case one should duly connect the formulas with 
the rites by ascertaining the deity ; for that is the rite which is 
completely successful «■. 

bm^r, bf k.— hm'rb, fkr®. — Tbo end of tbe varga 

is here marked by S in bm^ bfk. 

* Cp. i. 4, where the same thing is negatively stated; see also i. Ii8, ii. 20, viii. 124. 

5. Origin of names. 

22. “Because the praisers, at the beginning and end of hymns, 
proclaim the occasion'’, one who knows formulas should here 
observe the deities with regard to their name. 

bfkr*. hm'r®. — hbfkr, 

ff m\ r> r*. 

* Text, with translation and notes, of the following passage (22-33) on the origin of 
names has been printed by me in Album-Kem (Leiden, 1903), pp. 334, 336. 

^ That is, the Bishis often mention the names of the deities especially at the beginning 
and the end of a hymn, together with some reference to the circumstances connected with 
their laudation. 

23. As to that, indeed, they say : ‘ from how many actions 
does a name arise, whether of Vedic beings or any other (name 
occurring) here ? ’ “ 

r^ f, ^nmnf all the rest. — ^ bfkr^r®, ^ bm^r. — 

r'r«, hm^rbk. 

• This expression is equivalent to laukydndm; cp. laukydnatp. vaidihanarri vd above (i. 4). 
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24. ‘From nine/ say the etymologists, and the ancient sages 
Madhuka, Svetaketu, and Galava think so too : 

HWt: all MSS. except r^r^, which have hr^, Bm^r^r^d : 

I have chosen the former reading against the balance of the MS. evidence, because it is the 
more difficult, because the plural suits the construction better, because h and r® are the 
most correct of the MSS., and because is very easily altered to as is proved 

by the fact that d, which is a copy of h, has the latter reading. 

26. ‘(viz.) that which (comes) from abode, action, form, luck, 
speech, prayer, from accident, as well as addiction® and ex- 
traction b.’ 

hm^rb, f , Wild, r^r^r'.-fm- 

^bfk. r^r*. TtVT 

(tbe syllables Mlt.1 in tbo margin being meant to fill tbe lacuna). Cp. tbe various 
readings below, i. 28. 

^ I have assumed this to be the most likely meaning from the use of upa-vas, ** Lit. 
‘the condition of being the descendant (dyana) of him (amusya)*^ 

26. With regard to that (question), Yaska, Gargya, and Rathi- 
tara say, ‘ from four : from prayer, from the diversity of objects ®, 
from speech, and from action.’ 

bm^rbf, kr*. — Between andTHTTV^fk insert ^TmTfn 

evidently copied by mistake from 27“^ — bm'rb, 

fkr*r® ("Wf f). V V r^r*. — The end of the varga is here 

marked by ^ in bfdm^, not in k. 

* Artha-vairupya here corresponds to rupa in 25. 


6. S^annaka’s view: all names derived from action. 

27. Saunaka, however, says that all these names (come) from 
action : prayer and form and utterance ®, all arise from action. 

br^r*m^bfk, VTf r.— hr®br*r®, r, WW fk. 

® Rupa here corresponds to artha-vairupya and vdcya to vac in 26. 


28. Similarly, even that (name) which (comes) from acci- 
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dent * as well as from addiction and extraction, is simply action : 
and so hear (what) the reasons (are). 

^ brb, ^ fk, ^ Trar aU 

MSS. except b, wbich bas ?|^TqS^fi|. — ^ mHfk, ^ r, ^ br»d. — 

% 7 fqj r. The evidence of the MSS. is so strongly in favour of the ungram- 

matical use of the nom. for the acc., that I have retained it as an original inaccuracy (due 
perhaps to the metre). The ^Igvidhana has instances of the same loose usage (i. 3. 4 ; iii. 
4. l). reading apparently of r^r^) looks too much like a correction (cp. i. 46). 

* Yadrchayd is the only word here and in 25 which is not in the ablative, probably 
owing to the frequent adverbial use of the instrumental of this word. The corruption japat 
(for ca yat) in 25 was probably due to yadrchayopavasandt being understood by the copyist 
as one expression and the consequent necessity of making up the number nine in some 
other way. The corruption is not repeated in 28 because of the absence of this necessity. 
Yadfchayd (scil. ndma) is explained below (i. 30) as yddrckikam ndma, 

29. Creatures arise from action ; from action (comes) the inter- 
course of beings. And a being comes into existence somewhere : 
it is produced from (its) abode. 

inrr: bmV, jnnriMjfkr*.— qnSn: bm’rb.qi^rr: f(»rpifn: 

kr*^), all MSS. except r'r*. which have 

^ k, ^ br^d, ^ fm‘r, b, 

30. An accidental name is given somewhere or other : one. 
should know that that also is here (derived) from a comparison 
with some (form of) becoming. 

g hm^r, WR fkr*. MW r’r®, 

"IRlfR b.— hm*r»r<r«. bfkr*, r. 

31. For there is no (form of) becoming unconnected with 
action, nor is any name meaningless. Names have no other source 
than becoming ; therefore they are all derived from action. 

’T RRlf*d bm^r, M ^IRTf b, ?I MRTf f, ?mRTf kr^. — The end of the varga 
is here marked by ^ in hd, by in fk, not at all in bm^. 

7. Auspicious names. Different kinds of formulas. 

32. A name which is formed from luck and from addiction 



Introduction] BRHADDEVATA i. 33 — [S' 

simply becomes a prayer : from (words expressing) luck, such as 
svasti (welfare), 

tTff hm^fk, ^ r.— niwil h«n^r. b, r^r^fkr* * 

gm^rfk, ff hb. — hm^bkrV, »N^ntSf 

If corrected to •f?[f f. «l(«l ^ r, 'linn% »nP»Tf»l r’r<. 

33. names of beings, even the well-known ones, are formed on 
the principle, ‘ how, pray, could this man, with such a contemptible 
name, live long here ? ’» 

^ hm^rb, ^ f. krl— bfkr, ^ hr«.— 

hm'rfk, b, rb* 

® That is, even ordinary names are based on the principle of avoiding what is in- 
auspicious. Cp. Nirukta i. 20, where hu in ku-cara is interpreted as hutsita if the word is 
an epithet of * beast’ (wrya), but not if it applies to a god. 


34. The formulas which have been seen by the seers of such, 
may be of various sorts both with respect to the (kind of) praise 
and to the (degree of) majesty (arising) from the prominence of 
a deity’s nature. 

^Bhm*r’,%r. — hr, bfk. — WTRI^^crranT: hr^fr^r’, JWTVT 

mm: m'k, b. ^rpfinn^nr vraT»r: r. 

36 . Praise (47) ^ laudation (48), blame (49), doubt (51), plaint 
(50), desire (53), prayer (50), boasting (51), request (49), question 
(50), summons (57), enigma (57), 

m'rV, Wf^ffWk. hdbfr: cp. the various readings 

in 67. 

• The figures in 35-39 refer to the slokas below which exemplify these categories. 
Cp. Nirukta vii. 3, where examples of praise (stuii), pmyer (a^s), narration {acikhyasa), 
plaint (paridevana), blame (nindd)^ and laudation (praia^^iso) are given. 

36 . commission (51), injunction (52), vaunt (53), lament® (53), 
narration (58), conversation (52), purifying narrative^ (53). 

* Corresponding to this (vUapitam) we have vilapa in 53 - ^ Simply akhyana 

in S 3 - — nnd of the varga is here marked by 'O in m^dfk, not in b. 
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8. Different Idud* of formulM and modes of expression. 

37. Lascivious verses (55), obeisance (54), obstacle (55), resolve 
(55), prattle (55), reply (50) ; 

f k r, (cp. the various readings 

in 55 ) — ^ ^ »iTR ^r, ^ 

?rH.bfk. 

38. prohibition and admonition (52), intoxication and denial 
(56, 57), and what is called invitation (56), agitation (56), and 
wonder (57); 

hm^rfk, b.— ^ f tf f b, ^ f k, ^ % f f, 

<8 ^r. — hm\ bfkr (cp. various readings in 56). — Bbm'r®, 

*rmr. 

39. abuse (48), eulogy invective (49), curse ^ (49, 58) ; pre- 
position, particle, noun, and verb®; 

■^iniftlfrhm^r^br^^n^rnfrfk. — ^TE8®hr*in^r’(f?),fi?5r8»kr*,^T8R'*r. — 
hbfk, r. — gq^iff hm^rb, WET^T r^r^fkr®. — bbfk, f*iqT?TP8 rb*. 

® No example of this category (abhistava) is given below, perhaps because of its 
practical identity with praise (stuti), See below (47-58), where examples of all these 

thirty-five modes of expression are given (excepting abhistava), ® These four grammatical 
categories are discussed below (i. 42-45 and ii. 89-98). 

40. past, present®, and future; masculine, feminine, neuter *>: 
of such a nature are the formulas in all the Vedas everywhere. 

JTfqxq ^ bm^k, f, br. — MSS. — -q hm^r^br’', 

fk. ^RTr. — Bhr»m\ r, 

f^: r^ 

• Bhavya here meaning ‘ present,’ in i. 6i means ‘ future.’ ** Cp. below, ii. 96. 

41. Stanzas, hemistichs, and verses are for the purpose of 
setting forth the object of (their) utterances ; moreover, in Brah- 
mana and ritual {kaljpa) some (of these stanzas &c.) here are quoted. 

qT8m^^liiqiqT^bmibfkr®r’,?tqf f*I 5 [siqT^qTr. — ^:hm*r,^bfk.— 
8TW% ^ ^ qsrfqf^hm^rbfk, fq^ qi# -q ^ ^ fqq- 

. — The end of the varga is here marked by ^ in hm^bfk. 

II. C 
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0 . Definitioii of noun and ver1>. 


42 » The uttered sound by which we here apprehend a sub- 
stantive, when connected in the (correct) disposition of syllables, 
the wise call ‘ noun ’ (name). 

rb k, hm^ f — ^ h b, ^ rf k. — b.^t^TW 

fkr. — 42-45 are omitted in r'r*. 

The text and translation, with notes, of 42-45 have been printed in Albnm-Eem, 
pp. 334 and 337. 

43. That in which eight inflexions are employed in various 
senses, sages call a noun, when there is a distinction of number 
and gender. 

hr»r’m\ fkr. 


44. That notion which, connected with many actions, becoming 
a later from an earlier®, (and yet being) but one, is effected by 
the development of the action, they call by the term ‘ verb.’ 

mb, f. h, 

bfk.— ftnr m’bfkr, finrr h. 

“ That is, which expresses sequence of time : the expression is taken fromNiruktai. i. 


46. When there is a becoming which arises from the develop- 
ment of an action, and which is designated by a term with a 
primary suffix, and which is joined with number, inflexion (or) 
indeclinable form (avyaya), and gender, then it is to be regarded 
as a substantive (dravya). 

mhfb, h. — hm^fr, W^- 

^ b. hm^r, fsTHfllRR® fkb. The end of the is here 

marked by <i. in hm^bf k. 


10. Examples of different kinds of formulas. 

46. Hear now, in succession, how the seers formerly with terms 
of different kinds saw their various utterances here. 

f«rf«niTT^hr»r*m'bfkr*, r. 

47. By means of (attributing) beautiful form and so forth, 
praise (35) is pronounced ; similarly prayer by (such terms as) 
heaven and so forth. The utterances which are different from 
these may also be of many kinds. 

litmT Wifi: hr’r^br'^m', ifTW W fk, r. 
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48 . In the formula ‘ Citra indeed ’ {citra it : viu. 21.18) Sobhari’s 
praise of the liberal giver is a laudation (35). (Formulas) expres- 
sive of abuse (39) appear ; (e. g. the formula) ‘ and thy mother ' 
(waia ca) S' reviles. 

— iniWTHtWhm’rbfk.TRRTltSRrr'r* — 
hr, f kr®— hm^r, fkr* r^r®. 

“ VS. xxiii. 25; TS. vii. 4. 19® ; S^B. xiii. v. 2®; TB. iii. 9. >j * ; AS'S. x. 8. 10. 

49 . The stanza ‘ vain food ’ {mogham annam : x. 1 1 7. 6) is 
blame (35), while the stanza ‘who me’ (yo ma: vii. 104. 16) is a 
curse (39). ‘What, wondrous Indra’ {^ad indr a citra: v. 39. i) 
is a request (35), while in the stanza ‘over this world’ (abhldam: 
X. 48. 7) there is invective (39) ; 

iftWir kin’r. ^ b. f, kr*.— 

hm'br, fd^l fkr®. 

60 . ‘May wind waft hither’ (vdta d vatu: x. 186. i) is a 
prayer (35) ; ‘staves’ {dandah: vii. 33. 6) is plaint (35), while the 
two stanzas ‘I ask thee’ {prchdmi tvd: i. 164. 34, 35) are 
respectively question (35) and reply (37). 

hmbbf kr®r«, r®.— hm’rb, fkr®r*r«. — The 

end of the varga is here marked by SO in hbfkm^. 

11. Examples of different kinds of formulas (continued). 

61 . ‘ What was below ’ {adhah svid dsU : x. 1 29. 5) is doubt 
(35) ; ‘I was Manu’ {aham manuh : iv. 26. i) would be boasting 

(35) ; in the (stanza) ‘this our sacrifice’ (imam no yajnam: 
iii. 21. i) the (first) verse is called commission (36). 

hm^ r b fk, r’ r^— qnWWt h r, r’ r'* bf k, r®. — 

hm’rbfk, 'd'H*) r^r'*. 

52 . ‘Here let him say’ (iha hravitu: i. 164. 7) is injunction 

(36) ; the stanza ‘clasp me tightly’ (upopa me: i. 126. 7) is con- 
versation (36) ; but ‘ not with dice ’ [aksair md : x. 34. 13) in the 
praise of dice * is prohibition and admonition (38). 

WR bfkr, WR hm\ WR r^r®r*. — % hr®m' B, % r.— Hft- 

^^jR^hm'rbfk, r®r«. 

® That is, in the dice-hymn, x. 34. 
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63 . ‘ Ho, wife ’ {ha/ye jdye : x. 95. i) is narrative ^ (36) ; ‘ of 
the reed to me ’ (ncbdasya md : i. 1 79. 4) would be lamentation 
(36) ^ ; ‘ without a husband ’ {aifirdm : x. 86. 9) is a vaunt (36) 
about oneself, while ‘the lover’® (sudevah: x. 95. 14, expresses) 
desire (35). 

Wi:hr''r*r’'bfkm^(no visarga bfkm^), r.— hr* 

r*m^bfkr®, 

® Akhyana here corresponds to pavitrakhydna in 36. Vilapa here corresponds 

to vilapitam in 36 ; the latter expression is also used in Nirukta v. 2 with reference to the 
above passage (i. 179. 4). ® In Nirukta vii. 3 this passage is, however, described as 

plaint (paridevana). 


64 . Obeisance (37, is expressed) in (the formula of) ^unahsepa, 
‘ Obeisance to thee, Lightning ’ (namas te astu vidyute : AY. i. 
13. i)®'; but when one resolves what is expressed (with the words) 
‘ I will be equal ’ {tulyo 'ham sydm) h, 

mL. b, r®, f, kr^ (<»Tt) ^ 

r^r^. — '^T*l.hm^rfk, gwt ^ b. — Instead of 54®**, as given in the text 

according to hm'rbfk, a totally different line occurs in r^ : ^ ''rfT” 

the first pada of which is the pratika of a khila mentioned below (viii. 45). 

* Cp. below, viii. 44 ; Meyer, Rgvidhana xxiii, xxvii. ^ The author here seems 

to have been unable to quote an example of sarpkalpa^ and to have contented himself with 
giving only a definition of its meaning. 


66. (there is) resolve (37); ‘what, Indra, I’ {yad indrdham: 
viii, 14. I, AV. XX. 27. i) is the prattle (37) of Aita^a®; ‘the 
harlot’ {mahdnagnl: AY. xx. 136, 5) would be a lascivious verse 
(37); ‘bang!’ {bhiik: AY. xx. 135. 1-3)'’, again, (expresses) an 
obstacle (37). 

mMifk.l^TIW hr. — ^1 Bhm’r®, r. — l?fT«|IsqT« hmbf k, 

b.— ^RT^tfkr^ WT b, 5 r.— hdf, JlfTTa^fT kr®, bmL 

(cp. above, 37).— gfrorflj m^hr®f, kr*. br'', r. — The end 

of the varga is here marked by in hdm^f, not in bk. 


* See Aitareya Brahma^a vi. 33. i, and Sayana’s comment in Aufrecht’s edition ; also 
Hang, vol. ii, p. 434. Op. AB. vi. 33. 19, Haug, vol. ii, p. 435. 
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12. Further examples of different kinds of formulas. 

66. ‘Well, I’ {hantdham: x. 119. 9), this (formula) is intoxi- 
cation (38) ; ‘ not our own ’ (na sa svah : vii. 86. 6) is denial (38) ; 
‘O Indra-Kutsa’ {indrakutsa : v. 31. 9) is invitation (38); ‘I 
discern not' (na vijdndmi : i. 164. 37) is agitation (38). 

hmir, b, fkr *. — ^ ^ ^ hm^r»f. kr», 

r, omitted in b. bhr®in^, f, k, r*, r. — 

hrm^, fk. — 56*** and 57**^ are omitted in b. 

67 . ‘Let the invoker worship’ {hotd yaJcsat: i. 139. 10) is a 
summons (35); ‘who, to-day’ {ko adya: i. 84. 16 or iv. 25. i) is 
wonder (38); ‘to his brother not’ {na jdmaye: iii. 31. 2 )^ — this 
(stanza) is denial (38) ; (there is) an enigma (35) which begins 
‘outstretched’ {vitatau: AV. xx. 133. 1-6) 

r*, WRptijfr r, r», ^ W ^g ^ hd, b, 

wrgqg^fkr*. m'.— iNr hdm'bfk, »lf?r r.— TT^t f^ ga Sr br®kr^ •^- 

f^*»l fbmMr (cp. 35). 

* Cp. below, iv. III. If the reading adopted in the text is the right one (jamaye 

^pahnavo na), the transposition of the negative is remarkable, and we have thus two examples 
of apahnava and none of abhistava : see note on i. 39, ^ The Sandhi of vitatddi 

adds a second irregularity to this line. 

68. ‘ Death was not ’ (na mrtyur dsU : x. 1 29. 2) — this (stanza) 
they pronounce to be narration (36)®; ‘may they be childless' 
(aprajdh santu: i. 25. 5*) is a curse (39)*^, while ‘blessed’ {bha~ 
dram ; i. 89. 8) is a prayer ® in Gotama 

hdm^ r, H5[^bfkr^. — m^, hbfkr*. The author of i. 89. 8 (6Aa- 

dram karnebhih) is Gotama, that of iv. ii. 7 {bhadrarp te ayne) is Varaadeva Gautama. The 
former must be meant because it (and not the latter) is a good example of a prayer, and 
a seer would not be referred to by his patronymic when the latter belongs to two seers 
(Vamadeva and Nodhas), and the context does not show which is meant. I have, more- 
over, preferred the reading as seers are regularly referred to thus in the locative 

(cp. i. 54, ii. 129^131), not, e.g. as in the hymn of Gotama ’ (but in iii. 

36). (In ii. 129 hbm^ have all wrongly for ; cp. also critical note on ii. 46.) 

* The same term is used to describe the same stanza in Niruktavii. 3. ^ * Curse* 

(39) is twice exemplified, once as ^dpa (49), and once (57) as ahhisdpa. ® This is 

the second example of diis (35). Apahnava in i. 57 (note *) would therefore not stand 
alone as exemplified twice. ^ The author of i. 89. 
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69. Much else of this kind can he found, and can in accordance 
with the application (prayogatas) of these (formulas) be stated to 
be such, when contained in stanzas, (whole) hymns, and hemistichs. 

60. These contents (vdkydrthdh) of the formulas are properly 
connected with the deity belonging to the hymn ; but the praise 
in this case is a matter of inference®. 

•trf bfr, ««Tf t*. ‘m kr*.— 

hm’rb, fkr*.— ^TTT" hm’rb, TRT® r*. f, kr*. — The end 

of the varga is here marked by in bdbf, and by in k, not at all in 

* These various forms of statement in reality imply praise of the deity with which 
they are connected. 


13. The 81 m and Fr^japati as the source of alL 

61. Of what is and has been and is to be®-, and of what moves 
and is stationary, — of all this some regard the Sun alone to be 
the origin and the cause of dissolution, 

hr^m^bfkr^r^ read as in the text; r has 

® Bhavya is used above (i. 40) in the sense of * present/ 

62. Both of what is not and what is, this source is (reaUy) 
Prajapati, as (being) this eternal Brahma which is at once imperish- 
able {akmram) and the object of speech {vdcyam) ®. 

hm^rbfk, Bhr®m\ Wf r. — ^ hdr^m^b, ^ IfTO r'r^ 

^ ^ f, ^ ^ k, r. 

“ That is, Prajapati is a form of the supreme Brahma, which alone is eternal {nitya) 
and, though transcending thought and speech, can be directly expressed (vdcya) in the 
Vedantist formula (cp. Vedantasara, § 144, and introductory stanza, ed. Bohtlingk). 

63. He (the Sun), having divided himself into three, abides 
in these worlds, causing all the gods in due order to rest in 
his rays. 

hr«m’bfkr=*r^ r.— hm’r, ^b, f. 

64. This (being) which, in the form of fire, abides in three forms 
(tridha) in the worlds that have come into being, the seers adore 
with songs as manifested under three names. 
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hdr, m\ ipi ^ b, f, k, r^r* .— ^flpi 

hm^rbfk, r*r®r’ 

66. For he abides, glowing, in the interior of every being, and, 
with sacrificial litter spread, they adore him in the invocation 
as having three abodes. 

ff hm’r»r^ ipi ^ bfkr^ ipt ^ r. — The end of the varga is here marked b7 

in bfkm^hd. 

14. The three forms of Agni. 

66. Here (on earth) he is by priests called Agni Pavamana, 
(in the) middle (sphere), Agni Vanaspati «■, but in that (celestial) 
world, Agni ^uci^. 

hm' rbfk, r' r^— Bhr»mS 

r.— m^r®r«r^ f, hd, “til bkr. 

® Agni is called Vanaspati in AV. v. 24. 2 : cp. St, Petersburg Dictionary suib voce, 
^ Pavamana, S'uci, Pavaka are the three names in TS. ii. 2. 4^, and in the Purairias (see 
St. Petersburg Diet.). Cp. the names of Agni’s brothers below (vii. 61). 

67. In this world he is extolled by seers with praises as being 
Agni, in the middle (world) he is praised as Jatavedas, in heaven 
he is praised as Vai^vanara 

r^r*r*bfk, hmh-. — r, hdm’bfk. 

® The triad Agni, Jatavedas, Vaiavanara is placed at the head of the Daivatakanda 
of the Naighantuka. Yaska, in Nirukta vii. 23, states that ancient ritualists took Agni 
Vaisvanara to be the sun, while S^akapuni considered him to be the terrestrial Agni. 
With the latter view Yaska substantially agrees in Nirukta vii. 31. Cp. below, ii. 17. 

68. Because, taking up fluids with his rays, accompanied by 
Vayu, he rains upon the world, he is termed ‘ Indra.’ 

^ hm’rbfk, hm'rbfk, g r'r*. 

69. Agni in this (world), Indra and Vayu in the middle, Surya 
in heaven, are here to be recognized as the three deities ®. 

hr^mS bfkr.— hm^rfk, ^ b. 

* Cp. tisra eva devatdh &c. in Nirukta vii. 5, and SarvanukramanT, Introduction ii. 8 
(with Sadguru^isya’s comment). 
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70. Owing to the majesty® of these (deities) different names 
are applied (to each of them); (the diversity of names) here 
appears in this and that (sphere) according to the division of their 
respective spheres. 

rm fk, TO b.— TO hr®m' br®r^ TO ffW f, TO 

k, TO TOtTO^I?l?l,r.— -The end of the varga is here marked by <16 in hdbm'fk. 

^ Cp. Nirukta vii. 5 : tasaTu mdhdbhdgyad ehaikasyd api bahuni ndmadkeydni bhavanti. 


15. The Triad and the Atman. Three forms of Vac. 

71. This is a manifestation of their power (vibhuti), that their 
names are various. The poets, however, in their formulas say 
that these (deities) have a mutual origin {anyonyayonitd) ®. 

^iTurrfn bfr, k, b.— 

hm^br, 

* Cp. my Vedic Mythology, p. 16. In Nirukta vii. 4 the gods are itaretarajanmdnah, 

72. These deities are designated by different names according 
to their sphere. Some speak of them thus as belonging to (hhakta) 
that (sphere), and chiefly concerned with it. 

Hf^g lSIT m^rbfk. 'UfTOTOT hd. r».— TOTITO(c(.® hm^rkr, TOWT^ 

b.— TO hmb bfk, g r’ r^ TTli r®. 

73. The Soul (dtmd) is all® that is proclaimed to be an 
attribute (phakti)^ of those three chief lords of the world who 
have been separately mentioned above. 

gjirr hm^ fr, kr*. oqNwr: r*. b.— fftqrrflf" 

bmhfk, b, qprtrfv* r^r*. — TOwfw: hm’rbfk, 

r’r^ 

* Cp. Nirukta vii. 4 : atma sarvaip deoasya. ’’ Cp. Burga on Nirukta, Bibliotheca 
Indica edition, vol. iii, pp. lit and 393, last lino. 

74. They say that it is the energy (of the Soul) which is the 
weapon and the vehicle ® of any (god). 

Similarly (they say) that Speech {Vac) is praised separately 
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as this (terrestrial) one, as connected with Indra (in the middle 
sphere), and as celestial. 

m’. hd, r®, 

f. ("^b) br^r», %st% kr®. ■— W ?rei 

^ See Nirukta vii. 4 : atmaivaisani ratho hhavati . . . dtmayudham, Cp. BD. iii. 85 ; iv. 143. 

76. In all those praises which are addressed to many deities, 
and in those joint praises which are in the dual, the (three) lords 
(of the world) are predominant. 

kr®. rd, ^ hm^bf. The 

MS. evidence is in favour of a jflda of nine syUables (cp. il. 25 and viii. 62). — 

hm’‘r»r®r''f (»^» f), kr®, b, r.— 

hrb, m^fkr®r®r*. — The end of the varga is here marked by in 

hdbf, not in m'k. 


16. The chief deity of a hymn. 

76. In bringing out {sampadayan) the sphere, the names, and 
the attributes {bhaktih) of a deity in each praise, one should here 
observe every possible means of doing so {sampadam). 

^tnrrar: m^r, «fTTOT hdbfk. 

77. All who are praised with the attributes (hhakti) of Agni, 
one should sum up (samdpayet) in Agni, and what has the 
attributes of Indra, in Indra, and what is attached to Surya, 
in Surya. 

h d mb ^ r, tg Tri ?9^^b, f k, ^ tsn 

rb — hdm^fk, b, 1#^ r, r*r* 

78. That deity to whom the oblation is offered, and to whom 
the hymn belongs O', will there be the chief object (of praise), 
not (the deity) who is praised incidentally. 

(cp. Nirukta vii. i8), rbfk. — hrbf, ^ krb — ^ 

^ hmHfk, ^ g r.— THI hrbfk, TTl TTI rbb— UVR bm^r. fk, •MT b, 

r^rb — Wl^hrfk, ^ b. ^ r^b— bdm*f, ^ ^ b. ^ ^ k. VJl 

r. 

® Cp. Nirukta vii. l8: yas iu suhtam bhajate, yasmai havir nirupyate. 

D 


II. 
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79. Thus the rule about these three (gods) has been stated 
in a general way. But after it has thus been stated in general, 
the list (of the gods is as follows) in detaU. 

Tf?r hm^rbfk, TjSNTJIkr® — 3pn%5|^rgHi^hm^rb 

fk, ;(RrnTO^ 

80. For the detailed account of the names of each must 
necessarily be known, since it is impossible to know the formulas 
without cognisance of the names®. 

<|inii m'br'r®, hrfk, ^TPfJ r'*. — f. — The end of the varga is 

here marked by in hdbm^, not in fk. 

• Cp. above, i. 2, 4. 


17. Names of deities enumerated. 

81. Even unembodied beings, the great sages, the seers, have 
also lauded as deities here, to the best of their ability, in their 
various praises : 

hrfk, b.— r*^^ ^ rbfk, ^ hd.— Si*** is 

the reading of hdrfk; HI ^ 

82. (the seers) by whom Agni, Indra, Soma, Vayu, Surya, 
Brhaspati, the Moon, Vi^nu, Parjanya, Pusan, the Rbhus, the 
Afivins, 

rbf, k, hdin\— ^ hdr, fTT 

f, i]^T k, ?ITg^ b, 

83. the Two Worlds, the divine Maruts,Earth, the Waters, Praja- 
pati, and the divine Mitra -Vanina, separately, and both together, 

^ ^ m^br, ^ hd, ^ fk. — fkr. ^ ^ b, m*, ^ W| 

hd.— TTTJvft hbrfk, 7!T m\ 

84. the All-gods, Savitr, Tva^tr (who is) regarded as the 
fashioner of forms, the Steed, Food, Priests, the Bolt, the Pressing- 
stones, (all these deities) furnished with cars, 

»m: hrfk, ?wr: b, hfk, b, r, t*. 
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86. are praised separately in their various hymns and stanzas 
by their names : these (names) of theirs in their respective praises 
I will declare in order. 

hrbfk, r*- — The end of the varga is here marked by in 

hdbfm^, not k. 

18. Cliaracteristics of hymns to Agni, Indra-yayn, and Shrya. 

86. One should determine a formula to be addressed to Agni 
when distinguished by the characteristic marks of Agni, which on 
the one hand consist chiefly of the five oblations {havi§pankt%), and 
on the other (are) simple invocations by name. 

hr3r^m\ fk, b, r. 

87. A formula addressed to Indra is distinguished by the 
characteristic marks of Vayu as well as of Indra, and by 
denominations of the bolt, by mighty activity and by might. 

W^hmbhf, ?r«l^k, ^rfW^r*. — hm’rbfk, r’r*. — 

5W5R8T hm'rf, bk.— hm^rf, k, b. 

* The same expression, balakriit is applied to Indra in Nimkta vii. 10 . 

88. (A formula) addressed to Surya (is distinguished) by the 
characteristic marks of Surya, as well as by all qualities relating 
to brilliance, and by those denominations of the moon by which 
it (the moon) here belongs to the hymn. 

hr^bfkr*, rm\ — Bhr*, r.— hrfk, 

wni y b, y y: r®r^ r^ 

89. All such (hymns) of any (seer) here which (authorities) 
cannot determine by mention of the denominations of these deities, 
(must be determined) in some other way than this. 

hr, m\ bfkr*r«. 

90. Let this application of these (three) lights* take place 
in the three worlds (respectively): a wise man knowing the 
formulas does not fail in the application. 
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^hni^r, i:?ibfk. — hm^rfk, b. — WrftWf 

hm^r, r*r*, b, ^ ^ fk.— I|^ 7 n*(.in\ ^n¥in>^bfkr, 

. — The end of the varga is here marked by in hdm^bf, not in k, 

* Op. i. 97 and Nirukta vii. 20. 


19. The three Agnie. 

91. Because this (terrestrial Agni) is led®' {nlyat^ by men, 
and that (celestial Agni) leads him from this (world), therefore 
these two (Agnis), while having the same name, have performed 
their work each separately. 

fk.*— -q hm’rbfk, ^reni.r^— 

b, ^nirg fk, ^ flsg; r. 

® The root nt being etymologically connected with the second part of the name (cp. 

par ah in Nirukta vii. 14). 

92. Because he is known (^idyate) when born {jdtah) or 
3ecause he is known (vidyate) here by creatures {jdtaih), therefore 
;hese two, while having an identical name (i. e. jatavedas), pervade 
’samdpnutah) b both worlds® (separately). 

ff W: ff hm^b, ff f, tf kl^ ^ r. That 

ITHTJ ?ff^mu8t be the correct reading, in spite of the almost universal WTTn^, is apparent 
rom ii. 30 ; cp, for ^ in ii. 44, and ^or in iii. 6. — 

im^rbf, k» r^. — hm'fk, ®Wn?PTr^^br, (The hiatus is doubtless 

iriginal, though not metrically necessary, because the word belongs in sense to , not 
o ^), ^ omitted in f.— WT^: hrf, m^bk, r^ 

® This etymology difiPers from the first of the five given in Nirukta vii. 19, but the 
econd is identical in sense with the second of Yaska (jatani veda tdni vainam viduh), 
Three others (agreeing with Yaska) are given below (ii. 30, 31). ^ Sama^nutah (cp. r^) 

i^ould be the usual word in this sense. ® That is, the terrestrial and the celestial. 

93 . He (Agni), as the middlemost of these (three), shines in the 
ir discharging (rain) “ : thus some (names) of Agni are mentioned 
•nly incidentally. 

hrbfk, X[^K^ r"^. — hr^ m^r, r^ bfk. 

• Op. ii. 59: visfjann apa^; also i. 68 : varsati. 
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94 . This (terrestrial) Agni is hairy {ke§:i) with flames, and 
the middle one with lightnings, while that (celestial) one is hairy 
with rays : therefore (the poet) calls them hairy ones (ke^inah) 

hdm^r*, f, r*, k, 

b.— hm^bfk, r^^ %Tt r.— ^ r, J f k, ^ hdm\ 

^ 5 b.— % 5 HTn.m^r, ?1»T ii^Khd, ?i 9 l?rRb, it m»ifk. 

® Cp. Nirukta xii. 25-27, and below, ii. 65. 

95. Now owing to the separate nature of these three hairy 
ones here, they are distinguished in their specific characters 
(prakriydsu) in the stanza, ‘Three hairy ones’ {trayah kesinah^: 
i. 164. 44). 

hdr, m’, fk, b.— IRT: 

hm^rfk fk), ' "b [the same lacuna similarly marked occurs 

in f, but has been filled in by another hand, leaving the space under the last two short 
horizontal lines uuoccupied], WTO ^ r*. —The end of the varga is 

here marked by in hdbfm^, not in k, 

® Cp. SarvSnukramanI on RV. i. 164. 

20. Agni, Jatavedas, Vaisvauara: essentially identical, but 

distinguished. 

96 . It is impossible to explain their production {prasuti) or 
their power, sphere, and birth®-: for the whole of this world 
is pervaded by them. 

hdm^.’H^^sll r, r'*. — f^(^|f 7 TOTirSTO^hdr®m’f 
kr®, ^ b, WRTO ^ r. Op. f^f^fiTOTPreWri. 104, ii. 20. 

* Because they are really identical, as explained in i. 97, and therefore cannot be 
said to have different origins, abodes, and powers. 

97. Agni is contained in (into) VaiSvanara, Vai^vanara is con- 
tained in Agni ; Jatavedas is in these two ; thus these two (lights) 
are two (forms of) Jatavedas®. 

hm^rbfk, r’r*. — hm^rb, ^ fk, ^ r’r*.— 

m^r. hdbfk.— Bhm’r^^ r.— hm'b, 71 ^ fk, 

r^r^r^r®, 7 I?N r.— Ebdui^r^r®, r. 

* Cp. above, i. 90, and Nirukta vii. 20 : ete uttare jyotisi jdtavedasi ucyete. 
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98. The divine nature of each god here (is derived) from 
their belonging to the same world, from their having one and 
the same birth, and from brilliance being inherent in them ; at 
the same time (ca) they appear praised separately®’. 

h d r, m^ r*, b, f k.— 

hm’r, om b. -WT ^ fk, r^r^— w 

?I%f hm'r, w rh*, TT® TRT f fkr^«, ?|^ b.— hm^rfk, 

b.— hm^r^fkr^ ^ r, r^ ^ ^ b. 

® Though identical in abode, origin, and nature, they are praised as separate deities 
in the hymns, as stated in the next sloka (99). Cp. below, i. loi. 

99. When we speak of (a hymn) as addressed to Agni, the 
terrestrial one in that case owns the hymn (suktabhdj). When 
a hymn is stated to be addressed to Jatavedas, the middle (Agni) 
has been taught (as the object of praise) in it. 

^ b, ^ fk. — 71 ^ hm^rbfk,^ JT?prr g r^r^— hm’ br, (ojf) Wt fk. 

100. Or when again we speak anywhere of (a hymn) as 
addressed to Vai^vanara, Surya is in that case to be recognized 
in the praise of Vai4vanara to be the owner {hhdj) of the hymn. 

hm^r®, rbfk. — TRT hmbfk, W b. — The second line in r^r^ appears 

as n^Pl. — The end of the varga is here marked by 

in hdm^bf, not in k. 

21. The deities of the three worlds in the descending series. 

101 . 102. Now the terrestrial and the middle (Agnis) are seen 
to be produced (prasuta) from the sun : at each sacrifice (the priest), 
wishing to perform the litany to Agni and the Maruts according 
to the descending series (which is) the reverse of the ascending 
series®' of these three worlds, begins with a hymn to Vaisvanara*^; 

hm^r, r’r^ fkr^, fljt b. — W bm’rf.; k, ^ b, 

r».— nfinWRl hdrbfk, HfTHTRlTl mb 

® That is, earth, air, heaven. ’’ That is, Surya in heaven. The wording is for 
the most part identical with that of Nirukta vii. 23 : esam lokdndm . . . rohdt pratyava~ 
rohai ciklrsitaJi . . . hotdgnimdrute iastre vaihdnartyena suktena pratipadyate. 
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103. Then he lauds next the deities of the middle sphere, 
Rudra and the Maruts, (and) again * this (terrestrial) Agni in the 
Stotriya^. 

trb, wrrf f. wnn k, ^ hdr’m^ (cp. 

Nirukta vii. 23), f, rbk.— hm'rfk, b. 

* That is, in the third place, on earth. ** Which is peculiar to Agni : see Eoth, 
Erlauterungen, on Nirukta vii. 23, where Yaska remarks tata dgachati madhyasihand devatd^f 
rudram ca marutai ca, tato ^gnim ihasthdnam: atraiva stotriyatp, iarrisati, 

104. Just as this has been said of these (three) as arising from 
(their different) powers and spheres so it also appears here in its 
respective place (as applicable) to the god of gods (Prajapati)^. 

hr^r^m^bfkr^ r. — TTWT W Bhr®m^ W r. 

® I take vihhuti-sthdna-samhhavam as a bahuvrlhi (as in ii. 20) ; vibhuti-sthdna-janma in 
i. 96 is a dvandva. ^ Of whom these three are manifestations; see i. 62, 63, and cp. 73. 

105. Whatever (appears) anywhere as belonging to the sphere 
of earth, and as contained in the terrestrial Agni, attend to all 
that (now) being told in due order. 

WlfWfWl.hnJb, '^T^srfwf%nw:r®.— 

hmb^r^®, f, «^l!r bkr. — fMtWr hmb, finfTWT fk, 

1). — The end of the varga is here marked by in hdbfk, not in m'. 

22. The deities representing terrestrial Agni. 

106. Jatavedas is contained in Agni,VaiSvanara is contained in 
Agni ; so also are Dravinodas, and Fuel (idhma), and Tanunapat is 
contained in Agni®'. 

f%T 7 fr hdr, f%nft bfk (g» f).— hmbb, 

fd, k. — The second jada of io6 is identical with the second of 97. 

* The deities enumerated in vargas 22, 23 (106-114) correspond to the list of terrestrial 
deities in Naighantuka v. 1-3, the only essential difference being that IJa (a goddess 
of the middle sphere, in Naighantuka v. 4) is added in 112. The sequence of the sixteen 
names in Naighantuka v, i, 2 is also followed without deviation (106-109^^). There are, 
however, some variations (which will be noted below) both in the sequence and the form of 
the names enumerated in Naighantuka v. 3 (109^^-114). The twelve AprI deities (Idhma- 
Svahakrtayalj : Naighantuka v. 2) are again enumerated in connexion with RV.i. 13 (ii. 147- 
150) and the etymology of these names is discussed in ii. 158, iii. 1-30. 
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107. Nara^atnsa is contained in him, in him* is contained 
Ila, the Litter and the Divine Doors are contained in this * Agni. 

»rrnr^r: t^k.— 

hdr®, hdm*, «)?r: bfkr.— 

^ fk. — tiR(AT* m^dfkr, ^PPcTT b. 

® The correct form at the beginning of the pada here and in in would be etam; 
I have, however, kept enam as the form favoured by the best MSS., and as the only form 
otherwise occurring in every sloka from 107 to 114. 

108. Night and Dawn*, and the two Divine Sacrificers are 
contained in him ; and the Three Goddesses are contained in him, 
and Tvastr is contained in him. 

f r®, all the rest (h d m’ b k r) (^tqT Naighan^uka v. 2). — fmrTT- 

hm*r. frmTT%?R[Tf%r 7 ff r^ b, k. •TT 

f. “ft ^ ^^recbfkr, l^n^hr^d.— flra: fw- 

r, b, fk, f?rer: fw ft'f hm\ 

“■ Naktosasot also ii. 148 (naktosasau^ iii. 8), while Naighan^uka v. 2 has usasanakta, 

109. Vanaspati is contained in him, also the Svahakrtis; and* 
the Steed, and the Bird, and the Frogs are contained in him. 

hm'r, b, fkr^.— % 7 l^TWr: hm’rb, ^ TI^TWr: fkrl 

* The following thirty-seven names, including the eight pairs at the end (109*^-114), 
correspond to the thirty-six in Naighan^uka v. 3, to which IJa is added in 1 12 from v. 4. 

110 . And the Pressing-stones are contained in him, and the 
Dice*, also Nara^amsa^, the Car, and the Drum, and the Quiver 
(are contained) in him, the Handguard, the Reins, the Bow ; 

^PTTTniPIm'rb, ^BTWT.hdr®, ^TPmirPIf, 'STRUTPl. kr*. — m^r, 

hd, r®, fkr*, b.— hr®m', 

I®!’, fk, b.— hm^rfk. b.— is the reading of 

all the MSS., as well as of two of the Naighan^uka (see Eoth, p. 27). 

* The sequence of the names in Naighan^uka v. 3 is aksa^kf gravanah, Nara- 

saqisa has already occurred above (i. 107) as a terrestrial deity (= Naighaij^uka v. 2) and 
the corresponding form in the text of Naighantuka v. 3 is naraiamsah^ which is the form 
explained by YSska, Niriikta ix. 9 (yena nara^ praSasyante sa ndra^amso mantrah)^ quoting 
RV. i. 126. I as an example (cp. below, iii. 154). — The end of the varga is here marked 
by ill bm^fk. 
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23. Terrestrial deities connected with Agni (continned). 

111. And the Bowstring is contained in him, and the Arrow, 
and contained in him are **• the Whip, the Bull, and the Mallet, 
in him the Draught and the Mortar 

fw hmhf, ^STTn kr^, fw r* tW 

b. — %«nihr»r®r'', %^rkr*, — Tf^Thd, ipi br, fk. 

“ Sfita (=hitah) is the plural agreeing with aivajani, Vfsabhalt, and drughanah. 
** Ulukhalam comes before vrsdbhah in Naighantuka v. 3. 

112. And the Rivers (are contained) in him, and the Waters 
and all the Plants ; Ratrl, Apva, Agnayi, Aranyani, ^raddha, 
Ila®, and Prthivi^^. 

I hm^r»r®r^ ^ Wf f, ^ kr^ ^ 

^ b, r. — hd, r»r®, ^T^- 

m\ r, fkrl— hm^r^fkr^r®, 

b, r.— ?i% 35 T hdm\ ^itWT fkr, b, ^TPIT* r’r®. 

® does not occur in Naighantuka v. 3, but is taken from v. 5. ’’ These 

feminine deities correspond to the nine (with the addition of IJa from v. 5) in Naighan^juka 
V. 3, the first four being in the same order. They recur below (ii. 73-75), where IJa is 
omitted, Usas and Sarasvati appearing instead. 

113. And the two Ends of the Bow belong to him and the 
Two Worlds® forming a pair, and Pestle and Mortar (belong) 
to him, and the two Oblation-carts as they are called. 

br^r^r®, hdm'rfk.— hm^r^r^r^, TplIwT bfkr. — ^ 
hm^rf, ^ ft^b, g k, g r*. — •«?(% hm^fkr, *^8% rh*. 

•xi?r b. 

® Uodasi for the dyavapfthivi of Naighantuka v. 3. ^ Musalolukhale for the 

ulukhalammale of Naighantuka v. 3. 

114. The two Fostering (goddesses)® and the two worshipped 
with strengthening oblations® (are contained) in him, and the 
Vipai together with the 6utudri, and the two Agnis, the divine 
6una and Sira^, are contained in him. 

hm'br, fkr*, r^r^— fW;? iff hm^rf, fttTRIf b, 

E 


II. 
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k. ' qmT hm^r. ^Tf^TW: b, f f ) 

kr*. 

“ Cp. Ninikta ix. 41, 42. ** Explained by the commentstors as Indra and Aditya; 

see Eoth on Nirukta ix. 41, and the various views stated below, v. 8. 

116. This World® and the morning Soma pressing which is 
performed at the sacrifice, and the two seasons, Spring and 
Autumn®, the Anugtubh*’ (metre) and the Trivrt Stoma ; 

WrtfTfV % b, ^ ^ rkr*. — hm'rfk, TTW WT 

b.— -q^hm'r, ^f.'^’^k, T^b.— 

. — The end of the varga is here marked by in hm^ bfk. 

* This and the following four and a half slokas (i 15-120“^) are based chiefly on Nirukta 
vii. 8. The objects there enumerated as belonging to the sphere of Agni {agnibhahtini) 
are : ayam loka^ pratahsavanaiji vasanto gdyatri trivrtstomo rathamtararp sdma ye ca deva- 
gandh samdmndtdti prathame sthdne . . . From Nirukta vii. ii are borrowed iarad and anu- 
sfubht which, besides the ehavim^astomah and the vairdjarp sdma, are there described as 
abiding on earth {pfthivydyatandni), ^ Anus^uhh is curiously inserted between stoma^ 
and trivet, doubtless for metrical reasons. A similar distortion of the natural order of 
the words occurs in ii. 13 (asau, tftlyarri savanam, lokaf), 

24. Other deities associated with Agni. 

116, the Gayatrl, the EkavimiSa (Stoma)®, the Rathamtara 
chant and the Vairaja chant®, the Sadhyas and the Aptyas with 
the Vasusb (belong to the sphere of Agni). 

’em vnr hm'r, -mvi b, ^ wp 4 fkrl — 'iqnmv bm’r®rS®b, 
fk. 'WWV r. 

® See ilg, note *, These three groups take the place of the general statement 

of the Nirukta vii. 8 (the divine groups of the first sphere), but none of these three groups 
belongs to the terrestrial region according to Naighantuka v. 5, 6. 

117. With Indra and the Maruts®, with Soma and Varuna, 
with Paijanya and the Seasons, and with Viijnu b he shares praise. 

hdrfk, b. 

® The Maruts are not mentioned in Nirukta vii. 8, but only Indra, Soma, Varuna, 
Parjanya, Etavab as deities sharing praise with Agni {asya samstavikd devdh), ^ According 
to Nirukta vii. 8 Agni shares only sacrifice, but not praise in the BY. with Visnu {dgnd- 
vais^avayt havir, na tv fk sanistaviki daiatayisu, vidyate). See Both, Erlauterungen, p. 104. 
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118. This same Agni shares sovereignty with Pu^an® and 
with Varuna. One who knows the essential meaning (of the 
formulas) should connect^ the deity (and) the oblation by means 
of the formulas. 

gyp ^ hr, gyr m\ ^ r«r'', ^ fb, g?J^ krl— rbS 

hdm^rbfk. — hm^rb, ft: f, ft^t k, ftf : r*. 

® This probably alludes to the remark in Nirukta vii. 8 (similar to that regarding 
Visnu : see above, 117, note ^), that Agni-Pu.%n share an oblation, but not any invocation 
in the dual {dgnapausnani havir, na tu samstamh). Yaska, however, quotes the verse RV; 
X. 17. 3 as invoking Agni and Pusan separately {vibhalctistuti)^ though not in the dual. 
^ Though the MSS. of both A and B read sapstuyate, and only samyojayett I have 
chosen the latter reading, as it is impossible to construe the former. I assume samstuyete 
to have been an early gloss meant to explain samyojayett and to have been substituted 
for the word in later MSS. in the form of samstuyate, I take the meaning of the line as 
given in the text to be as follows : ‘ one who knows the true meaning of the formulas should 
connect dual divinities in such a way with an oblation by means of formulas that they not 
only share the oblation, but share praise {samstuyete),^ I construe samyojayet with the two 
accusatives devatdm and havi/i (cp. ii. 20, samyag vijdnan mantresu tarri tu karmasu yojayet), 

119. Even though (a god) be not praised along with (another 
in the dual), one and the same oblation is (occasionally) offered 
(to both)®. The bringing of the gods, as well as the taking of 
the oblations (to them)'’, 

^ft^Trenft hdmHf, ft k, WPTOTft r. r^r*.— SffTfT 

hrb, Tnfr kr\r^?).— gftx^ br, hmh», fkrl— ft^Uj?! h, 

m’ dbrfk. — iftP b (^pf ^ gft^T Nirukta \ii. 8), gftp m', gftP 

bfkr, gft^ r^r*. 

* This doubtless alludes to Yaska’s remarks in Nirukta vii. 8 as to Agni -Visnu 
and Agni-Pusan having a combined oblation, but not combined praise {samstava). The 
writer means that a combined oblation is offered to deities whose praise is combined ; 
but even when combined praise of them cannot be found, a combined oblation may be 
offered them. With regard to Agni-Pusan, Durga remarks : mrgyam uddharanani yena 
sariistavdh, ^ This line 119®^ {devatdvdhanam) in all the MSS. comes before 118®^ 

(devatdm artha^). It was probably transposed by an oversight in the archetype owing to 
the beginning of both lines being identical (devata^). That it originally came before 120®^^ 
(karma dfste ca) is both evident in itself, and is proved by Nirukta vii. 8, on which the 
two lines are clearly based : athdsya karma vahanam ca havisdm dvdhanaip ca devatdndm 
yac ca kirp cid ddrsfivisayikam agnikarmaitat. 
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120. is his activity, and whatever moves within the ken 
of vision (is connected with that activity) S'. Thus the whole of 
this great group contained in the Agni of earth has been stated. 

1 % ■q- hm^rfk, ^ ^ r®r’, b. The line being clearly a paraphrase 

of the phrase used in the Nirukta vii. 8 {yac ca him cid ddrstivisayikam agnikarma), the 
original reading was probably drsfe^ ca or drstes tu (visage), — ifwjqrqwl hrf, «TqT- 
^ k, oTaninft b . — The end of the varga is here marked by in hdm^bfk. 

® That is, one of Agni’s activities is to make objects visible. Cp. Roth, Erlauter- 
ungen, p. 104 : ‘ und alles was sich auf das Sehen bezieht fallt unter seine Thatigkeit.’ 

25. The group of deities of the middle sphere belonging to Indra. 

121. Now the group of the middle sphere belonging to Indra 
follows here, (including) the celestial cars and the group of the 
Apsarases. 

m’d, hr, VJt f. VT%qfr k, br^r^— qxsr: 

hdr, am ^ ^b, apjfr a?: ai.k. — am^T^T^T hdm^r®r«r’, ajsq^- 

ww bfk, — The evidence of the MSS. points to as the 

original reading. The alteration of to anq^r* would easily suggest itself, and 

then the gen. pi. would naturally be changed (as in r^r^) to the nom. for the sake of the 
construction. 

122. In Indra ^ are contained Parjanya, Rudra, Vayu, Brhaspati, 
Varuna, Ka, Mrtyu, and the god Brahmanaspati ; 

® The deities of the middle sphere enumerated in this and the following seven slokas 
(122-129) are identical with those contained in Naighantuka v. 4, 5. The order is, how- 
ever, considerably diversified here, and two deities are added (Slta and Laksa). 

123. Manyu, Vi^vakarman, Mitra, Ksetrapati Yama, Tarksya, 
as well as Vastospati, and also Saras vat are here ; 

hr (»ng: Naighantuka v.4), m^bfkr^r®. — IR f hm^rbfk, ^ r^r^ 

® Ksetrasya patih in Naighantuka v. 4. 

124. Apam napat and Dadhikra, then Suparna, Pururavas, Rta, 
Asuniti, Vena ; in his sphere {dsraye) also is Aditi; 

hm'r, r®, WRIV b, V r^r*r«, fk.— 

hm^rf, %q^k, Vm r*. b.— r^r^, b, 71 %^^ 

hdm^rfk, TTITfV r®r^. Though the weight of the MS. evidence seems to favour 
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I have preferred because (i) Indu occurs in the next sloka 

but one, where there is no ti*ace of a corruption, (2) are not mentioned in Naighan^uka 

v«4i5; (3) ®TAS||^ could easily be corrupted to especially in juxtaposition with 

, the latter being the first of the (see Nirukta xi. 22) ; (4) 

could have been corrupted to — With regard to the expression 

cp. ii. 10 

126. and Tva^tr and Savitr, Vata as well as Vacaspati, Dhatr 
and also Prajapati, and those who are called Atharvans ; 

hm^br. r^r^ omitted in fk. — hm'r, 

%«r krl 

126. and so also the Falcon, and Agni, as well as she who 
is called I}a; Vidhatr, Indu, the Dragon of the Deep, Soma, 
the Dragon, and the Moon ; 

each group of MSS. thus showing 
both readings (as above in 124). But is improbable, because (i) the name occurs 

below (128); (2) would then be the only name in Naighan{uka v. 4, 5 omitted in 
this passage of the BD. (122-129). has probably come in here owing to the frequent 

juxtaposition of the name with h mhbfk, (r^ ?)r*. — ?|^ 35 T 

VT ^ hdm^ VT b, %!T vj: r, ?i l8 )wrt^T ^ 

fk (the ^ in f looks like k has 31 ). — hm^r, b, ft- 

k. — The end of the varga is here marked by in hm^bfk; but 
in d the follows the number of the preceding sloka, (= 

26. Deities and deified objects belonging to Indra’s sphere. 

127. and the divine Vi^vanara, and the group of the Rudras 
is praised with (him), the Maruts, as well as the Angirases, and the 
Fathers together with the Rbhus. 

hm^rb, krM— ^ r^r*, ^ WP b. ^ gprf k, ^ 

hdm^fr. If ^^*11 were read, the Kudras, occurring as the^ do in Kaighaptuka 
V. 5, would disappear from the present passage of the BD. altogether. The names in the 
Naighantuka occur in the following order : I I | I I 

Hence both Kudras and Rbhus are to be expected in the present sloka. — hm^r, 
>^5^; d, H ' 3 ft: b, % 3 ft: fk. The Rbhus, not the Rtus, occur in Naighantuka v. 5. 

was doubtless changed to on account of the reading in the preceding 

line. The words TO^ft: ’Bf occur at the end of a line in Rgvidhana i. 9. 4. 



Introduction] BRHADDEVATA i. 128 — [30 

128. Kaka, Vac, Sarama, and the Aptyas, the Bhrgus, AghnyS, 
Sarasvati, Yarn!, Urva^i, Sinivali, Pathya, Svasti, U§as, Kuhu ; 

4 K*<IW T^ hm^fk, r®, ^tT^TTWr^ b.— hm‘r, 

(probably meant for f. k, b. 

129. Earth, Anumati, Dhenu, Sita®, Lakga^, likewise Go and 
Gauri, as well as Eodasi; and he (Indra) is the husband of 
Indrani. 

^wnrrhdm^frV, wb, ^ ^rr^k, 
r’r* (cp. ii. 84).— hm^r^»fb, 71 ^^ ^ k, r^r*.— hm^r, 

f, kr^, b. 

• Sits and Laksa are the only names in the above passage (12 2-1 29) not found 
in Naighantuka v. 4, 5. ^ See below, ii. 84 (also Arsanukramanl x. 102), and viii. 51. 

130. The metre Tri^tubh® and Pankti and the middlemost 
of the worlds and the middle (i. e. midday) pressing (of Soma), 
one should know, (belong to his) sphere among these same (gods) ; 

hdm^r, fkr^r'', b. 

® The statements of this and the following sloka are based on Nirukta vii. 10 : 
athaitdmndrahhaktmi : antariksaloko mddhyamdinam savanai/i gnsmas tristup . . hfhat sdma, 
and YU. II : hemantah panktih . . idkvaram sdmety antariksayatandni, 

131. and the two seasons, Summer and Winter, and the 
chant which is called Brhat, and the chant which, ^akvara 
by name, is sung in the Sakvari verses®. 

^^hrfk, ^Tb.— ffTlbfkr.ffTl^hd.— ^nfWhrfk, 3 |jfW b.— TOT^lhr 

fk, b. — The only MSS. accessible to me which, in accordance with the usage of Vedic 

works, repeat the last words of the adhydya^ are b and f. Whether any of the MSS. used by 
Rajendralala Mitra follow this practice, I have no means of ascertaining. See Roth, 
Nirukta, Erlauterungen, p. 15, last paragraph. — The end of the mrga is here marked by 

in bdfkm^. The last sloka is numbered in hd. It should be the same in r 
(instead of ^^0) ; the error is due to being repeated after sloka 

^ Cp. Durga on Nirukta vii. 10, n, Bibliotheca Indica ed., vol. iii, p. 364. 
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1. Deities of Indra’s spliere. 

1 . ^akatayana, moreover, says that to him (Indra) belong 
{asyqg,Srayav) two Stomas, (viz.) that which is called the fifteenfold 
{pancadasa), and that which is three times nine in number {tri'njava)\ 

^ hr^m^bfr^r®, 7 ft r.— ^HTg^ft bm^r, b, f. Tbo 

line i"® omitted in k. — bm*rb, W fkr*. — bm^r, fk, TTORTT b, 

® The statement that the Pailcadasa Stoma and the Trimva Stoma belong to India’s 
sphere is also made in Nirnkta vii. lo, line i, and ii, line 5 respectively. 

2. He is praised in combination {samstutah) with Pusan and 
Visnu and Varuna, and with Soma, Vayu, Agni, Kutsa, as well 
as Brahmanaspati®; 

bm^r, b. In place of f bas fftwr. and k (sic). 

^ All the ten deities stated here, and in the following sloka, to be praised with Indra 
are enumerated in the same sense in Nirukta vii. 10 (lines 3, 4) : athqMsya samstavikd 
devdh : agnili somo mruy>ah pusd bfhaspatir brahmanaspatih parvatali kutso visifiur vdyuh. 

3. with Brhataspati S' as well as (with him) who is Parvata** 
by name. They say that in some praises certain (gods) are 
praised as incidental®. 

bdm^r^br®, ^ TTOT r, f, IT 

kr^. As MSS. of both families have the reading fiTreilw (following Yaska’s ety- 
mology Nirukta x. ii) it must be original (cp. R’s variant in the next pada). 

The cf having dropped out in some, a syllable was added at the end in one variant (r) 
and at the beginning in another (kr^) . — ’irrerr wrft bdm^r^s, % iiifTj: 

r(=r^r*?). — ^ bm^r, f, 

ww k, b.— ftiuTTH bm^bfk, twm: r, ftiuw: r^r®.— 

bm^rfk, b, r'r*. 

^ Brhataspati is doubtless meant as the etymological equivalent of Byhaspati (see 
critical note), ^ Cp. below, iv. 5, where Parvata is explained as representing India’s 
bolt {vajra). ® Nipdtdh is here used like nipdtinaji ; cp. Nirukta x. 13 ; kdi cid 

(devatd) nipdtahhdjak, 

4. And the god Mitra is frequently praised » in the sacred 
text (sruyate) with Varuna, Soma with Rudra and Pu§an, and 
again Pusan with Vayu'’; 
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BEHADDEVATA ii. 5— 

A, B hdm^*r®r^ b. ^ fk, r.— lEnT«WH. aU 

MSS. (cp. E, note 3), iTWIr.— ^ ^ ^Tf^in m^rfk, ^ hd, 

^rar b. 

* That is, in Indra’s (middle) sphere : cf. Roth, Erlauterungen, p. 105. The state- 
ment about these five couples being praised together, follows Nirukta vii. 10 : athapi mitro 
varunena samstuyate pusnd rudrena ca somo ^gnind ca pusd vdtena ca 'parjanyah, ^ In 

associating Vayu (not Agni) with Pusan the BD. here agrees with the shorter recension 
of the Nirukta (vdyund ca pusd ; Roth, p. 201), while the longer recension (as quoted 
in note associates Agni with Pusan : see Roth, Erlauterungen, p, 105, note 3. 

6. and Paijanya with Vata. Elsewhere, however, he (Indra) 
is here and there {Jcvacit), in these stanzas, hemistichs, verses, (or) 
hymns (of the Rg-veda) as a whole, distinguished (as the deity). 

^ hm^r^ g r, fkr2r^ b — 52 ^% 

hm^r^r^r*^, % b r, % Srf^fk ^ hm^fk, g rlr^ 

^ b. 

6. Now the taking up^ of moisture is his function, and the 
destruction of Vrtra, (and) — the prevailing feature {prahhutvam) 
of (his) praise — the complete accomplishment of every (kind of) 
mighty deed^. 

h dm^r bf k, r^— hm^ rfk, h—^l h dm^ r, 

b, fk. — hrbfk, — The end of the varga is here marked by 

^ in bfkm^d. 

® One would at first sight be inclined to favour the reading of r^r^ rasaddnam: cp, 
Nirukta vii. 10 : rasdnupraddnam, * the giving back of moisture,’ while rasdddnam is there 
stated to be the function of the Sun (see below, 19). But the reading of the text, rasa- 
ddnamy occurring in MSS. of both families, is supported by BD. i. 68, where it is said of 
the middle Agni (Jatavedas) rasdn . . dddya . . varsati; and in iv. 38 the function of (the 
middle) Agni is described as haranam . . vdro visargam punar eva ca, ^ This sloka 

is based on Nirukta vii. 10, where the three functions of Indra are stated to be the bestowal 
of moisture, the slaying of Vrtra, and the accomplishment of every mighty deed : athdsya 
karma rasdnupraddnam vftravadho yd ca kd ca halakftir indrakarmaiva tat. 

2. Deities of Snrya’s sphere : his three wives. 

7 . Thus Indra’s group belonging to the middle sphere has been 
duly specified. Now learn the following group of the heavenly 
sphere (and) belonging to Surya. 
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xi: dr, fk, ^ h. b, ^ r’.— arar: hdr, amr 

bfk.— ^^rPRChrfk, 

8 . The two chief gods of that (group) connected with Surya 
are the A^vins^; while Vr^akapayi, Surya, and U^as® are the 
wives of Surya 

hrbfk, ^ r'r*. — aU MSS., g aiT ^ q iR l r (cp. 

E’s note 2). — hrfk, b. — hrb, f, an^: kr^ innar: 

^ Cp. Nirukta xii. i : tdsdm {dyusthdndndni devatdndm) a^vinau prathamdgdminau hhavatdfi. 
In this and the following four slokas (8-12) all the deities enumerated in Naighan^uka 
V. 6 are mentioned, though in a different order, except Tvastr (omitted perhaps because 
occurring twice before: i. 108, and i. 125). The list begins with the same four names : 
Asvins, Usas, Surya, Vrsakapayi. ® Cp. below, iii. 10. ^ Cp. Nirukta xii. 7 : 

surya suryasya patnu 

9. From that (heavenly world) they return hitherward®', 
reversed, in connexion with him (Surya). They call her Usas 
before sunrise Surya when midday reigns 

brf f) k. ^ b — 

uflwtin^bfkrd, n fd ^ m T:^ h. — hr, b, fk, 

r^r^— igfr^^hfr, k, b, (cp. below, vii. 121). — 

r, hdm^fk, ^b. 

^ The words amuto *rvdh are doubtless suggested by Nirukta vii. 24 : amuto ^rvdHcah 
parydvartante with reference to the rays of the sun. ^ Cp. iii. 10 : prdg udaydt, and 
vii. 1 21. ° The expression madhyamdine sthite also occurs in Rgvidhana i. 9.2. 

10. but Vrsakapayi at the setting ^ of the sun. In his sphere 
{dhaye) also are Saranyu, Bhaga, Pu§an, Vr^akapi ; 

all MSS., r. — ?n%qT 3 F^r’ r^, ^ 4 ^ bfr*, 

k, ’^iry hdm’, ww: r.— g 1*, ^ 

^ b, ^frjX|f^hdmbfk. — m^br (cp. above, i. 124), 

hr», f, k.— hm’ r, t b, 

k, — f^T^: hm^rb, fkr^ 

® Tu nimruci : this is a good instance of the B MSS. preserving, in a corrupt form, 
the undoubtedly original reading ; of the agreement of an A MS. (r^) and a B MS. (b) 
in preserving an original reading (cp. i. 126) ; and of A MSS. (in agreement with some 
B MSS., fk) showing a corruption in a seemingly correct form : stutisv rci, 

II. F 
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11. Yanm, Vai^vanara % Vi^inu, Varu^, Aja ekapad, and Earth 
(prthivl), and Ocean {samud/ra), the Gods, and the Seven Seers 
{aaptar§ayah) ; 

MSS., Naighantuka v. 6 as well as g (both celestial and 

atmospheric) ; the latter form occurs above, i. 127. — bfk (Naighantuka v.6 ), 

hdm^r. — The end of the varpa is here marked by ^ in dbfk, but by ^ in hm'. 

* For a similar discrepancy, cp. above, i. no (Nargsaipsa and NErasamsa). 

3 . Deities of 8ar3ra’8 sphere (continued). 

12. the Adityas, the Hairy Ones®- {keHnah), and the Sadhyas, 
Savitr with the Vasus, Manu, Dadhyanc, Atharvan, the All 
(gods) the Steeds (ydjinah), the Wives of the Gods. 

hm^r, b, ^ fk.— hm^r, b, fk.— 

dr, hm'fk, ^«ni*b. 

* In Naighantuka v. 6 both keii and heUnak occur. Both may be meant by the 
prior member of the compound used in the text, keii-sddhyah. ^ VUoe is occasionally 
used in the BfhaddevatS for vi^ve demfi : see Index of Words, sub voce, 

13. That® (heavenly) world, the third (Soma) pressing^, the 
Raivata and the Vairupa chant {sdman), and the Rains as well 
as the Cold Season; 

wt*B: r, wt*irr: hm\ 

r'r*. ^ b, w grrhf: ^ fkr* (?6ri«r f).— 

n m'r, Wim ^ hbfk.— brfk, V b. 

* This and the next sloka are based on the following statements of Nirukta vii. ii 
(lines I and 6 ): — athaitdny ddityabhaktini : asau lokaa tjrtiyasavanam varsd jagati sapta- 
daiastomo vairupatp sama and 4 iiiro Uichandds trayastrimiastomo raivatam sdmeti dyubhakttni 
^ The order of the words in the text, asau tftiyam savanam lokah, in which all the MSS. 
agree, is a curious transposition, on metrical grounds, of the words of the Nirukta. A 
similar transposition is sometimes found in the case of pratikas (cp. i. 57; iv. 122; v. 169). 

14. and the thirty-threefold Stoma and that which in 
arrangement (Mptyd) is seventeenfold; and the metre called 
Jagati as well as the Atichandas metres. 

^ bfk, r, rh* m^ hm^fk, 

ftlWT b, wm d, ^ r.— hdm’ r. b, (tTOT) 

- WV (^0 f, (?raT) ^ ■ lIV (^) k. 
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16. And what relates to Puru?a, they say, is his {asya) ; now 
all this (universe : etat sarvam) is related to Puru§a » Three gods 
are to be recognized as associated with him (etasya) in praise : — 

k, fb.— irftm g hm^r, f fkr^ 
g b.— hm^r, ^ f. k, b. 

* Op. above, i. 73. 

16. (viz.) the Moon and Wind {Vdyv) and that which is 
regarded as the Year (sa/nivatsara)<^. Now some olfer to him an 
oblation addressed to Surya and*> VaiSvanara. 

^ r'r*, fkA dFJR qwt kdm^br.-%^ hm^rfk,%%^ 

b. — hm’bfk, r, r^r‘. — hm'bfk (Nirukta vii. 

23, last two lines), — ffq:hdrfk, tqf: b. — The end of the varga ia 

here marked by ^ in hdbf, by \i in m^, not at all in k. 

* This line follows Nirukta vii. Ii, lino 3: candramasa vayund samvatsarer^eti saifk- 
stavah, ^ Op. Sadgurusisya on x. 88 : saury avaihdnartyam : suryadevatyarji vaiivanara~ 
gu^dgnidevatyam ca. 


4. Snrya and Vai&vanara a form of Agni. 

17. For (the hymn) addressed to Surya and Vai^vanara®' appears 
like a hymn of his (Surya’s : tat-suktam) : (whether) a stanza, a 
hemistich, or a verse, or a couplet, or a triplet (is regarded). 

7f?5WIl.hm^rfk, ^ ^^br^r^— hrfk, Ur’r*. 

^ RV. X. 88 ; see Sarvanukramanl and Saya^a’s introduction to that hymn ; cp. also 
above, i. 100, 102, and Nirukta vii. 23 and 24, 

18. But by that expression containing the word ‘ head ’ ® (his) 
praise is apparent. Here the identity of Surya, Vai^vanara, and 
Agni appears. 

hm’r, Jnn|»I bfkr^ r^r*.— fBT m*rb, VST "Mim 

hd, f, k.— kr, 

hr^r^m^ fr®r''. 

* Murdhanvatd : that is in RV. x. 88. 5, 6, where Agni is described as being the head 
{murdkd)y or standing at the head (murdhan) of the world ; cp. Nirukta vii. 27. 

19. Now the holding® {harana) of moisture in that (celestial) 
world {cmutra) also by means of (his) rays — this is (his) function : 
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wherefore all beings fail to distinguish (him) very clearly by 
the eye. 

fT’ff 3 ?), hr*'m*fr*r’ (•tff. 'ftr* f), 

finn^ k. I have adopted the reading of r, against the weight of the MS. evidence, 
because on the one hand rasa or a similar word is necessary (cp. i. 68 ; ii. 6 ; iv. 38), 
and, on the other, raimihhih, as coming at the end of the line, is superfluous here. Its 
occurrence here also is doubtless an early corruption due to anticipation helped by the 
identity of the first syllable of rasasya and rasmihhih, 

r.— ^ » nf? i r« i qn *t p w ^ bfk, ^ 

r. — br, hr®in'fkr*r®r'^. tbe reading of most of the MSS., 

would be an easy corruption of partly owing to the u of *! 9 ?nrf*r. and partly because 

would be in the mind of the copyist. The expression recurs in ii. 31. But 

might have been the original reading. — hdr^m^ bfkr^r®r^,%^^ r. 

* This word is probably meant to express the double phrase of the Nirukta (vii. ii) : 
athasya harma rasadanam raSmibhi^ ca rasddhdranam, * the taking up and holding of moisture 
with his rays.’ 

20. Now distinguishing correctly in the formulas this dis- 
tribution of these (three deities) which arises ^ from (their different) 
powers and spheres, 

rH^ b, f^rtrriT hm^k, f, r. 

® Vibhuti-sthana^sambhavam, a bahuvrihi, as in i. 104; but vibhuti-sthdna-janma in 
i. 96 is a dvandva. 

21. Teaching, studying, and reciting a formula (addressed to 
them), a man attains to the sphere of, to identity of world (and) 
intimate union with, these same (gods). 

'^ijvrnnwrvhn^ hm^rfk, «^n^^^b.— 

fk corr. to 

hd.— ^ITTM hm^r, 5 (|nMbfk.— ^mtWhdkf (^» f), ^ 4 s- 
WtW b. — ipf «|^ni Bhr®m^, r. — The end of the varga is here marked hj 

8 in hdbfm^, not in k. 

5. Five names of Agni. Derivation of Agni, Dravinodae, Tannnapat. 

22. Now as to the hymns, the poets proclaim (in them) five 
names of Agni, twenty-six of Indra, and seven of Surya. 

fHJTfn hdm’rbfk, r'r^— ^ffilfn^l.hdbr, oijfn: f, ‘HfT! m’k. 
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23. The separate explanation, based on the function » (of the 
god), of each of these here, do ye listen to as duly stated by 
me in its entirety. 

^ With prthah-nirvacanam karmajam cp. vibkdgam vihhuH^sthdnasambkavam in 20. 

24. Because he was bom at the beginning (ag-re) of beings, 
and because he is a leader (agra-ni)^ at the sacrifice, or (because) 
he unites (his) body {angam sain-ni) \ he is praised by sages under 
the name of ‘Ag-ni.’ 

^U^hm’r, ^r^bfk. — hrb, ^ hdm^ 

^TR fk. W b, ’qitr r^r*. 

* These three etymologies are practically identical with those of Nirukta vii. 14 : 
agrantr hhavati, agram yajHesu pramyate, angam nayati samnamamdnah ; cp. above, i. 91. 
^ Sarp-nayate is doubtless meant to correspond to Yaska’s nayati sam-namamdnah. 

26. Kutsa® observing the action by which he bestowed dra- 
vina ^ — wealth or<i strength — proclaimed him as Dravino-das (i). 

?rrf^ hm^rfk, ^TT b, rb'*. — r, f, ITRIISIM bdm\ 

irnrRpR k, br'r^: cp. RV. i. 96. 8 TT (indicative aorist in form, but 

injunctive in sense). 

* In EV. i. 96. 8. ^ The d in the majority of MSS. seems decisive in favour 

of prdyachad as against prayached. ® Cp. Nirukta viii. i : dhanam dravinam negate 

, . . halam vd dravinam, Though vdpi gives one syllable too much to the line, it 

is probably original, as the rhythm at the end of the pada is normal the two 

syllables at the beginning {drdvi-) taking the place of one long one. For analogous irregu- 
larities in the Malmbharata, see Hopkins, The Great Epic of India, p. 52. 

26. This (terrestrial) Agni is Tanunapat ( 2 ). For that (celestial) 
Agni is tanu from tanana (extending) : from him the middle 
(Agni) was born, then from the middle one, in (his proper) place, 
this (terrestrial) one®'. 

fr, m\ thri k, b, Tmrnfnii: h. ?mT 

r^r^— ^ hm^r, ■?!% bfk.— hm^r, f, kr*, ^ b, 

r*r*. — The end of the varga is here marked by M in hdm*bfk. 

* Cp. below, iii. 64. 

6. Naraaamsa, Favamana, Jatavedas. 

27. The poets call an immediate ®’ descendant (prajdm) grand- 
son {napdt), and this (terrestrial) Agni is the grandson of that 
(celestial) one ; hence he is Tanunapat. 
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hbr*r''fk, dr.— hrb, fk. — 

hm^r. qrg^ b, qigw r», qi^ur fk. 

* This expressiou is borrowed from Nirukta viii. 5 : napdd iti anantarayali prajdyd 
namadheyam, ‘Next after a son* is evidently the meaning here of anantara, ^ Yaska 
also explains Tanunapat as a ‘grandson/ but in a different sense (cow, milk, sacrificial 
butter), as the word, according to him, designates the djya. He also quotes S'akapuni’s 
divergent explanation of Agni as a ‘ grandson * (atmospheric waters, plants, Agni). 

28. Because he is individually {prthaTctvena) lauded (Jams) by 
men (nr)® combined at the sacrifice, therefore poets praise this 
(Agni) as Nara^amsa( 3 ) in Apri hymns. 

y^^linhdm'f.^qTfcqkr.^pqiiirb.— W%^hr»fm^krVr\ b, 

r.— VqpES^m^bfk, r^r'^(r<?).— hdm^rbfk, 

“ This is evidently based on S'akapuni’s explanation of Narasaipsa as Agni (Nirukta 
viii. 6) : naraih prahsyo hhavaii* Katthakya’s explanation of Narasaipsa as sacrifice (yajHa) 
is given below, iii. 2. 

29. And again because the terrestrial Agni purifies (punati) 
this universe, therefore he is praised by hermit seers as (the 
Purifier)®' Pavamana ( 4 ). 

gqrfir hr, ^ b, qnWTfq fkr^— qf qr hmb, iq ^ fkr*, b.— iNpreft- 

hm^r, b, r^ Wto qBfq%q k, iftqr- 

»Rretfq%nf. This s'loka is omitted here, but added after 31, in a somewhat altered form, 
by r^r^. 

® Op. above, i. 66. 

30. Again, because when bom (jdta) he knows (veda) beings, 
he is spoken of as Jatavedas ( 5 ), and because he became one in 
whom knowledge (vidya) was produced (jdta), or (because) when 
born (jdta) he knows (adhi-vetti) wealth ; 

qiTq ‘^ii[ TV qPBRj hm^rfk, mm b, (cp. 

i. 92). — vfiq hm^kr, b, qrajq ^^r^— qrnifq^ hm’r, qrmitvt bfk, qrnf ^ 

fqqt hp»m>bi*r® f. fqq k, f«mT r.— qi hm^rb, qT 

fk, q ^ qr 

31. or because when born (jdta) again and again he is known 
(vidyate) by all beings, therefore he, as the Indra of the middle 
part (of the universe)®, is praised as Jatavedas 
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wm: hm^r, k. WT bfr^r*. — hr®m^bfkr*, Tnapnf^Tftt r, — 

After this (31) s'loka, r^r* add 29 in the following modified form : 

I * 1 i[fn I 

The end of the varga is here marked by ^ in hbfk, not in m^. 

^ Op. above, i. 99, where a hymn to Jatavedas means one addressed to the Middle Agni; 
cp. also i. 67. ^ Two etymologies of Jatavedas have already been given in i. g2jdto vidyate 

BXidijdtair vidyate^ the former being identical with the fourth given in ii. 30, 31. There are 
thus five which correspond more or less to the five given in Nirukta vii. 19 : three of these, 
jdtavidya, jdtavitta, jdte jdfe vidyate, are followed by the second, third, and fourth in the 
above two slokas (30, 31), another, jdtdni veda, is partially followed by the first, while 
the fifth, jdtdni . . enam viduh, is followed by the second in i. 92 {jdtair vidyate). 

7. The twenty-six names of Zndra : Vayn, Varnna, Bndra, Indra. 

32 . But because he, in a most subtle form, abides in the 
air as the one pervading {vydpya) the three (worlds), the seers 
adoring (him) by reason of this function, called him Vayu “■(!). 

^ iHkfr, ^ g ^k, ^ ^br^r®, r\ v*.— 

hm^r, b, f, ^ r^kr^r'r^ 

® Vayu comes first in the Naighantuka (v. 4) in the list of the deities of the middle 
sphere; cp. Nirukta x. i, and Roth, Erlauterungen, p. 134. Twenty-three of these twenty- 
six names (the first eight in the same order) occur among the thirty-two of Naighantuka 
v. 4, the three others appearing in Naighantuka v. 5. Cp. above, i. 122-129. 

33. But because with concrete moisture he alone covers 
{vmoti) ® these three (worlds), the singers in their praises speak 
of him, by reason of this faculty, as Varuna (2). 

hmhbfk, r*- — ^ bfkr, 

hm\— ITBSn hrbfk, WW: m*. — hm’rb, f, R k, g th*. 

® This follows the etymology of Nirukta x. 3 : varuy>o vfnotlti satdfi. 

34. Because he roared (arodu) “■ in the air, giving rain with 
lightning b to men, therefore he is highly praised by four seers® 
as Rudra (3). 

hm’ rfk, A — 
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fk, r^r*.— hm^rk, f. 

r^r*. — This s'loka (34) is omitted in b. 

* This is one of the etymologies of Budra given in Nirukta x. 5 ; yad arodit tad 

rudrasya rudratvam iti hdridravikam. Yaska remarks that the name may also be derived 
from the root ru, Cp. vaiavfsti, * rain with wind.’ ® That is, by Kanva (i. 43), 

Kutsa (i. 1 14), Grtsamada (ii. 33), and Vasistha (vii. 46). 

36, And having become the established (source of) life of the 
four kinds of beings, he rules (tste) over this universe ; therefore 
he has been named Indra ( 4 ). 

t^hd, fb,1[f^k. — hm^r, ^<^ 4 ^ fk, b. — bm^ 

rbf, k. — Sloka 35 comes before 32 (that is, at the beginning of the varga) in bfk. 

It is omitted in r^r^. 

36. Because he, associated with the Maruts, at the (proper) time 
bursts open (dfndti) refreshment (irdm) ^ in the sky, accompanied 
with great roar, therefore the seers called him Indra. 

^ fHITf?! bm^rb (=Nirukta x. 8), ( 1 :TT is the second 

derivation in Nirukta x. 8), ^[frt f. TWT WrfN k. — brb, fk. — 

hm^rb, fk ipjjQ Jjj jjjl Jg 

repeated by 

mistake from the last sloka. — The end of the varga is here marked by 'O in hm^bf, not in k. 

® This is identical with the first of several etymologies given in Nirukta x. 8. 

8. Fazjauya, Brhaspati, Brahmauaspati, Esetrasya pati, Bta. 

37. Because he alone endows (prdrjayati)^ this earth at the 
(proper) time with moisture produced from the sky, therefore the 
seers Atri*> and the son of Urvaii® (Vasistha) speak of him as 
Parjanya ( 5 ). 

bin\ fk, b.— HT^NWfr hm^ fk, 

b.— ^bdr, ^Tffr'r^ f, b, 

* The four etymologies of Parjanya given in this and the following sloka are identical 

with Yaska’s in Nirukta x. lo : parjanyas tfper adyantaviparitasya tarpayitd janyah, paro 
jetd vd janayitd vd, prdrjayitd vd rasdndm. ^ As composer of the Parjanya hymn, v. 83. 

® Vasistha, several times thus referred to by his metronymic (e.g. ii. 44, 156; iii. 56; 
cp. v. 149, 150), is the author of the other two Parjanya hymns, vii. loi, 102. 
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38. Because he gladdens {tarpayati) the worlds, and because 
he is genial (janya ) — friendly to the people (jana ) — (or because he 
is) a supreme {para) conqueror (jetd) or generator {janayitd), 
therefore (Kumara) Agneya * sang (of him as Parjanya). 

r, f k, b.— f k , r, wNt 

b.— tifr %cn hm^rb (Niruktax. 10), ^tTTTfki^ — bfk, 

r, h, d. — 38 is omitted in r^. 

® As the alternative author of vii. loi, 102 : cp. Arsanukramani on those hymns : 
agniputrah kumdro vd vasistho vd svayani munih^ and SarvanukramanI : ete kumdra dgneyo 
*pasyad vasistha eva vd vrstikdmah, 

39. Because he protects (pdti) the two great (brhat) worlds, 
the middle and the highest, he is, by reason of this great function, 
lauded as Brhaspati (6). 

htn^r, fkl^ b— b, hdm’r, 

f, ®f 7 T k. 

* Cp. Yaska’s etymology (Nirukta x. Ii): hrhaspatir brhatah paid pdlayitd vd; hfkaiah 
being explained by Durga as mahato asya jugata udakasya vd. Cp. ii. 3; hrhatas patina. 

40. Speech is Brahma and truth is Brahma, this whole world 
is Brahma; therefore Saunahotra **' (Grtsamada) praising sang (of 
him) as protector {pdtdram) of Brahma b (i.e. as Brahmanaspati, 7). 

?fT»I^b, ^ hm'rfk. — tJTmt hm^r, TTRl^ fk, 'qT«ft?rr b. — WW^bm^r, 
STT^nSmCfb. — ®fN^b. “fhl 

fk. — This sloka (40) omitted in r'r^. 

® In RV. ii. 23-26. ^ Nirukta x. 12 : hrahmanaspatir hrahmanah pdtd vd pdla-‘ 

yitd vd. 

41. Because he entered into the earth (ksitaxi) at the (proper) 
seasons, distributing food to the nations ^ (Jcsitibhyah), therefore 
Vamadeva®, praising (him), calls him ‘Lord of the Field’ (8). 

m^, d, r^, r. The reading of 41®^ in the text is that of hdm^r 
(presumably as omit this line here) ; this form of the line is added by bfkr^r^r^ 
after 60®^ (see v.r. there), instead of it bfk, and in addition to it r (=r^; omitted in 
r^r®), have here — 

^ ^ I bfk 

G 


II. 
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■which probably represent — 

hm^bfk, r, r^r^ 

® Ninikta x. 13; ksetrasya patili: ksetram ksiyater nivasakarma'^as, tasya paid vd 
pdlayitd vd, ^ The amended form of this line as found in some of the MSS. (see 

critical note above) would mean : ‘ because dwelling in the field he again in due season 
gives rain.’ ® In EV. iv. 57. 

42. Because he declared him who, connected with the middle 
world, is to be seen by the mind (only), with truth (to be) in 
truth {satya) «■, the same (Vamadeva) praised him as Rta ( 9 ). 

h m* bf k 1 ^ r^ r» — g h A r, g b. g anfl? 

fkr^, ITT gri — ^r^hm'fr, ^ b.— ^ % hrb, TTSH ^ % 

f, ^ % k, ^ ^ ?r mb — ir Ijq.hm^rbfk, Tf r®rl— »fnJT.hmirbfk, 

•gfq; r^^ . — The end of the varga is here marked by "c: in hdm^bfk. 

® Rta is explained in Nirukta iv. 19 as satyam vd yaj^am vd, Cp. also Sayana on 
RV. iv. 23. 8. ^ RV. iv. 23. 8 (in illustration of rta) is commented on by Yaska in 

Nirukta x. 41 : cp. Roth, Erlaiiterungen, on this passage. 

9. Vastospati, Vacaspati, Aditi, Ea, Yama. 

43. And by his magical power he abides in the air with 
internal moisture^ shed with thunder: hence he (Vamadeva) 
again spoke of him (as such in) ‘the call of Rta' {rtasya slokahY, 

hdm'r, b. fk, f^‘1- 

hfr, m^k, b. — qprq? 

?ftqi hm^rfb, k.— hm^rb, fk. — hm*rb, gift?! f- 

® With reference to the meaning ‘water’ (Nirukta ii. 25: rtam ity udahandma) ; cp. 
below, ii. 50. ^ That is, first in the sense of * truth ’ {satya)^ now in the sense of 

‘water’ (i. e. cloud-water, lit. ‘internal fluid’: antdrasa), ® RV. iv. 23. 8^: see 

Nirukta x. 41. 

44 . But because (being in the) middle (sphere) he granting an 
abode {vdstu) to the world, protects®' (it), therefore the son of 
Urva^i (Vasistha) proclaims him (to be) Vasto?pati (lo) in four 
(formulas) b. 

TrqBfw hd, b, fk.— Tnam: ^ Ldm^, 
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bfkr (cp. critical note on i. 92 : jatal^ san anAjatasya). — hdr> 

f, trfrf b. 

‘ Nirukta x. 16: vastospatir : vastu vasater nivSsakarmatfas, tasya pita oa pilayiti vi. 
^ RV. viii. 54. 1-3, 55. 1. Caturhhifi, here and in some other passages of the BD. (see 
Index of Words), refers to stanzas, not hymns. Mantrai^ is perhaps to be supplied here, 
not rgbhih : but see vi. 41, where rgbhU caturbhift actually occur in juxtaposition. 

46. Since the Vedas are learned with speech (vac), (and) the 
nnetres there (are recited) with speech, and moreover speech is 
this universe, therefore (he is) praised as ‘ Lord of Speech ' (i i) *'• 

WRT hm'rb, f, ^ k. — This sloka (45) is omitted in r^r*. 

® Nirukta x. 17 : vacaspatir : vacah pata vd pdlayitd vd. 

46. And because he abides (in the) middle (sphere) surrounding 
(the world) not afflicted (dlna) on any side, therefore the seer 
Eahugana Gotama*^ proclaims him as Aditi® (12). 

^ hm\ ^ rh*. b, giTi't?! ifkr*. — jftTnft rb*bmb 

hfkr, Cp. critical note on i. 58. 

® Cp. EV. X. 90. I : sa bhumim vUvato vftvdtis^hat. In EV. i. 89. 10 (Nirukta 

iv. 22, 23). ® Nirukta iv. 22 : aditir adind devamdtd, 

47. But because he is a protection to creatures, desiring 
(their) ha — happiness (sukha)^ — in his heart, therefore the seer 
Hiranyagarbha t*, adoring® (him), spoke of him as Ka (13). 

•?r^ hm^fr’^r®, b, r, k. — ^^hnib®r®, 

»nTOT ^pi»l,bfk, fjfyc r.— ^^bfk.— ’Vif- 

^UWl.r, d|1^.f, qR:hmb®r®r^ TTd g 

^WCkr*. 

® Sukha is one of the three explanations of ka given in Nirukta x. 22 : kah hamano 
vd kramano vd sukho vd. The reputed seer of EV. x. I2i ; see Ar§anukramam 

X. 59 and SarvanukramanI on x. I2i. ® Cp. arcantah in ii. 32. 

48. He giving®' (prayachan) offspring here, and gathering 
(them) goes forth (to the other world) : therefore the seer Yama® 
calls him, the son of Vivasvat Yama® (14). 

Wr: hr»in’br, W fk. — ^JTW'eT hi»mb®, bfk, r, 

r'r*.— hr®m'r®r\ fk, b, r.— TTmfil hr, f 
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bk, f f, f T*. — ^ r’r^ WH ^b, WT f. TOT k, 
hm^r. — The end of the varga is here marked by <i. in hm^bfk. 

* Nirukta x. 19: yamo yachatiti satah. ^ Cp. RV. x. 14. i (commented on in 

Nirukta x. 19) pareyivamsam . . . samgamanam jananam. ° The reputed seer of RV. 
X. 14 ; cp. Arsanukramani x. 6 and SarvanukramanI on x. 14. ^ RV. x. 14. i : vai~ 

vasvatam . . yamam, ® Cp. Nirukta x. 20 : agnir api yama ucyate, 

10. Mitra, Visvakarman, Sarasvat, Vena, Uanyn. 

49, Because all men making (mitrikrtya) a friend (of him) 
worship him, therefore Visvamitra®’ himself praising (him) calls 
him ‘Mitra’^ ( 15 ). 

hm^bfkr, SN hm^r, fkr^, ^ 

® In RV. iii. 59. i (commented on in Nirukta x. 22). ^ That is, ‘Friend.* None 

of the three etymologies given in Nirukta x. 21 is here followed. 

60. Because at the close of the hot months he refreshes the 
earth with water (rta) *■, creating the activity (karma) of every- 
thing (visvasya), therefore he (is called) Vi^vakarman (i 6 ), 

t^i[TTOT^rrfTO% m'r, hd, fk.fif^gpfn- 

b.— ftjf^hmhbf ('?rfTf f), kr^ ^ %»rT- 

— TOTO^hm^r, b, ^TTOf- W. hinh bfk, ^ g 

“ Cp. above, ii. 43. ** Cp. Nirukta x. 25 : vUvakarmii sarvasya kartd. 

51. Because he has lakes (sardmsi) full of ghee in the three 
worlds, (the seer)* proclaims (him) as ‘Sarasvat’^, (while) Vac 
(speech) they call Sarasvati®. 

m^dr, hfk, b. — 1 [f 7 f TTT? bin^rfk, TTHSI b (cp. iv. 39), 

^ unr: all except r^r^ which read i.e. 

® That is, Vasistha in RV. vii. 96. 4-6, one of these three stanzas being quoted by 
Yaska (Nirukta x. 24) for Sarasvat, but without explanation. ^ Yaska, Nirukta x. 24, 
does not explain Sarasvat, merely remarking: sarasvan vyakhyatah* This must refer to 
ii. 23, where Sarasvat! is stated to be a name of Vac (voice), RV. vi. 61. 2 being quoted 
as an example of Sarasvat! as a river, while examples of her as a goddess {madhyasthdna 
stri) are deferred to Nirukta xi. 25-27. ® 5i®^=:iv. 39^^, except that in the latter 

passage HXIffY takes the place of ITTf • Curiously enough b has in the present passage 
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the reading Hiuj which we should at first sight expect in iv. 39 (cp. notes on that sloka). 
The reading of r^r^ refers to the only two seers who mention Sarasvat, Dlrghatamas in 
RV. i. 164. 52 and Vasis^ha in RV. vii. 96. 4-6. 

52. Because being their life (prana) he moves®- (venati ) — 
abides — in them, therefore the seer named Vena Bhargava'^ here 
calls him Vena (i8). 

hm’r®, b, r, omitted in fk. — 

hndr, ^ fk, b, r'r« (cp. ii. 47). 

® Yaska, Nirukta x. 38, explains Vena as derived from the verb ven in the sense of 
‘ to desire ’ : venateh kdntikarmanah. This verb is one of the Jcdntikarmdnah in Naighantuka 
ii. 6 ; it also occurs among the verbs of motion (gatikarmdnah) in Naighantuka ii. 14. 
Cp. Roth, Erlauterungen, on Niriikta x. 38. ^ The reputed seer of RV. x. 123, the 

first stanza of which is explained by Yaska in Nirukta x. 38. Cp. ArsanukramanI x. 60 : 
veno ndma hhrgoh sutah, 

63. Primaeval (agraja) Heat® (ta^as), desiring (ahhimatya)^, 
created him month after month : therefore Manyu Tapasa ® calls 
him ‘Manyu.’ 

?rr#^hmb-. bfk, dr*.— m^br, hr 3 , 

^ fkr^ 'trfwnJi rb*.— ^h^ Tnfr k, ?nfr ^ fb, ?nfr 5 r^hm*r. 

— bfkr, hm^. The end of the varga is here marked by SO in 

m^bfk, not in hd. 

“ My reasons for adopting the emendation tapo *grajam are the following. Tapas 
would account for the patronymic form tapasa in the name of the Rishi invented from the 
contents of the two hymns RV. x. 83, 84, where Manyu is frequently addressed and 
connected with tapas (83. 2, 3), and might thus be called manyu tapasa. Tapas is the starting 
point of creation in some of the cosmogonic hymns of the RV. (x. 190. i ; x. 129.3), whence 
desire, kdma (cp. abhi-matya)^ came into being, the first seed of manas (cp. manyu) ; and 
tapas is identified with svayamhhu brahma and called the * first marvel,’ TB. iii. 12, 3' 
(cp. Ved. Stud, iii, p. 129). Manyu in x. 84. i (also 83. 3) is identified with Indra (the middle 
Agni), and Agni in RV. x. 52. 3 is said to bo born month after month {jdyate mdsi mdsi, 
cp. sasrje mdsi mdsy enam). Thus Manyu Tapasa would be the deity as well as invented 
Rishi, though these are regarded as distinct (there being no dtmastava here), as Yama in 48, 
Vena in 52, Tarksya in 58, Mrtyii in 60. Dr. Sieg, with whom I corresponded about this 
passage, wished (with r^r^) to read tapo^grajah^ *the eldest bom of Tapas’ (= Manyu 
Tapasa), but the meaning seems to me impossible. The MSS. constantly confuse anusvara 
and visarga ; for instance, in ii. 60 where, in the case of the analogous emendation 
nearly all the MSS. have visarga for anusvara. Again, vrajam (fb) is very close to grajam. 
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^ Yaska (x. 29) derives Manyu from man also, though without explaining why he is so 
called : manyur manyater diptikarmanah hrodhakarmano vadhakarmano vd, ® Manyu 

Tapasa is, according to Arsanukramanl x. 33 and the Sarvanukramanl on x. 83, the seer 
of EV. X. 83, 84. The first stanza of the latter hymn is commented on by Yaska, Nirukta 
X. 30. 


11. Asnniti, Apam napat, Dadhikra, Dhatr, Tarksya. 

64. Because at the time when beings die he alone leads 
{nayati) (their) spirits®- {asun)y therefore he is spoken of as Asuniti 
( 20 ) by orutabandhu who praises (him). 

hm^r, fk, b.— km'r, 

b, gwm f. gwm k. 

® Nirukta x. 39 : asunitir asiin nayati, ^ The reputed author of EV. x. 59, the 
fifth stanza of which is commented on in Nirukta x. 40. 


66. At the end of the hot months (his) birth takes place in 
(their) midst : therefore the seer Grtsamada (in) praising (him) 
calls him Child of Waters o ( 21 ). 

"JT'rarfTn# hm'r, »»rreTfwr bfk. — wiiinTni hm’r. ^ 

r*r^ xrarvrr f k, ^ ^ b.— m’ r, h, 

^^fk. ^ b, 

® Op. apsv antar in RV. x. 30. 4 commented on in Nirukta x. 19 ; not ‘in the middle 
(sphere),* as one would otherwise be inclined to translate from the use of madhyamak in 
ii. 44 and madhyahhdgendraJi in ii. 31. ^ In RV. ii. 35 (cp. Nirukta x. 19). ® Cp. 

Nirukta x. 18 : apdm napdt tanunaptrd vyakhydtah : see above, ii. 27, 


66. Because supporting (a-dadhat) the mass of waters con- 
tained in the atmosphere O' for eight months, he roars I* {krandati) 
frequently in (their) midst, therefore he is described as Da- 
dhikra ( 22 ). 

m^rbf, “JwNni. k.— mb, hd, 

k, b, rb*. — 56*** omitted in fk. — hmb b, rbb — 

•WSKhr, ®^nn:b.— ®mT%’T 5 WZI 71 hr«mH rbb’. ®'%fTT rb*. 

® Cp. antarasdh above, 43. ** 'ITiis is one of the three derivations given in 

Nirukta ii. 27 (the first part of the compound, dadkat, being the same in all three) : dadhat 
krdmatiti vd dadhat hrandatlti vd dadhaddkdri bhavatlti vd. 
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67 . He then himself roaring deposits (dadhati) in the earth 
for a month, the germ developed in the ninth month : (therefore) 
he is sung in stanzas (of the Rg-veda) as ‘ Dhatr ’ «■ (23). 

hm^r.^r^ b. — ^ rb, r^— 57“ ‘ omitted in fk. — 

^ wtiffwt: hra^r, ^ f. iifq: k, ^ 3 s#r ^ b. 

^ There is no corresponding explanation in the Nirnkta; all that is there said is 
(xi. 10) ; dhdtd sarvasya vidhdtd. 

68 . In the wide ^ (stlrne) air he dwells (ksiyati) or he swiftly 
[turnam) glides (Jcsarati) : therefore the seer Ari§itanemi Tark^ya® 
has spoken of him thus as Tark^ya (24). 

hm^r (Nirukta x. 27 ^njwr 

gjf fr*k, gjS b— ^ gjf WRPt hmh 

Nirukta x. 2 ^), qrfn*Rp|' r®r^ f, kr^ ^ff|[qf^ 

b, r’l^— ^^^fJi:hr 8 bfkr 2 r®r\ r (r^r^?). — The 

end of the mrga is here marked by qq in hm^bf, not in k. 

® Nirukta x. 27 : tdrksyas tvasfrd vydkhydtah (see viii. 13 : tvastd tury.am a^nuta iti 
nairuJctdh) ; time ^ntarikse ksiyati turnam artham raksaty ainoter vd. In view of the 
etymology in the Nirukta, it looks as if tlrne might have been the original reading of 
the BD., but stlrne may have been an intentional variation as having a clearer meaning, 
Cp. the etymologies of Tvastr given below, iii. 16. ^ Ksarati may also have been 

an intentional deviation from raksatif the explanation of the Nirukta, ° The reputed 

author (ArsauukramanI x. 61) of RV. x. 178, the first stanza of which is commented on 
in Nirukta x. 28. Tdrksyarsih may be meant for a compound, not an irregular sandhi. 

12. Fururavas, Mrtyu. Names of the sun: Savitr, Bhaga. 

69 . Roaring {^•uvan) in the sky he proceeds to sunrise, discharg- 
ing®' the waters from the abyss {krntatrdt)^ •. (therefore) Uruvasini® 
(i. e. Urva^i) calls him Pururavas (25) ^ in her own words®. 

«qn.b, JTf, V^k, — ©SflMIf m’b, BRWTghr®, 

r, fk.— f^^qrwq: m’r, f, h, k, 

wq: b. — hr, b. ^IrTT^^ f. k.— 

bfkr, hdmb 

“ Op. above, i. 93. An instance of a Vedic word used without the influence 

of the passage referred to. ® Meant to be an etymological form of Urvasi, which, 

however, differs from any of the three derivations given by Yaska in Nirukta v. 13. ^ Cp. 

Nirukta x. 56 : pururavd bahudhd roruyate. On the rava of various gods, see Vedischo 
Studien iii, p. 137. ® In RV. x. 95. 7 (commented on by Yaska in Nirukta x.47). 
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60 , 61 . But because with great din he goes driving on the 
deceased therefore him, as being death (m_r <?/%), the 

youngest son of Yama, named Sarnkusuka^, himself praises as 
‘ Mrtyu ’ (26) 

Causing the darkness to disappear from the sun and Dawn 
to appear, 

60. kd, f, h. mb M 

b, irr^ r, %f!| r^r^. — fkr®, hm^r, ^ r’, r*. — Between the 

two lines of 6o(whero it is absolutely out of place) bfkr*dr*r(r^?) add the line (=41**^) : 

^^bfkr*, %JTr. — b, f, r®, k. — 

3 r, SSJJJ^o b. (?) Bel* f, ^g^igo k, ^ r=^.— ^ r, of^nj 

b, k, fr^ (f^) r’r^ 

61 . ^5*ns: hm^ r, bf kr^ r®. — r, r*, 

h r®mhV, ^M^f b, k. — b f kr^r®h r®m^ gtft- rh^. — bmh, '31^ b, 'g; f k. 

* The explanation of Satabalaksa Maudgalya in Nirukta xi. 5 : rnrtyur marayatiti satOf 
mrtam cyavayatlti va iatahalakso maudgalyah* ^ The author of RV. x. 18, the first 
stanza of which is quoted by Yaska in Nirukta xi. 7. Cp. Arsannkramanl x. 8, and 
Sarvaniikramanl on RV. x. 18. ® Twenty-three of these names occur in Naighantuka 

V. 4, and three (Aditi, Dhatr, Mrtyu) in v. 5, most of them being explained in Nirukta x. 

62 . he alone propels (pra-sauti) ^ the day-star : by reason 
of that function he is Savitr (i). And he arose illuminating 
{bhdsayan) these worlds with his rays : therefore the seer Vasistha^ 
himself (in) pi’aising (him) calls him Bhaga (2). 

bfk, f^T hm^r. — ■SRfr&Bfi: hm^rbfk, 

r'rt Vre^ra^fk, ^TTO^Jirb, »TTfH ^ hmb, fqrg T;® br^ 

r^r'', ^ T:® fk. — r, ^^jJ^^bfkr^ (r^ ?). — The end of the varga is here 
marked by in hbfk, not in m^. The end of the preceding line is marked 

in hd by and the end of the varga (after by 11 H 

“ Op. Nirukta x. 31 : savitd sarvasya prasavitd. The enumeration of the seven names 
of Surya begins with this sloka. I have preferred the reading which has divdkara in the 
accusative, as the verb pra-su is regularly used as a transitive ; but the nom. otherwise 
makes good sense : * the day-star (i. e. Surya) stimulates (in general).’ The author 

of RV. vii. 41. 2, which is commented on in Nirukta xii. 14. ® Bhdsayan here appears 

to be meant for an etymological explanation of hhaga^ suggested, perhaps, by the explanation 
of jdra as applied to the sun in Nirukta iii. 16 : rdtrer jarayitd sa eva bhdsdm ; though the 
word bhaga is there derived from the root bhaj. 
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13. Puan, Visnn, Ke£in, Visvanara, Vjrsakapi. 

63. Nourishing (pusyan) he causes the earth to thrive, dis- 
pelling the darkness with his rays * : therefore Bharadvaja praised 
him as ‘ Ptisan ’ (3) with five (hymns) 

hm'r, 

* Cp. Nirukta xii. l6 : yad radmiposam pusyati tat pusd hhavati, ^ RV. vi. 53'“56, 
58 ; the first stanza of the latter is commented on by Yaska, Nirnkta xii. 17. Cp. below, 

V. 118. 

64. Because the three (trini) regions (rajdmsi) shine with 
brilliance as his footsteps, therefore Medhatithi® pronounces him 
(to be) Vi§nu (4) of the three strides {trivikrama). 

hm’r, ^ WT b, f, k. 

® In RV. i. 22. 17, which is commented on by Yaska in Niruktaxii. 19. In explaining 
the words of the text, tredhd nidadhe padairiy he quotes S^akapuni’s opinion that this refers 
to the three worlds (pfthivydin antarikse divi)t an opinion followed in the present passage 
of the Brhaddevata. Cp. my * Vedic Mythology,* p. 38. 

65. Because, after making a sojourn {sdyam) apart, he goes, 
at the departure of dai'kness, making light (prahdSam) for 
beings with his beams, therefore they regard him as (the Hairy) 
KeSin (5). 

^ ^wrfn m’ r, ^ hd, ^ fk, ^ «nf?i b, 

^ r'r*. — mhbfk, ^ hd. 

^ Cp. Nirukta xii. 25 : /ce/i, ke^d radmayas, iais tadvdn hhavati, kddandd vd prakd- 
iandd vd, Cp. above, i. 94. 


66. Because all men {vidve nardh) now singly (and) separately 
think®' of him, by reason of this function he is praised in 
laudations as Vi^vanara (6). 

bm’r, »Tf b, Tlf HWhW- 

fk.— r, ^ hdb, ^ fk. — W* br, m^d, 

W k, fjnarvr: fb.— tW’ir^hm'rbfk, A 

* The verb used in Yaska’s explanation is not man but nt (Kirukta vii. 21) ; vidvdn 
nardn nayati viiva enam nard nayanttti vd. Cp. Roth’s Erlauterungen on Nirukta vii. 2i. 

II. H 
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67 . Because having become a brown (kapila) bull® (vrsd), he 
mounts the firmament, therefore he is Vr^akapi (7), (in) ‘Indra 
is above all ’ ** (BV. x. 86) ; (or) this highest bull {vrsd) goes 
causing to waver {kampayan) with (his) rays ® : 

br^r^ (without visarga) hdr®m' fkr^, gTjtf r. — *0^1^ hm^r, b, 

fk. — The end of the varga is here marked at the end of this sloka (eva sah) by 
in hdbfk, not in m^. I have left it there, as all the MSS. which mark it agree. It would, 
however, have been much more natural to end the varga after the preceding line (uttarah), 
as varga 13 and varga 14 would thus have five slokas each, instead of five and a half and 
four and a half respectively. The sense would, moreover, not have been interrupted as by 
the present division. In hd the preceding line (uttarah) ends a sloka, numbered 68^^ 
is numbered 69^^ as ^00, 69 (after yah) as ^ (=^0^), &c. 

* Op. below, vii. 141. ^ The refrain of RV. x. 46, the twenty-first stanza of which 

is commented on by Yaska in Nirukta xii. 28. ® This alternative etymology is based 

on Yaska’s in Nirukta xii. 27 : yad raimibhir abhiprahampayann eti tad vrsdkapir bhavati 
Vf'sdkampanafi* 

14. Derivation of Visun. Incidental names cannot be enumerated^ 

68. (i. e.) because he goes home {astam) at eventide causing 
beings to sleep ®, (his name) Vrsakapi may be (derived) from this ; 
for in the three formulas beginning ‘ the waste ’ {dhanva : BV. x. 
86, 20-22) in the hymn to Vrsakapi he appears to be bidden** 
thus (iti) by Indra. 

hm^rb, ^ f, ^ f k. — lirfk, f5 b, r*. — m^rbr®, 
hdr^— uguft hdm\l|?pfr fkr\ TTnpft hm^rfb, 

kr^. It would be best (as in hd) to make sloka 68 end after vdrisdkape^ as I have 
been obliged to do in the above translation, owing to the sense running on. 

• This is meant to be an explanation of ra^mibhih hampayann eti. ^ The irregular 

formation vdrisdkapa for vdrsdkapa seems to be due to the exigency of metre. ® In 
the three stanzas (x. 86. 20-22) Yfsakapi is addressed and called upon to go home (astam 
ehi) by the path which procures sleep (svapnanamiana : in Nirukta xii. 28, however, ex- 
plained as that which destroys dreams : svapndn ndsayati). 


69 . Vi^nu ® may be from (the root) vis (visndti) or vid {vidati), 
(or) from vevis (vevesti), expressing pervasion ^ : (he) is (thus) 
explained as the Sun who is everything** and is contained 
in ever3d;hing. 
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hdm^r, fvnin^b, ^ f, ^k.— h, r, m’, 

k reading of bk looks like a corruption of (the third 

etymology in Nirukta xii. i8)> which may thus have been the original reading of the Bfhad- 
devatS. — hdm'r, “ni^xin: f, •’i^nrrbk, — hm^bk, ^f, irm: r. — 

hdmS V k, r, it bf. — The third line of 67 and 68, 69 omitted in r^r^. 

* The etymology of Visnu is added here at the end of the list of the names of Surya, 
as it was not given in 64. ^ Cp. Kirukta xii. 18 : atka yad visito bhavati tad visfiur 

hhavati; visnur viiaier vd vyainoter vd. The above three explanations are probably meant 
to correspond to these : visndti=zvisitah, vUati=zvUati, veves^izszvyainotu ® Op. ii. 158. 

70. The five, the twenty-six, and the seven names of Agni, 
Indra, and Surya®' (respectively), have (thus) been duly stated 
in succession. 

® Cp. above, ii. 23 . 

71. But of the incidental names ®, accompanied by the above- 
mentioned nominal characteristics {ndma-lak§anaih), a separate 
enumeration does not exist. 

WPSrt g bfkr, Wrot hdmb — hdr, bfk. — The end of the vtrga 

is here marked by in hdm^bfk.— This sloka (71) is numbered as ^ (=^0^) in hd, 
and 8 (=^08) in m^. 

‘ That is, epithets, e. g. vrlrahan, which accompany any of the regular names, e.g. 
Indra, mentioned above, cannot be enumerated; cp. Nirukta vii. 13: dbhidhanaih ta^yujya 
hmU codayatindraya Vftraghna indraya Vftratura indrayoTphomuca Hi; tony apy eke sama- 
mananti, hhuyatpti tu tamamnanSt, Cp. below, ii, 93. ^ i. 86-88. 

15. Threefold Vao : her terrestrial and middle forms. 

72. As to Speech (Vac) also, who is threefold as terrestrial, 
middle, (and) celestial, listen to (an account of) her hymns (and) 
names according to her sphere. 

g m hdr, g m\ b. (thw) V f«fVT g vi 

fk.— •IBOT fir* hm^r, ft* b, fk. 

73. Now she owns the entire hymn when the rivers on earth, 
and when the waters, (and) when the plants®, being praised, 
own it*>. 
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hm^r»bfkr*, ^ A TpiT r.— ^ hdm^bfk, iRTt ^ r. 

^ %n r^r^bfkr* Vt r* hd, q% 5 N ml — JRjWfl bdm^r, 

JTqwnit bfkr* — ^b, ^ ^k, 

^twr: ^ bdr, 7 T^ r>r*. 

^ Eivers, waters, plants are here mentioned in the same order as in Naighantuka 
y. 3, and above, i. 112. ^ Enam^ which all the MSS. have, is ungrammatically used 

for enad, with reference to the neuter suktam; cp. v.r. of itarad, viii. ij. 

74 . And when she becomes Aranyanl and Eatri, Sraddha, 
U§as, and Prthivi by name, and Apva®, (all these forms of her) 
own the stanza^. 

’q bdm^r. inft ^ b, ^ q fk. — bdr, 'q't^T m\ r^r^bfkr*. — 

tq bdrb, ^ m’fk. — bd, m^ ’q fkr. 

gjar wn V b. 

* See below, 75, note *. ** As ber representatives, being thus fghhaja^, 

75. Also when she becomes Agnayi®' by name, she appears 
here (in the EV.) in various passages {tatra tatra) praised only 
incidentally in some (hymns) addressed to Agni. 

bdm^r, %qT b, qTqqt W fk.— %gf^ bfkr, g grf^ 

hdm*. 

® Of the above eleven names of female deities, nine agree with the enumeration 
(nadyah to Agnayt) in Naighantuka v. 3 (terrestrial deities), Usas and Sarasvatl being added 
from Naighantuka v. 5 (atmospheric deities). They also correspond to the list of ten in 
BD. i. 112 (where they are connected with the terrestrial Agni), the only difference being 
that Usas^and Sarasvatl in the present passage take the place of Ila in that. 

76. When she, being Vac®' in the middle (sphere), has become 
Aditi and Sarasvatl, she owns the complete hymn under (these) 
three names onlyb. 

qw* bdmb, qvRRq* bfkr^ — fqr hm^r, q bfk. — qqij bbr, 

qqq fk, qqq — gw hm^r, gqrg ^ b, w fk. — Tbe end of tbe 

varga is here marked by 44 in bfm^,not in bdk. This Bloka(76)iB numbered aa c (= 40 ®) 
in bd, and as 40 (=440) in m^. 

* Of the nineteen names of the middle Vac enumerated in 76 to 78, all except 
Eomasa (and, of course, Dur^) are to be found in Naighantuka v. 5 (deities of the middle 
sphere), devapatnya^ being added from Naighantuka v. 6 (celestial deities), while four 
(occurring in v. 5), Pythivi, Gauri, Usas, and Ija, are omitted. They are for the most 
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part identical with the female deities previously enumerated (i. 128, 129) as connected 
with Indra. ** That is, the middle Vac is suktabhaj under these three names alone, 
while under the remaining names, which are incidental, she is only pjbhaj. 

16. Other middle forms of Vac. Her fonr celestial forms. 

77 . [She on becoming Durga (and) uttering* a stanza may 
own a (whole) hymn]^. Her (other) names are Yami, Indranl, 
Sarama, Roma^a c, Urvasi ; she first becomes Sinivali and Raka, 
Anumati, Kuhu; 

hdm^fkr.^b. — ^5^ hdrfk, b, mb — WT hdrfk.flRITmh 

9 ) SIT b. — The first line of 77 (esaiva durga) is omitted in r^r*. — TTWHITf^ 

hm*r, ^ TBT vI t^ > rh*. ^ f. TPH ^ 

b. This looks as if the words of the text fWT^TrpT had been glossed with 
the words Tie ’TTJITfST i.e. ‘and the names devoted to her 

praise, which own hymn or stanza,’ (are) . . . , and as if this gloss had been substituted 
for in b as well as f (where, however, is omitted), while only 

was substituted in r^r^. — hdm', r, b, 

^ ?rTfT!l f— IT^narrm hdm'r^ bfkr*, »R?qBn r, rL^— 

Tjm hdm^rbfk, rh^ 

* What was exactly meant by krtvd in connexion with ream in this interpolated line 
(see next note) is not clear. ^ There can be no doubt that this line is an inter- 

polation, for Durga, not being a Vedic goddess, is not to be found in the Naighantuka, 
as are all the other deities here enumerated ; the line, moreover, interrupts the sense of 
the passage, besides giving half a sloka too much to the varga^ It must, however, have 
been an early interpolation, as it occurs in MSS. of both groups. ® This is the only 
one of the above names not occurring in Naighantuka v. 5, 6. Cp. note ^ on 76. 
^ This perhaps alludes to the fact that the group Anumati, Kaka, Sinivali, Kuhu, in 
Naighantuka v. 5, comes before YamI, Urvasi, Pj-thivT, Indranl. 

78. then Go, Dhenu, the TVives of the Gods, Aghnya, Pathya, 
and Svasti, Rodasl. (Now) whatever names of any (gods)* are 
incidental, own the stanza (only)b. 

hm^bfk, r, r’rS 

VT r®r’. — hr*m'br®r’, ^ fkr^ r.— ^NlfTWITfiT 

’WWTfm hmL, b, fk, 
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* Yesam : this being a general remark, and therefore not referring grammatically to 
the female deities enumerated in the preceding lines. ^ That is, the incidental (na<- 
patiha) names of the middle Vac flike the corresponding ones of her terrestrial form in 
74, 75) are only stanza-owning (rgbhdj), not hymn-owning (suhtabhaj) as the primary names 
in 76 (as well as 73 and 79). 

79. But when this Vac becomes Surya, she belongs to that 
(celestial) world : thus on becoming Usas as well as Surya, she 
owns the entire hymn®. 

br, ^ hd, r'r*. f. — 

hdm^rb, f. — bkr, f, “fw: bd. — hdm^bfkr'r''. 

r.— rb/r'', hdm^r^fkr*. 

® These being the primary names of the celestial Vile. Thus there is a whole hymn 
to Surya (x. 85) and a number to Usas. 

80. And when she becomes Vr§akapayi (and) Saranyii®, these 
two undoubtedly (own) a stanza b. And when she is Earth 
corresponding to Heaven (dyuvat) she only owns (a stanza) 
incidentally 

hm^rb, ^ ^ f, hdr®, 

m*. r. gf^fk, 

* Usas, Surya, VrsakapayT, Saranyu aro all mentioned together in this order as god- 
desses of the celestial sphere in Naighantuka vi. 6. ^ Vfsakapayl and Saranyu are each 

mentioned only once in the RV. (x. 86. 13 and x. 17. 2 respectively). ® That is, as 
belonging to the celestial sphere; for Pfthivi occurs among the deities of each of the 
three spheres in Naighantuka v. 3, 5, 6. This is doubtless due partly to Pjrthivi being 
constantly invoked along with (the celestial) Dyaus, and partly to the loose use of the 
* three earths ’ in the BV., to denote earth, air, heaven ; cp. my ‘ Vedic Mythology,’ p. 9. 
^ PfthivI is addressed in only one whole hymn (of three stanzas), v. 84, where she is stated 
below (v. 88) to be madhyamd ; but according to ii, 74, 76, 80 no form of PrthivI is suktabhdj, 

81. We see that when this Vac is Surya, Gauri®, Sarasvati, 
they (are) in the hymns to the All-gods (praised) incidentally only. 

bfk omit going on JRXTT <110 &c., doubtless owing to the preceding 

line ending with %WrT: hm' rbk, f,%raT*(.r* r*. — 8i*’=iv. 36^ — The end 

of the varga is here marked by in hbfk, not in m'. — In hd, 8i“^ (ending is 

numbered <1? and 82®^ (ending (=^«l8). 

® A goddess of the middle sphere (Naighantuka v. 5) omitted in the enumeration 
above (77, 78). EV. i. 164. 41, 42 are given as examples for Gaurl in Nirukta xii. 40, 41. 
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17. ITamos of female seers : three groups. 

82 . Glio?a % Godha Vy vavara Apala Upanisad, Ni?ad ®, 
Brahmajaya (who is) named Juhu^ the sister of AgastyaS, Aditi^*, 

^tT^raf^inbrfk. hdm‘(Ar 85 nukiainani). — 

m^bfkr^r^ — »t m Ta>^^m^brfkd,<TTan~areire[h. 

* BV. X. 39, 40. ** X. 134. 6, 7. ® V. a8. ^ viii. 91. 

• These two are the seers of the khila of seven stanzas beginning pra dhdrayantu madhuno 
ghrtasya, and described thus in the Kashmir MS. of the khilas : ‘pra* sapta, hrdhmyo 
[i. e. brdhmyauz=ihrahmavddinyau] nisadupanisadau, ^ Juhu Brahmajaya, seer of RV. 
X. 109 ; see Ar^ukramanT x. 51, and Sarvanukramam on RV. x. 109. * Seer of 

RV. X. 60.6 ; cp. Arsanukramani x. 24 ; Sarvanukramam on x. 60; Sieg, Sagenstoffe, p. 129, 
note 7, ^ The seer of some of the stanzas of RV. iv. 18. 

83 . and IndranI®, and the mother of Indra^*, Sarama®, Roma^a*^, 
Urva^i ®, and Lopamudra and the Rivers (and) Yarn! and the 
wife Sa^vati*, 

hm^rb, fkr^.— ^ hd^'r^ m^r, 7 ^ ^ 

bfkr^. — 83^ = ii. 77^. 

* X. 86 (several stanzas) and 145. ^ Indramatarab are said to be the Rishis 

of X. 153, Arsanukramani x. 79. ® In several stanzas of x. 108. ^ i. 126. 7. 

® In several stanzas of x. 95. ^ i. 179. I, 2. ® In some stanzas of iii. 33, ^ That 

is, YamI Vaivasvatl in x. 10 and 154. * viii. i. 34. Sieg, Sagenstoffe, p. 40, cites 

a passage from the Nltimahjarl in which nan, among women (strisu)^ is she who is distressed 
when her husband is distressed, and rejoices when he rejoices, iahatl being quoted from 
the RV. (viii. i. 34) as an example. Cp. Sarvanukramam on RV. viii. i, and below, vi. 40. 

84 . Lak^a^, Sarparajni®, Vac<^, ^raddha®, Medha^, 
Dak^ina e, Ratri and Surya Savitri >, (all these) are pronounced 
to be female seers ^ iprahmavadinyah). 

hdm*, b, fk, r. — hm'r, 

b, ^rrtknn f, ^tr^kniT kr *. — ^ wr hm^r, b, 

fk.— tttm: hm^ r, ijlyn f k, b. 

* Supposed seer of the S^risukta, the khila after v. 87. ^ Seer of a khila, cp. 

below, viii. 51. ® RV. x. 89. ^ x. 125. ® x. 151. ^ Seer of the 

Medhasukta, the khila after RV. x. 151. ® Rv. x. 107. ^ x. 127. * x. 85. 

^ These three slokas (82-84) are identical with three at the end of the Arsanukramani 
(x. icx)-i02). With 82, 83, cp. i. 128, 129. i / y 
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85 . The first group of these, consisting of nine®, praised the 
deities ; the middle series ^ conversed with seers and deities. 

fkr^, 7 TTOT b— hm^r, ^ b, ^ f. 

^ b, fkr^ t\ 

• That is, those enumerated in ii. 82. ^ The nine enumerated in ii. 83. 

86. So the last group sang of the evolutionary forms (hhdva- 
vrttdni)^ of Self^. Whoever is the seer (of a hymn by one) of 
the last group is also the deity 

hm^r, VfVfm: k, bf. — 86 is omitted in 

r^r^. — The end of the varga is here marked by in hdbfk, not in m^. — 86®^ is 
numbered as in hd, 87®^ as (=^^Q.). 

* For a definition of hhdvavrttam, see below, ii. 120. ^ According to the Sarva- 

nukramanl, seer and deity are identical in the case of Sarparajill (RV. x. 189 : dtmadai- 
vatam)t\ac (x. 125: tustdvdtmdnam)^ S^raddha (x. 151), Daksina (x. 107), Ratrl (x. 127), 
Surya SavitrT (x. 85 : dtmadaivatam). The three others, S^iT, Laksa, Medha, are the seers 
and deities of khilas. Atman here I take to mean ‘self’ (in accordance with the evident 
meaning of the Sarvanukramanl passages just given, and their interpretation by Sadguru- 
sisya), the expression dtmano hhdvavrttdni jagau being equivalent to dtmdnam astaud . . 
deoatdm in 87. ® As the object of praise is self. 

18. Deity in self-laudations and colloquies. Particles. 

87 . Now (each seer of) the last group thus praised herself 
as the deity : therefore whoever may be the seer in self-laudations 
is at the same time the deity. 

ZrewtTW; hm^r, b, f, w. dr^ — TT^rr^- 

hm'r, b, fk, dr*.— 

^ hiii*r, ^TR ^ fb, k, 

88. He who utters the speech in colloquies should be (regarded 
as) the seer* in it; whoever may be addressed by that speech 
should be (regarded as) the deity therein^. 

hm*rbfk, rb*.— hmbb.^iTTR^ fk. — ^?r^m*kr, 

^ hdfb.— 7 R ilT hdmb, ^ ^ WT f, ^ ^ k, ^ 

m rb*. 5 m b. 
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® Cp. Sarvanukramani, Introduction ii. 4 : ycLsya vakyayi sa fsih, Cp. ibid., 

ii. 5 : ya tenocyate sd devatd ; seo also the three lines quoted from the Devatanukramai^I by 
Sadgurusisya (pp. 97, 98) on RV. i. 165. 

89. ^ Particles are enumerated in various senses — both for the 
purpose of connecting actions, and occasionally for the sake of 
comparison 

^ hm^ (and Nirukta 1.4), fkr, ^ 

b, 

^ Text and translation, with notes, of the following passage (ii. 89-122) have been 
printed by me in the Album-Kem, pp. 334-340. ^ Cp. Nirukta i. 4 : atha nipdtd 

uccdvacesv arthesu nipatanty apy upamdrthe *pi karmopasamgrahdrthe, 

90. Others again (are) occasionally (used) for the purpose of 
filling up® defective verses {pada). Those (particles) which in 
metrical books have the purpose of filling up (the verse) are 
meaningless b ; — 

hm^r, ITTHTT f, k, ’l^TT^Tr b. — bm^r, br^r*. 

f, k. — hmh b, r'r*, f. 

" Cp. Nirukta i, 4 ; atha nipalak , . api padapurai}ah. ’’ Based on Nirukta i. 9 : 
atha ye pravrtte ^rthe ^mitdhsaresu granthesu vdkyapurand dgachanti^ padapurands te mitd^ 
ksaresv anarthakdh : kam tm id v iti : * Now those particles which, when a subject is 
started, appear as sentence-filling in non-metrical works, being verse-filling in metrical books, 
(are) meaningless, (viz.) fca?n, im, id^ u ’ ; examples for these are quoted in Nirukta i. lo. 
Cp. also RV. Pratisakhya xii. 9, and VS. Pmtisakhya ii. 16. 

91. they are to be recognized as ham, %m, id, w®. But (there 
are) also such (particles) as have various senses. Iva, na, cid, nu — 
these are the four having the sense of comparison b. 

(and Nirukta i. 9), Tfn b, b, 

f, kr^ — % f, ^ b, 

^ ^rnSvr: ^ n br», ITXt g ^ r®, 1:^ ITT 

b, ^ in f, ’T r.— ^ bmh»bfkr='r®, WWXfl r^r*.— Tbe 

end of tbe varga is here marked by in bbf, by ^'9 in k, omitted in m*. 

* Nirukta i. 9, quoted above, ii. 90, note ** Cp. Nirukta i. 4 ; ete catvdra 

upamdrthe bhavaniiti^ the four particles mentioned above being then discussed in the same 
order. 


II. 


I 
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19. Particles (continned). Prepositions. Genders. 

92. Now na is, in metrical books, only occasionally used as 
a particle (nipdtyate) in the sense of comparison, but frequently 
in (the sense of) negation®. 

fk. — hr»bfkr*r®, irflflM- 

r, m* (cp. a. 90% 

* Cp. Nirukta i. 4 : neti pratisedhdrthiyo bhdsaydnit uhhayam anvadhydyani . . . pratise- 
dhdrihiyah . . . upamdrthiyah. 


93. There does not exist an enumeration of the particles 
(stating explicitly) ‘there are so many’®. These particles are 
used (nipdtyante) at every turn {pade pade) on account of the 
subject-matter (prakarana) 

hr®r®. b, 

fk, ipft^nwtrr r^r®. 

• The same expression is used in RV. Pmti&khya xii. 9 : neyanta ity asti samkhyd ; but 
the VS.Piutisakhya (ii. 16 and viii. 57) enumerates fourteen, and in the latter passage states 
that to be the number. Yaska, however, mentions twenty-two in Nirukta i. 4fiF., where 
five of those treated in the VS. Pratisakhya do not occur. ^ Cp. RV. Pratisakhya xii. 9 : 
arthava^dty ‘ on account of the sense.’ See also Hemacandra’s Abhidhana-cintamani, ed. 
Bohtlingk, p. 443 ; Benfey, Gottinger Gelehrte Anzeigen, 1859, P* 


94. The twenty® prepositions {upasargdh) are to be recognized 
by reason of their connexion with (verbal) action b ; for they 
differentiate the meaning « in the inflexions of noun and verb 

fUnrnilfam hm^r^bfkr^r®, r. hm^b, r®r®, fk.^T^Pl. 

r*, hm^r’'bfkr*r®, r*, t*. 

• This number is expressly stated in RV. Pmtisakhya xii. 6, 7 ; it is also the number 
enumerated in Nirukta i. 3, RV. Pratisakhya xii. 6, VS. Pratisakhya vi. 24, and in the Gana 
prddayah, ** Cp. Panini i. 4. 59 : upasargdh hiydyoge, ® Cp. RV. Pratisakhya xii. 8 : 
upasargo vihsakft, ^ Cp. Nirukta i. 3 : ndmdkhydtayor arthavikarariam, 

96. Acha\ Srad, antar — these the teacher ^akatayana con- 
sidered prepositions because of their connexion with action ; they 
are three more. 
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^ all MSS. and r. — hm'rb, '3TWr^ fk.— g hm^ 7 f bfk, ^ r. — 
95-105 omitted in r*r*. 

* Anu, which already occurs among the twenty, must be an old corruption, as the 
reading of all the MSS. It might stand for either acha or aram, but the former seems 
both palaeographically and otherwise the more probable. Alam, antar^ acha are gatis in 
Panini i. 4. 64, 65, 69. A varttika on Panini i. 4. 59 adds 4 rad to the list of upasargas. 

96. There are just the three genders in popular usage (Zoifce) — 
masculine, feminine, neuter \ In (regard to) nouns, the employ- 
ment of which has been stated the subject-matter must be 
stated in this way®. 

^ hm\ bfk, wr r.— hbfkr, 

(among the fragments added in P’s edition, p.56, sloka 130). — TTOT hbfkr, 
(ibid.), — The end of the varga is here marked by in hbfk, 

not in m^. 

* Cp. above, i. 40. ^ This probably refers to BD. i. 23-^45. ® That is, 

in connexion with gender. 

20. Koxmn. Pronouns. Sense. Buies for construing. 

97. Now these (names) are mentioned (not only) by means 
of nouns, (but also) by means of genders ; by means of pronouns 
repeated mention (is made) of (a noun already) mentioned, similar to 
(the repeated mention of) a positive or negative act {krtdkrtasya)^. 

WrfTOTfSf all MSS. — rk, hm^bf bfkr, h. 

* Lit. ‘ what has been (stated to be) done or not done ’ : the meaning probably being 
that pronouns may refer to a preceding verbal notion as well as a noun. 

98. All (authorities) say that the names (occurring) in verses, 
hymns, stanzas, hemistichs, and any others (there may be), (are) 
nouns ; some (call them) so according to circumstances {yaihd 
hatha) b. 

^’Twrf^tw^hfkr, b, In ifi l ^ r* (sloka 131). — ^1% 

^ hbfkr, r’ r<.— WT hfkr, Wb, TK^ W r’ r^ W mb 

* Anye here used in antithesis to sarve must be meant as an equivalent to eke. 
** A somewhat archaic use of the adverb hatha ; cp. yatha katha ca in Nirukta iv. 3, x. 26. 

99. The sense is the chief things'; for g, term {Sahda) is 
required (to be) dependent on the qualities {gund) of it*> (the 
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sense) ; therefore one should bring terms under subjection to 
the sense by the various expedients of construing. 

’Spgfr r, hdm^ — r, 

n^[T!rTWl, hd, fb, TTJtfr ^k.— hd, 

•qro: r, b, fk. 

* Op. Nirukta ii. i ; arthanitya^ pariksela. ** That tad must refer to arthah is 
shown by the expression iahddn arthavaiarp, nayet. 

100. A redundant word {pada) should be rejected, whUe one 
that is lacking one should introduce into the sentence ; and 
one that is far removed one should bring into juxtaposition, 
and should (then) arrange the regular sequence (of the words). 

^ bm^r, ^ d, ^0^ ^ fk, b. 

101. Gender, root, and inflexion one should, in their respective 
places, adapt » (to the sense). Whatever is Vedic in a formula 
one should turn into everyday speech (laukika) b. 

m‘kr, VTgfWfw hdb, WjjfiTfwfH f.— hdm*, 

bfk, r (cp. Nirukta ii. i : m^bfk, l||c^ hd, 

iiTW r.— m^b, ttw f. r, gi^r^ g hd.— The end 

of the varga is here marked by ^0 in hdbf, not in m^k. 

* Cp. Nirukta ii. i : yatharihant, vihhaktifi samnamayet. '* Cp. i. 4 and 23. 

21. Analysis of words. Six kinds of compounds. 

102. The analysis of the secondary elements {guna) may be 
(effected) by the aid of all roots (dJiatu) which possess a traditional 
characteristic form {linga), and the sense of which can be stated. 

m^bfkr, hd.— 

bfk, ^ r. 

* The root (dhdtu) here representing the primary form {prakrti or pradhdna), cp. 
ii. 108, and v. 96. 

103. A word {pada), the definition of which can be expressed, 
whether it be derived from two roots, many (roots), or one root, 
is one consisting of a sound (Sabda) that contains root, preposition, 
members {avayava), and secondary elements {guna). 
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•us^Tihng^r, f, 

b. — ^nfqhdfkr, ■qrftrb. — ^q^hdm\ XT^bfk, ^t. 

104. A word may be explained in five ways, (viz.) as derived 
from a root, as derived from the derivative “■ of a root, as derived 
from a compound meaning (samastdrtha)^, as derived from a 
sentence (vdkya) and as (of) confused d (derivation). 

* Corresponding to iaddhita below, 106, and Nirukta ii. 2. ** That is, derived 

with a samdsanta suffix j cp. taddhita^samdsesu^ Nirukta ii. 2, ^ As, for example, 

itihdsa {=ziti ha^sa). ^ Vyatikirna: that is, by transposition of letters; cp. Nirukta 
ii. I : ddy^anta-viparyayah 

106. Dvigu, Dvandva, Avyayibhava, and Karmadharaya, the 
fifth Bahuvrihi, and the sixth called Tatpuru^a (are the com- 
pounds) ^ 

• This sloka is quoted by Durga on Nirukta ii. 2. Only four classes are distinguished 
in the VS. Pratisakhya (i. 27 and v. i, commentary), which does not mention the dvigu 
or the karmadharaya class. 

106. In compounds, as well as in a secondary derivative, 
explanation {nirvacas) should proceed from analysis : one should 
explain after separating * (the parts) ; thus ‘ punishable ’ (day,d~ya) ** 
as ‘ deserving punishment ’ {dandq^rha), 

mb hdrfk, b.— hdr, b, 

fk.— hdm\ r, fMwrr fk, f^rnNr b.— bfr, 

hd, m^k. — The end of the varga is here marked by in hdbfk, not in m^. 

* Cp. Nirukta ii. 2 : taddhita’-samdsesu . . . purvam purvam aparam apararp pravibhajya 
nirhruyat, ^ As an example of a taddhita; cp. Nirukta ii. 2: dapdyaf , . . , daiidam 
arhati; see also Panini v. i. 66. 

22. Meaning and analysis of words. 

107. and ‘fair-wived’ {rupavad-hhdrya) as ‘he has a fair 
{rupavati) wife {bhdrya) ’ ». Thus ‘ Indra-Soma ’ {Indrd-Somau) as 
‘ Indra and Soma ’ is an example (of a Dvandva). 

• As an example of a bahuvrihi. YSska, in Nirukta ii. 2, 3, exemplifies only the 
tatpuru^ class, though without naming it. 
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108. The form of the sound {Sabda), the sense of the word 
{pada), the etymology, the primary form {prakrti), the secondary 
element (guna), all this has manifold sense : there are ten species 
{gundh, scil., of explanation) in (case of) misunderstanding (gna- 
vagame) 

hdbfk, r. — r, hdm^, bfk. 

• That is, five correct explanations under the above heads, and five incorrect. 

109. Terms (Sabdah) expressive of a general meaning are 
occasionally applied in a particular sense {vUese) ; thus (in) ‘ Who, 
pray, 0 men’ Qco nu marydh : viii. 45. 37), the interpretation (of) 
‘ goes ’ {imte) is in (the sense of) ‘ fleeing ’ 

’BTf'mr: hm^r. b. ifrftwr t, flirf^rnr k.— 

iwrn 5 i% hrbfk.— w ffft: hm^bf, rk.— h, llfTtgit m^bfr, 

k. — 109*** and 1x0“*' are omitted in d. 

• The word Uate in EV. viii. 45. 37 is explained by Yaska in his comment on this 
stanza (Nirukta iv. 2) as palayatCt while in Naighan^uka ii. 14 it is enumerated among 
the verbs which mean ‘to go.* 

110. But other (terms) expressive of a particular meaning are 
occasionally applied in a general sense ; in the formula, ‘ With cold 
the fire’ {himendgnim : i. ii6. 8), the term ‘ frost (hima) is 
an example, 

^ Yaska, in his comment on EV. i. Ii6. 8 (Nirukta vi. 36), explains himena by udakena 
grismdnte; cp. also Sayana on i. 116. 8. 

111. Yaska has, in the stanza ‘To every tree'®- {vrkse-vricse : 
X. 27. 22), explained the word ‘man-eating' {puru§ddah) by taking 
one word (and) dividing (it) into two 

hdm'fr, b, k. — The end of the varga is here marked by 

in hdbf, not in m^k. 

• This and the following five examples (in 111-114) are given as illustrations of wrong 
interpretation due to misunderstanding (gnavagama). The preceding two slokas may also 
have been meant to be included in this criticism. ^ Yaska, in Nirukta ii. 36, explains 
purusadah as puru^an adandya^ * in order to devour men,* but there is nothing in this to 
justify the criticism that he took purusadah as two words. 
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23. Taska’* wrong explanations. Dropping of letters. 

112 . Similarly, another (expression) which is not one (word), 
he has explained as one only by (his) analysis as * month-maker ’ 
(mdsa-krt) in the formula, ‘ The ruddy one me once ’ * {aruno md 
sakrt: i. 195. 18). 

^ In his comment on this stanza Yaska (Nirukta v. 21) explains the word as masanam 
kartd. Our author here agrees with the Padapatha, See Roth, Erlauterungen, on Nirukta 
V. 21 ; Sayana on RV. i. 195. 18 ; Geldner, Vedische Studien hi, p. 178. 

113 , In the stanza, ‘ Not to his brother’ {najdmaye : iii, 31. 2), 
he has explained the two words garhham nidhdnam, even though 
(another) word «• intervenes, by making them into one 

* Sanituri the words in iii. 31. a being garhham sanitur nidhanam. ^ That is, 
his explanation, in Nirukta iii. 6, is garbhanidhdnim, Y^ka, however, doubtless intended 
merely to express that the two words constitute an * open ’ or purely semantic compound ; 
cp. Geldner, Vedische Studien hi, p. 107 ; Sieg, Sagenstoffe, p. 92. 

114 , The class of word is not recognized in the word tvah\ 
(nor) the sense in sitdman I*. Misunderstanding of the accent (in) 
adhdyi is shown in the stanza ‘ As on the tree ’ ° {vane na : 

X. 29. i). 

hdm^r, b. f. — hdm^b, fk, w 

Ti^(^:) r. — hdm\ ^ b, ^ f, r. — 

^TTWmlhdm'rfk.^TnTW^b. — m* r, hd,'^%» b, fk. 

• Yaska (Nirukta i. 7) enumerates, doubtless following an earlier view, tva among 
the particles, but he clearly considers it an inflected word (ibid, i. 8). Our author must 
therefore be criticizing the latter view. ^ Yaska (Nirukta iv. 3) states that the word 
means fore-arm* (dos), adding the divergent views of S'^apuni, Taitiki, and Galava. 
From the above it does not, of course, appear what view our author held. ® Yaska 
(Nirukta vi. 28) in commenting on RV. x. 29. i reads vdy 6 ni adhdyi, while the Padapatha, 
reading vd y 6 n( adhdyi, leaves the verb unaccented after the relative. If our author is 
criticizing Yaska, it does not appear what he means here by a misunderstanding of the 
accent. Cp. Roth, Erlauterimgen, p. 94 ; Max Muller, RV. Pratifekhya, p. 4 ; Rig-veda, 
2nd ed., vol. iv, p. 9 ; Sayana on RV. x. 29. i ; Oldenberg, Prolegomena, p. 532. 

115 . As the regular order®- (of the words) was (arranged) 
according to the sense in Sunah-sepam^, Nard-samsam% Dydvd 
nah prthivl nir-askrta ®, and the rest : 
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hdm^ r, •f?T bfk. — hm^r, •vNwt fk, 

• That is, in the Kramapatha. This and the following sloka appear to be connected 

thus : as the sense requires the restoration of words to their proper order ( pada-krama), 
so it requires the restoration of letters for the purposes of etymology to their proper order 
(varna-krama), ^ For /uwai cic chepam in RV. v. 2. 7 ; see RV. Piutiifekhya ii. 43 

and xi. 8. ® For nard vd iamaam in RV. x. 64. 3 ; see RV. Pratisakhya, loc. cit. 

^ That is, these words in RV. ii. 41. 20 must be read as dydvdpfthivl nah; cp. Nirukta 
ix. 38. ® For nir u svasdram askfta in RV. x. 127. 3 ; cp. RV. Pratis'akhya x. 4, xi. 5. 

116. (so) there is dropping of a letter (varna), of two letters, 
of many, and of a consonant : (for instance, in) atrdni kapih b, 
ndhhd ®, dawxh ydmi ®, and aghdsu 

hdr, b, f. — The end of 

the Varga is here marked by in hdbfk, not in m^. 

* For attrani in KV. x. 79. 2. ** For vrsa-kapih in RV. x. 86. 5 ; see Nirukta 

xii. 27. ® A vei7 frequent form in the RV. before consonants beside the rare 

ndbhau. There is possibly an allusion to Yaska’s etymology (in Nirukta iv. 21) : nabhir 
samnahandt, ^ Explained by Yaska (Nirukta vi. 31), on RV. i. 174. 2, as ddnamanasah. 
® Given by YSska (Nirukta ii. i) as an example in tat tvd ydmi (RV. i. 24. ii or viii. 3. 9) 
for the dropping of a letter. It is explained by Durga as^zyacdmi. ^ In RV. x. 

^ 5 * ^3 i supposed to he=:maghdsu (the reading of the AV.) ; see Weber, Nak^tra ii. 365, 
note 

24. Word and sense. The verb expresses a form of becoming. 

117. From the sense (comes) the word {pada), its designation ; 
from the word (comes) the ascertainment of the sense of the 
sentence {vdkya). (For) the sentence arises from an aggregation 
of words, the word arises from an aggregation of letters 

hdm^rfk, b. 

® Which are significant: hence the sense is the starting-point in interpretation. 

118. From the sense (of the word), the subject-matter {praka- 
rana), the gender, the appropriateness, and from (considerations 
of) place and time, the (possibility of) discriminating the (whole) 
sense in the formulas will result ; such is the settled rule (sthitih) 
in (regard to) other (writings) also. 

There is a lacuna iu b from iiS*** to 122*“*: 



65] — ii. 122 TRANSLATION AND NOTES [Introduction 

119. He who thus exerts himself in the study of etymology 
(nairukte) by the various means of construing (anvaya), being 
desirous of knowing the form of Brahma will, even though an 
evil-doer, go to the supreme (param). 

^ hin>r, ^ rffm f, k. — 

hm^r f tWtl f, k. 

* That is, the Veda. ** Op, Nirukta i. i8 : yo ^rtkaJHa it sdkalam bhadram 

ainute: naham eti jHanavidhutapapmd, 

120. How this (world) did not exist in the beginning, either 
as non-existent or existent, how this universe (sarvam) came into 
being, (all) this they term the evolution (vrttam) of becoming® 
{hhdva). 

JTF^WT! fk. — dm'rfk, h, (E’s edition, p. 56, s'loka 132). 

* Cp. below, viii. 46 on EV. x. 129 (nasat) : vadanti hhdvavfttam taU 

121. The verb {dkhydta) has becoming as its fundamental 
meaning {pradhdTwi) ®. There are these six modifications (vikdrdh) 
of becoming : genesis [janma), existence (astitvam), transformation 
{panndmah), growth {vrddhih), decline (hdnam), destruction ° 
{vindsanam). 

hdr, ■qff^rnfT fk, ^T^H^IiTTT r'r* (p.56,8loka 128). — 
r’ T* (p. 56, ^loka 128), f.— tr(Wnfr fr, d, h, r^fK' 

Wnft k. — f%o hdr, fkr^r^ (p. 56, s'loka 128). — ^The end of the 

varga is here marked by ^8 in hm^f, not in k (nor in b owing to the lacuna in that MS.). 

^ This definition is identical with that in Nirukta i. i : bhdvapradhdnam dkhydtam, 
Cp. EV. Pratib'akhya ii. 12. 8. ^ This is quoted by Yaska (Nirukta i. 2) as the 

opinion of Varsyayani : sad hhdmvikdrd bhavanti, ® The passage in Nirukta i. 2 on 
which this is based, gives the verbs {jdyate &c.) corresponding to the above nouns. 

25. The deities of the Vyahrtie and of Om. 

122. But whatever other modifications of becoming arise from 
these six ® must be inferred in each case according to the sentence 
to the best of their ability {sdmarthydt), by those who are most 
familiar with the formulas, 

II. 


K 
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HUrf g hrfk, ?rtlT: ^ (p. 56 . 129).— W^rTW*l.hrfk, 

r^r* (p. 56, sloka 129). — t! f, I'dm* (cp. Niruktai. 3 : 

• The wording is somewhat clumsy ; literally : ^ others which arise from the modi- 
fication of becoming of these six.’ The passage of the Nirukta (i. 3), on which the above 
is based, is more clearly expressed : anye hhavavikard etesdm eva vikdrd hhavanti, ^ Cp. 
Nirukta i. 3 : te yathdvacanam abhyuhitavydh, 

123, and (must) likewise (be inferred) in accordance with the 
(nature of the) adorations (namaskdraih) of the Gods and Fathers 
(appearing in those formulas). 

Now hear the divinity of the sacred utterances {vydhrti)^, 
individually and collectively. 

hm^r, fk, b.— hm^r. ^ 

f k, b. 

* That is, the various modifications of the verbal sense are to be inferred not only 

from the nature of the sentence but also of the prayer which it contains. If namaslcdrah 
be read, the meaning would be : ‘ the nature of the prayer is also to be inferred (in doubtful 
cases) from the tenor of the sentence.* ^ That is, the three mystical words bhur 

bhuvah svah, 

124, Now the divinity of the sacred utterances collectively 
is Prajapati®, while the deities of them individually are this 
(terrestrial) Agni, Vayu, and Surya (respectively). 

^ g hm^r, ^ g fk, ^ ^ b. 

• Cp. Sarvanukramanl, Introduction ii. 10 : samastdndm prajdpatih, 

125, The syllable Om has Vac for its deity, or else it is 
addressed to Indra, or else (it belongs) to Paramesthin ; or it 
is addressed to the All-gods, or to Brahman, or to the Gods 
(in general), or Ka (is its deity)®. 

hdbr^r^ (p. 56, sloka 133), >■> f, 

k. — ^ H^r’r*bfkr,^^(; ^ hdm^. — ^The end of the varga is here marked 
after this sloka (125) by ^l| in hdm^, but after 124 in bfk. The former is doubtless correct, 
as the end of the varga thus corresponds with the end of the Introduction, while in the other 
case the twenty-fifth varga would without any apparent reason contain only three slokas. 
The two vargaSf 25 and 26, however, contain together only eight slokas instead of ten. 

* On this sloka is based Sarvanukramanl, Introduction ii. ii, where, however. Vac 
and Indra are omitted, and ddhydtmikah (see Sadgurusisya) corresponds to ka. 
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26. Tlie first thres hymns. Authors of VaiiTadeua hymns. 

126 . The first hymn is addressed to Agni. Its seer®' is 
Madhuchandas, The seven triplets** which follow it should all 
be recognized as addressed to different deities. 

wnj hm^rfk, b. — «« b, Wfg f, 

k, »J6 r . — ^ hmL»r*r®, b, fk, 

r. — From here (126) down to 145 Bajendralala Mitra gives readings connected with 
r^: ^rftapttstafcoddAriojJd/Aail (perhaps =‘ restored ’ or ‘corrected’ reading). Both jrAa and 
gha u are referred to in the notes on sloka 137, p. 57. 

® More literally, ‘the authorship (arsakam) is that of Madhuchandas.’ ’’ That 
is, those which are contained in EV. i. 2, 3. 

127 . The first of these (2. 1-3) is addressed to Vayu, the 
following one (2. 4-6) to Indra and Vayu, then one to Mitra 
and Varuna (2. 7-9), one also to the Asvins (3. 1-3), one to Indra 
(3. 4-6), then one to the All-gods (3. 7-9). 

^ hm*r. bfk.— -OTlfri^rrf^ hr®r^fkr*r®, "Tlfr ITf^^ b, "HI 

r.— hr®r®, fkr^ b, r.— Wt hr»r®, ^ nd, ifT bfk, r.— 

hmL^r®, bfk, r. 

128 . Now (this) last triplet (3. 7-9), composed in the Gayatri 
metre, contains that name {tan-ndmd) ®, or has (the word) ‘ all ’ 
(visva) as its characteristic mark. But (any) other (hymn) 
addressed to many divinities can be recited in (the place of) 
those addressed to the All-gods b. 

Trarwr hr®r®r®m\ ^n^THTr bfk, r.— ’SIT hmh®r<r®b, ft- 

fkr. After this there is a lacuna of four padas in fk : “ * im 4 l^ 

71 % ^ hdr, Tn^nit wr b, arrTnit 

dr^r® (r® or ca first appears in Kajendralala’s edition in the notes on this 
sloka, the whole introduction being evidently wanting in this MS.). — rb 
(=Nirukta xii. 40), ^y^Wlbd. — wg m^r®, 

5 hb, •TPPrg r'r®. — 128“*=^. 33**. 

• That is, each of these three stanzas contains the name vihe devasaht or in other 
words it is characterzed by the term viha, ^ According to Yaska (Nirukta xii. 40) 

this (i. 3. 7-9) is the only gayatri triplet addressed to the Visve devab. But, he adds, 
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whatever (hymn) is addressed to many divinities may be suitably employed in place of 
such as are (in the strict sense) addressed to the All-gods ; yat tu him dd hdhudaivatarn 
tad vaihadevanam stkane yujyate, Cp. Roth, Erlauterungen, p. 167 ; also Sadgurusisya 
on SarvSnukrama^I i. 139. 

129. In® Lu^a^, Duvasyu®, ^aryata<^, Gotama®, Eji^van^, 
Avatsara^, Paruchepa^, Atri>, the seer DirghatamasJ, 

r, hdm^ r^r^r® (lacuna in f k) : the latter must be a very old corruption 
as MSS. of both families have it. The only MSS. with the correct reading are apparently 
r' and r®. — hdm^b, r ; the reading of fk (where the aft offtnft seems to 

have caused the lacuna: see note on 128) also points to and 

are frequently confused in the MSS.: cp. critical note on i. 58. 

r, kr*, — V''?! t (=>‘^r*). ^%bfkr*r®hdin^r®r*: the latter 

must also be a very old corruption, which is easy to explain palaeographically, and would, 
moreover, have been helped by the hiatus hm' r, 

wfift b, f, kr^. — The end of the varga is here marked by 

in hdbfk, not in m'. 

® The following twenty seers enumerated in 1 29-131 are all authors of hymns to the 
All-gods. ^ Seer of RV. x. 35, 36. ® Seer of RV. x. 100. ^ Seer of RV. 

X. 92. ® Seer of RV. i. 89, 90. ^ Seer of RV. vi. 49-52, ® Seer of RV. 

V. 44, ^ Seer of RV. i, 139. * Seer of RV. vi. 41-43. ^ Seer of RV. i. 164. 

27. Character of Vaiivadeva hymns. 

130. in Vasi^tha®-, Nabhanedi^tha^, Gaya®, Medhatithi^, Manu®, 
Kakgivat^, Vihavya^, as well as in many other seers 

® Seer of RV. vii. 34-37, 39, 40, 42, 43. ^ Seer of RV. x. 61, 62. ® Seer 

of RV. X. 63, 64. ^ Seer of RV. i. 14. ® Seer of RV. viii. 27-30. ^ Seer of 

RV. i. 1 2 1, 122. * Seer of RV. x. 128. ^ Besides the twenty here enumerated 

there are about ten other authors of Vaiil vadeva hymns in the RV. ; see Aufrecht, RV.^ 
vol. ii, p. 668 , under devdh. Seventeen of the twenty seers enumerated above (the 
omissions being Atri, Gathin, and NSbhanedistha) are repeated below in hi. 55-591 where 
twenty more are added. 

131. in Agastya®, Brhaduktha i*, Vi^vamitra and Gathin^, 
variations (mpravaddh) ® are here (in the Rg-veda) apparent in 
their respective praises. 



69] 


— ii. 135 TRANSLATION AND NOTES [RV. i. 3 

^ hm*r, ^ bfkr*r»r*.— hm>r^r*t«. fWTT- 

bfk. 

* Seer of RV. i. l86. ** Seer of RV. x. 56. ® Seer of RV. iii. 57. 

^ Seer of RV. iii. 20. ‘ That is, these seers differ from one another in regard to 

the deities addressed in their Yaisvadeva hymns. 


132. Now the teachers Yaska® and ^andilya say that any 
formula in which a combination of many (deities) appears, is 
addressed to the All-gods. 

hm^r, b. 1^3^ ^ fk.— T!^' hm^r®r*r®, H*! 

r, 0^ ^b, f, fB[.k. 

‘ In Nirukta xii. 40: see above 128, note ^ Mantra is here treated as a 

neuter; also below, viii. 129. 

133. One should state everything, whatever it be, a verse, or 
hemistich, or stanza, or hymn, which is addressed to many 
divinities, to be addressed to the All-gods®. 

hrbfk, m^. — (Nirukta xii. 40), •t^r*r». 

® See above, 128, 132, and Nirukta xii. 40. 


134. All (sarvdh) the deities are praised by the seers with col- 
lective laudations ; now this technical term {samjhd) ‘ collective ' 
{viha) is laid down (nipdtitd) in (the sense of) all-comprehensive- 
ness® {sarvdvdptau). 

The words to ^TTTl (inclusive) are omitted in fk. — bfkr®r®hm*r*r^, 
«.«IT^T r. — ptmfdfll hdr, bm*r«r®, fk. — The end of the varga 

is here marked by in bfk, by in hd, not at all in m^. 

^ That is, it is used in a collective sense, viive devdfi thus meaning ^the gods 
collectively.’ 

28. Passages of the ]^g-veda addressed to Sarasvati. Indra 

hymns. 

136. Now the seventh (triplet) is addressed to Sarasvati 
( 3 . 10 - 12 ). These are the Praiiga deities®-. She is praised in 
all stanzas by the name of Sarasvati in two ways : 
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hm^r^r'r* bfk, WU^'. r. — hm^r^r^r*. b, 

fl‘r^ r- — TTOT* hdr.nm ira» b, CTT 1 ^" fkr*. — After 135“* 

the following line (not found in hdm^r^bfkr^r®) is added by r: 

ii fqvw m ^ ?rT ^sit^ i 

— hmlbfk, g r. — f|[f^Wl.hdm\ f?[flj^fk, f?[ft^b, 

^r.— ^ hm^bfk, r.— hm*r®r«r*, r.^Tfig^ b, fk. 

* BV. i. 3. 10-12, where SarasvatT appears as a Praiiga deity, is explained in Nirukta 
xi. 26, 27. Sarasvati again appears as a Praiiga deity in RV. ii. 41. 16-18. Cp. below, 
iv. 92. 

136. as a river, and as a deity. Now with regard to this 
the teacher ^aunaka has stated that the passages (in Avhich she 
is praised) as a river ^ are six, (and that there is) not a seventh : 

^I^Xammbbfkr* (Nirukta ii. 23), r.— hdm\ 

b, fkr^ r»r*r^ r.— ’sfl^t hdm^r®r^bf 

kr*r®, ’^ 7 T»tr.— rh®r"r®, »R[WfWnb, fk, 

hdm'. — TO ^ hm'r®r*r’*r®, fk, b. — I36®‘*-I38‘’‘* seem to be omitted in r^ (and 

r® ?), as these five lines are relegated to a footnote by Itajendralala Mitra. 

* Cp. Nirukta ii. 23 : sarasvatity etasya nadivad devatavac ca nigama bhavanti. 

137. (the six being)® ‘Best Mother’ {amhi-tame: ii. 41. 6)*’, 
‘Alone’ {ekd: vii. 95. 2), ‘On the Draadvatl’ {drsjadvatyam : iii. 
23. 4'**), ‘ Citra indeed ’ {citra it : viii. 21.18),' Sarasvati ’ ® (x. 64. 9 
and vi. 52. 6*'). Yaska, however, regarded this (passage), ‘She 
with her might ’ {iyam ^usmehhih : vi. 61. 2) <*, to be a seventh. 

hm\ fkr, b.— hr®r®r2(?)r*, fTR bfk. 

* As the first line of the sloka contains pratikas only, one would naturally expect 
six separate words to represent them ; but according to the reading favoured by the 
MSS. {citra ic ca, sarasvati) there are only five, sarasvati representing two passages. On 
the other hand, the reading of bfk, citra imam, gives six pratikas; imam (x. 75. 5) is, 
moreover, most appropriate, as Sarasvati is here invoked with a number of other rivers. 
Citra imam could easily have been corrupted to citra ic ca, the second word beginning 
with the same letter, and citra it being already familiar to the scribe from a previous 
occurrence (i. 48). Citra ic oa would much less easily be corrupted to citra imam. The 
id could not have been considered necessary for identification, as another stanza of the 
RV. also begins citra it (x. 115. i). For these reasons citra imam appears to be the pre- 
ferable reading. ^ In this passage Sarasvati is again a Prauga deity ; cp. 135, note 
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^ There are three padas in the RV. beginning Sarasvatt: x, 64. 9 {sarasvati sarayuh 
sindhuh)^ vi. 52. 6^ (sarasvati sindhubhih pinvamdnd), and ii. 3. 8 (sarasvati sddhayanti 
dhiyam). The latter passage could not have been meant, as Sarasvati is here one of the 
three sacrificial goddesses along with Ila and Bharatl in an Apr! hymn. If sarasvati is 
meant to represent two pratTkas, the second passage can hardly be objected to because 
it is only the second pada of a stanza, since drsadvatydm in the same line is the third 
pada of a stanza. ^ This stanza is expressly stated by Y^ka (Nirukta ii. 23) to be 
addressed to Sarasvati as a river: athaitan nadivat, 

138. Aitara® regarding this (stanza) as a sacrificial text (yqjyd) 
for the victim offered to Sarasvati {sdrasvata) in the Maitrayaniya 
(Samhita) because the oblation is (here) the chief thing has 
stated (that it is addressed) to Vac**. 

hrVfbkrV, mb — hr®r*in’br*r®, 113111 fk. The an us vara 

must have dropped out owing to the following hm^r, b, 

f, k. — hdm^rb. fk. 

* This name is not found elsewhere. ** iv. 14. 7 (among the yajyanuvakya texts). 

® That is, regarded from the point of view of the sacrifice, the goddess would be addressed, 
not the river. ^ That is, Sarasvati = Vac ; ep. Nirukta vii. 23, where Sarasvati is 

the only one of the fifty-seven names of roc (Naighantuka i. ii) discussed. 

139. (The hymn) ‘ Doer of fair deeds ’ {surupakrtnurn : i. 4 ) is 
addressed to Indra, as well as seven others after it ( 5 - 1 1 ). Six 
successive stanzas (beginning) ‘ Then according to their wont ’ {dd 
aha svadhdm anu : 6 . 4 - 9 ) are addressed to the Maruts. 

'^isgisim: hm^b, "Wliim: fk, r. — bfr^ HWl^ kr*, 

hdm*r. — ^The end of the varga is here marked by in bfk, not in hdm^. 

29. Indra associated with the Uamts in AV. i. 6. 

140. One (of them), ‘ What is firm ’ {pUu cit : 6 . 5 ) is sung 
in honour of Indra with the Maruts. But the latter hemistich 
of the (stanza) next but one to this (i. e. 6 . 7 ®) ^ is addressed to 
two deities. 

^ hdm\ ^ bfkr, ^ r*, rh r*, r®.— hm^r^bfkr^r®, 

r, — W«fnjin^ hm^r, fbk.^ — dm', 

r®r®, h, IRlHwtr, ®i}l 5 ^b, f, »ttwtk. — 

brfkr^r®, mb ft ^1^1 hd. 

• That is, the third pada, this being a ^yatrl stanza. 
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141. For while it is chiefly addressed to the host of the 
Maruts, Tndra is at the same time intended to be distinguished 
thus : ‘ both glad (and) equal in brilliance ’ {mandu samdnavar- 
casd ) ; or (this means) ‘ with him who is glad (and) of equal 
brilliance ’ \ 

hmb. fk, b.— r®, f|<*f In^ fW 

^ b, fW b, fW ^fsft f. ^ k. ('^f?) ^ r2r®r^ 

T . — 5 R^hr»r‘in*r,^b, f k.— r* (= RV.). hdr®m\ 

r, bfk. 

* These alternative explanations are based on INirukta iv. 12 ; mandu madisnu yuvdm 
sthali ; apt va mandund teneti aydt, samdnavarcaseiy etena vydkhydtam. 


142. Those to whom (the hemistich appears to be) addressed 
to two deities®, explain (the final vowel of) mandii as not liable 
to phonetic combination {jpragrhnanti) **. One (however) who 
from his study (of it) recognizes the pada to have only one deity, 
deserves a hearing; 

hdr, ?il- b, k, »n^r^rS«r®.— hm^r^rS'b, r, 

fkr®. — ipi^^ninibdbfk, r. — bdbf, r, 

fttnWr*r*rS®. — •HrWT^hrm^rbS®, •WW?lfkr* •URTlJ^b. 

® The two deities would be the host of the Maruts and ludra; but cp. Griffith, 
Translation of the Rig-veda on i. 6. 7, and Grassmann, Worterbuch, under mandu, 
^ Mandu is treated as prag^hya in the Padapatha. 


143. as Rodasi in the Atharva-veda {atharvdhgirasa) is (regarded 
as one) of the wives of the gods ®. 

This praise is by the teachers regarded as chiefly addressed 
to the host of the Maruts 

htm\ b, f, k.— 143“^ is 

omitted in r'l-^r®. 

® In RV. V. 46. 8 rddast is treated as pragyhya in the Padapatha (doubtless because not 
accented rodasi). This stanza also occurs in the Atharva-veda vii. 46. 8. It is commented 
on by YSska (Nirukta xii. 46), who, however, explains r 6 das% here as rudrasya patnu Cp. 
SayaQa on RV. v. 46. 8. ^ That the praise of the Maruts is predominant here, is 

supported by the wording of the Sarvanukramai^I ; * the six (stanzsis) ad aha (6. 4-9) are 
addressed to the Maruts, vifu cid (6. 5), indre^ (6. 7) are also addressed to Indra.’ 
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144. As the host of the Maruts is chiefly addressed, Indra 
is at the same time intended to be distinguished. For the entire 
host of the Maruts is considered to share (in sacrifice) equally 
{samdmdam) with the great Indra. 

hr®r*bfkr*, r.— tdr, 

r«(r»?)bfk. rirS«r*, 55 ^^ JTOTW mb — Wlf hm^r, f, 

b, wre d rS«k. — ^niwr hm'r. dr^r®, bfk. — The end of the 

varga is here marked by in hm^bfk. 

30. Tlie deities of BV. i. 12, and of thie Apri hymn i. 13. 

146. The hymn ‘ Agni ’ {agnim : i. 1 2) has Agni as its divinity. 
In it one verse, ‘ by Agni Agni is kindled ’ (agnindgnih sam idhyate : 
6 "), is addressed to two deities : they mean Nirmathya and 
Ahavaniya 

l»m*r, b, fk. — hbfk, m*r®r®r® (Sarva- 

nukramapi — f’nSwT* r^r'*fk Sarvanukrama^T, hdr®m*b. — 

4iq_hdm*rb, •^rn$njk, r^r*. r«. 

® Two forms of Agni, the one being the fire produced by friction, the other the oblation 
fire. Cp. Sarvanukramanl on RV. i. 12: pado dvyagnidaivato nirmathydhavaniyau. 

146. Now as to the deities which, stanza by stanza, in the 
second hymn of twelve stanzas (i. 13), are praised along with 
Agni, hear their names from me. 

hm^bfk, ’gm: r. — hm'r, b, r'r*r«fk. — 

Wf^niThm^rb, OniT fk. — In r'rS® 146*** reads: 

w. \ 

147. In the first (stanza) Fuel* {idhma) is praised, in the 
second Tanunapat, Nara^amsa in the third, but in the fourth 
Ila is praised ; 

hm^rb, fk, r^r^r®. — f|!t 35 : hmb 

r, fssm: b, fSsw: f, k. 

* On the AprI hymns, see Roth, Erlauterungen, pp. 1 22-1 24. 

148. but the Litter (barhis) in the fifth, then the Divine 
Doors with another (6), Night and Morning (naktosasd) in the 
seventh, while in the eighth are praised together 

II. L 
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the SarvanukramanT has the Vedic form 
hm^rfb, ilfHT kr^. — #5^ ^ hm'r®, ( 5 ^ being omitted) b, 

(the preceding four syllables ^ being omitted) f k, r. 

149. the two ‘Divine’ Sacrificers; in the ninth stanza are 
praised the Three Goddesses; but Tva§tr is to be known as 
praised in the tenth. 

b.— hm'r, b, fk.— The end 

of the varga ia here marked by ^0 in hdm^bfk. 

31. Tlie eleven Apri hymns. 

160. In the eleventh (stanza) of the hymn one should know 
Vanaspati to be praised, but in the twelfth one should know 
the divine ‘Svahakrtis’ to be praised. 

^ m^r*. ^ b, ^ fk, ^ hdr.— hm’, ^ r®bfk, ^ r.— 
hm^r’bfk, •irfiftf r. 

161. Now as to the deities which, stanza by stanza, ai'e 
celebrated in this hymn (i. 1 3), they (occur) in all the Apris ; 
the second (deity), however, is subject to option {vikalpate) ®'. 

g fwsnt hr»r«bfr2, 0^ g ra^k, o^lTRIT r. 

® As to how this option applies, see below, ii, 155-157. 

162. As to the Apri hymns, including the Praisas (ritual 
summons), they are eleven (in number) ; or (rather) the Praisa 
hymn®' (consists of) sacrificial formulas, while these other (hymns 
of the p.g-veda) are ten (in number)'^. 

^TlflfWTflr hm^*r®, bfkr*. ^%7rrf»T r. — 

^ hm^r^bfkr^'r®, ^ 411 ^ ITq'^ r.— bm^r^fkr’^r®, b, r. — 

hm^rb, K f- 

* Which consists of twelve yajumsi^ that is, VS. xxi. 29-40. This is referred to by 
Yaska (Nirukta viii. 22) as praisikam (scil. suktam), and included by him among the eleven 
Apri hymns (<any etdny ekddasdprtsuktdni), Cp. Roth, Erlauterungen, p. 122. ^ The 

ten Apri hymns of the Rg-veda are enumerated in the AnuvakanukramanI, 10-12, p. 48 
of my edition of the SarvSnukrama^T. See also ASS. iii. 2. 5 ff. 



76] 


— ii. 155 TIIANSLATION AND NOTES [RV. i. 13 

163. Now there are three (Apri hymns) relating to the Sautra- 
mani sacrifice {sautrdmandni) \ one to Prajapati {prdjdpatya)\ 
and one used at the horse-sacrifice {ahamedhiha)^, and the one 
(employed) in the human sacrifice (purusasya medhe) ^ : these (make) 
six (special additional Apri hymns) in the Yajur-veda (yajuhm). 

g hm^, 'JIPTO ^ rbfk. — r, hm'bfk. — <itf^ hm^r® 

bfkr®r®, TO f r. 

“ That is, VS. xx. 36-46 (cp. S^B. xiii. 9. 3’®, note) ; xx. 65-66 (cp. S^B. xii. 8. 2'®) ; 
xxi. 12-22 (cp. I^B. xii. 9. 3^®). ’’ That is, VS. xxvii. u-22 (see commentary on the 

first stanza and cp. SB. vi. 2. 2^ ff., especially ^® and note on ® VS. xxix. i-ii 

(cp. SB. xiii. 2. 2*®). ** Eeferred to in Safikh. So. xvi. 12. 8 as beginning agnir mfiyufi, 

164. Here only the Prai§a hymn (VS. xxi. 29-40) need be 
(considered) ; that (which has been referred to beyond this) in the 
Yajur-veda (yajuhsu) need not be troubled about (here). 

Of those (eleven) the hymn relating to the Praisas “j and that 
which Dirghatamas sang (i. 142), 

to: b. 7 i: fk, 

r'r® r®.— ^TO?i bm^ r®. bfkr.— ^ TO bm*, TO TO r, TO 

TO fkr®, 'TO^ only b, TOT r®r'^. — ^The end of the varga is here marked by in 
hm^bfk. 

® That is, Apr! stanzas belonging to (-gala) or turned into (-kfta) Fraisas, the 
expression being equivalent to Yaska’s praisiio, ‘consisting of Praisas.’ 

32. Tannnapat and ITara^amsa in Apri hymns. Idhma a form of Agni. 

156. and that which has been mentioned in (the collection of) 
Medhatithi (i. 13)®: only these three contain both ^ (Tanunapat 
and Nara^amsa). Both that which is mentioned in (the collection 
of) Grtsamada* (ii. 3) and in (that of) VadhryaSva®' (x. 70), 

hm®r»r®r’, fkr®, r.— oirfSiT 5 hrbfk, 

mb— hm^r®r«rb bfkr.— BTWI% hm‘r»r®rb BTWTO.^ 

f, k, •arrg^ b.— hr®r®r''b, B fk, g r. 

* Which would constitute a fsi-sukta according to i. 14, 15. ’’ Ubhayavanti; 

Cp. Nirukta viii. 22: maidhatitham dairghatamasarji praisikam ity ubhayavanti cp. Roth, 
Erlauterungen, p. 1 22; see also my Introduction to the Sarvanukrama^i, p. xiv. 
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156 . both (the hymn) of Atri (v. 5) and that (vii. 2) which 
was revealed to the son of Urvaii (Vasi§tha), contain NaraiSaipsa. 
Tanunapat (appears in that) which Agastya (i. 188) and Jama- 
dagni® (x. no) sang, 

^ k, ^ hm^r»bfkr*r®r’,^f^ 

'ff r . — hm^r®br‘r'', r, no particle in k. — r, b, 

r®r^, hdm*r®. — There is a lacuna in fk between and 

• The reading of hdm^r^, vamadevaft, is doubtless a corruption of the incorrect reading 
jamadagnah. There is no AprI hymn by Vamadeva, while that of Jamadagni is particularly 
important, the whole of it being commented on by Yaska (Nirukta viii. 4-21) ; cp. Eoth, 
Erlauterungen, p. 122, and SarvanukramanT, Introduction, p. xiv. 

167 . and that which the seer Vi 4 vamitra (iii. 4) and Asita 
the son of Ka^yapa (ix. 5) sang. 

Now as to the twelve deities which have been stated (to 
belong) to the stanzas of Medhatithi (i. 13. 1-12), 

^ b, ^ g fk, ^ in^r»r*r®r’', h, 

d, ^ r. 

• Above, ii. 146-150. 

168 . learn the manner {sampadam) in which they represent 
{sampadyante) Agni. 

The Fuel {idh-ma) is the Agni who is everything; for this 
(Agni) is kindled {sam-idhyate ) as fuel. Or this form (i-dhma) 
is made from the root dhrm; for fuel is kindled when blown 
[dhmdtah), 

6T: hr®m*r‘‘r®r'', W. bfk, r. — H4»(.hr®m^bfkr^r®r'', 

hm‘r®r*r^ b, r, f— hm^r^ 

r^rb®, Un ^| f 6 g 6» l .b, f k, r r, bfk, 

hdm’. — hm'rbfk, r®r®r^. — The end of the varga is here marked by 

in hm^fk. The last pada is repeated in b only. 

• This etymology corresponds to the only one given by Yaska (Nirukta viii. 4) ; 
idhtnafk samindhanat. 
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1. Tanonapat. XTanliainsa. I}a. Barliia. 

1 . Now this same Agni is (also) Tanunapat* by name. That 
(celestial Agni) extends (yac^a<^) his body (tanum). 

They say that ‘ Napat ’ is a descendant and that the origin 
of this one (asya) is from that one {amutas) 

r.— hmlr»bfkr^r*r\ r. 

* Op. above, ii. 26 ; aya>^ tanunapad agni^. ^ Cp. ibid. : a<au hi tananat tanufi. 
” Cp. ii. 27 : anantaram prajam ahur napSd iti. ^ Cp. ibid. : napad amusya caivayam 
agni^, and ii. 26®**. 


2. Now some say that Nara^amsa here is Agni®. Again {atha 
vd) others (use the term) in (the sense of) sacrifice*^, (saying) 
‘ all men (nardh) utter praise (Samsanti) seated at it.’ 

hm^r^bfkr*r®r^, ^ hm*r®r®r\ 

fk, b, r, — 1[f?I hm^r® 

r®r^ i^?r ^ »n:: bk, wnc: f, Tfn ^rt^: r. 

* This is the opinion of Siakapuni according to Yaska, Nirukta viii. 6 : agnir iti 
^dkapunir : naraih pra^asyo bhavati, ^ This is the view of Katthakya, ibid. : nard^ 

samso yajHa iti kdtthakyo: nard asminn dstndh iamsanti, 

3. Others say he is Agni, because he is Nara^arnsa as the 
object of p'aise {prasasyd) by men seated at the sacrifice *■ ; and 
so also say the ritualists {rtvijo narah) 

h m' r» b r® r’, l^fTlt^TirT^ff^fk, 

fPI*lhr®bfkr*r®r\ ?TO»lr.— mp® hdb. IJTRf fk, 'SJ^ r.— 

«n:: hr^bfr^r'r^ k, ^ TO r. 

® The previous sloka states two views corresponding to those stated in Nirukta viii. 6, 
that Narasamsa is (i) Agni: naraih pra^asyah (Sakapuni); (2) yajfla: nard asminn dsindh^ 
^amsanti (Katthakya). The third here added is a combination of the other two : narair 
dslnair adhvare praiasyah ; it is identical with the explanation given in ii. 28 : yaj^e yac 
chasyate nfbhih. ^ This expression is doubtless meant to be equivalent in sense to 
ydjHikdh, so often used by Yaska. 

4 . Ila is a form made by the Rishis®, and (is derived) from 
the root id, expressing praise ^ : Agni is called ildvdn ° (‘ possessing 
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refreshment ’) either from that (root) or from the root id, expressing 
increase 

1 .( 11 b, fk, r*, r®r®r'(, 

hdm\ r. — hr«bi*r^ tjfT^ f, tsf^T 

kr*. ^fMfii4ffl ( w4 ii; firniHbk, 

hm'bk, ?frwt^ t, r. — l[^r»n hm^r», tfWr r®r^ tflRT 

fb, ^rflJUT k, ^ftlTT r.— r®, (Tf^^lfilTin brn^r®, ^ t % ( l4(in ^- 

b, fk, r. 

• The meaning of this reading {fsi-hrtam rupam) I take to be this : the form IJa, it 
is true, does not occur in the Bg-veda ; nevertheless it is Vedic, being abstracted by the 
Bishis from the various forms of the verb ‘ to praise,’ which occur in the Apr! stanzas 
addressed to Ija (cp. Both, Erlauterungen, p. ii 8 ). I was at first inclined to adopt the 
reading i^Ukftarp, ‘made from the root is* (=tV> cp. Grassmann, Worterbuch, sub voce 
f^) ; but this seemed incompatible with the following ca (not ider vd) and tena in 
the next line, which points to a single antecedent etymology, while Yaska makes no 
reference to a root is in his explanation of I}a (see next note). ^ Yaska (Nirukta 

viii. 7 ) derives ila from either id or idh : t((eh stutikarma^a indhater va, ® Our author 
has to say ‘Agni is called ildvdn* because ila itself does not occur in the Bg-veda. 
^ The preceding vd in vokto shows that the vardhi-- of the MSS. must also contain vd 
(that is, vd fddki-). The dropping of the d in the MSS. is doubtless due to confusion 
with vardhin and other derivatives of the root rfdA, which happens to have the same 
meaning as fdh, 

5. Again, this Agni is the Litter {harhis), for the whole of 
it {sarvam) is furnished {paribrmhitam) with food® or because, 
when sacrificed to, he (Agni) is furnished {paribrmhitah)^ with 
fuel. 

hmH®r®r’ b. fJTft f, ^ r.— ^ ^ ^ 

IPtbfk. — Xrflnjffn: hm^r^r^r®, fk, b, r. — The end of 

the varga is here marked by ^ in dbfk, not in m^. 

‘ That is, the oblations are laid on it. ’’ The etymological explanation is similar 
to that of Y^ka (Nirukta viii. 8 ) : harhiji pariharhanidt. 

2. The Divine Doors. Night and Morning. 

6. The Divine Doors, as they are called, are the wives of 
all (the gods) ® ; they follow Agnayi, and so also Agnayi (follows) 
Agni 
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r, b, hm^r^fkr^r^r'^ (on this corruption cp. critical note on 

i. 92). The MSS. have the correct form in i. 107 and ii. 148, — omitted in fk.— 
rusfm hdm\ T(f[^ b, fk, r. — 6 ^^ follows the reading of hm^rbfk; 

»TT^ ’IT'Tra T^T V r^r^r*. 

* This is doubtless suggested by RV. x. no. 5 (commented on in Nirukta viii. 10) : 
vi irayantdm patibhyo na . , , devebhyo hhavata suprayana^, ^ This remark is intended 
to show the identity of the devyo dvdrah with Agni (cp. i. 107) ; being the wives of the 
gods they represent Agnayl, the wife of Agni, who comprehends all the terrestrial deities 
(see i. 105, 106). S^akapuni, in Nirukta viii. 10, identifies them with Agni ; yaj^e gfha^ 
dvdra iti kdtthakyah ; agnir iti ^dkapunift* 

7. Now being firmly established in Agni they are praised in 
combination with Agni. In their case also there is a predominance 
of Agni, both in praises and oblations ^ 

^ hrbfk, r^r^r®. — hm^r*bfkr’*r®, 

-g r.— hr®r®r\ m\ r, b, f— V 

m'r, ff«rS3 V h, 'g bfk. 

“ Because they, as well as the other AprI deities, are regarded only as forms of Agni. 

8. And as to the two goddesses, Night and Dawn {naktosdsau), 
they too are regarded as related to Agni. For the Dark {iydvt) ^ 
is related to Agni *>, while Dawn is, as it were, a sixteenth portion 
(kald) of that time® (kdla). 

’g % hr®m*fkr®r®r’, gwtgT ^ % r, b. — hm^ 

bfr'r"', r®d. r, k, r*. — bfkr, 

hdmh— g hb, ^ 5 fk, g m^r, ftwnw r^r®r«. 

® S^yavl is the first of the twenty-three names of night enumerated in Naighaijtuka 
i. 7. ^ Thus SyavT= Night occurs in the first stanza of an Agni hymn (i. 71. i). 

® That is, Usas being a part of Syavl would also be related to Agni. Op. Nirukta ii. 18 : 
(usdh) rdtrer aparah kdla^. The reading of r'r^r® is doubtless a corruption of kaldvamdf 
i. e. U^s is ‘the last portion’ of that time. 

9. Dawn (usas) lightens {uchati) the darkness. Night (naktd) 
anoints (anakti) ** her with drops of dew {hima) ® ; or else this (form) 
might be (derived) from the root anc preceded by the negative 
{nan ) «, (and) mean ‘ the indefinite -coloured one ’ {avyakta- 
varnd) f. 
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Um^rb, ff fw^^: ffc. — ?rT**f* hm^r (Niriikta viii. lo: 

^ ^ ^ bfkr*. — hd, »Pl ^ ^ r, IT 

g^h^b. ^ iff ?) ^ k. — This sloka is omitted in r^r^r®. 

® Cp. Nirukta ii. i8: usdli kasmdd} uchatiti, ^ Nirukta viii. lo: nahteti . . 

anakti hhutdny avaiydyena; cp. ii. 18 on rdtri: rater va sydd ddnakarmana^ : pradiyante 
* 8 ydm avaSydydh, ® Hima-bindu, in the plural, is here substituted for the plural expres- 
sion avaiydydkt twice used by Yaska in connexion with night. ^ That is, naktd=z 

an^aktd : as far as the meaning is concerned, the derivation from aflj (from which comes 
vy-dkta itself) would have been more natural; but the author doubtless wanted a root 
different from the one he had already used in his first etymology {anakti), Bajendra^la 
Mitra, who has the corrupt reading pdrmrp, ver, refers to RV. i, 72. 9, where the word 
tjej occurs. This is indeed verification gone wrong. ® An early occurrence of the 

technical form of the negative prefix as used by I^nini. ^ Cp. Nirukta viii. 10 : api 
vd nakt^vyakta-varnd. 

10. For at first she becomes Gloaming (cZosa) at midnight 
she is Darkling (tamasvati), and before the rising of the Sun 
she becomes Dawn {usas) by name. 

«frvr hm^r'r*r*, ^WT fkr. — ^ hm^r*br\®r'', iTT fk, JTI^ 

r. — ^TT^T^TTftbfkr, 7 rof^^hr»r*r®r'', TTqffsT^ m\ I have preferred TT^T^I^, since it 
is the form which occurs in Naighantuka i. 7 as one of the names of night. — %*rT hm^r, 
Slt|T b, Ifm fkr*. — 10“^ comes first in hm^r*bfkr*r® ; inr (=r’r^r®) lo®** comes before 
io“^ — The end of the varga is here marked by ^ in b, by a figure meant for but 
looking like in f, by ^ in k, not at all in hdm^. — ^This sloka is numbered ^00 in hd. 

* Dosa and Tamasvati, as well as Syavi and Nakta, occur in Naighantuka i. 7 as 
synonymns of lUtri. 

3. The Two Diwine Sacrifioers. The Three (Goddesses. Twastr. 

11 . Now the Two Divine Sacrificers are the terrestrial and 
the middle (forms of) Agni». For they were born from the 
celestial (divya) Agni ; they are therefore celestial {daivya) b 
by birth. 

I b m^ r (SarvanukramanI), hdr®fkr2 — h m^ r® r® b, omitted 

in fk,^ r. — hm^r®bfkr2r®^^ r. — mH, hdr, fk ; cp. 

above, i. io8. — hm^r, bfk, r^ r®r*r\ 

* This agrees with Yaska’s explanation in Nirukta viii. il : daivyau kotdrdv ay am 

cdgnir asau ca madhyamah, ^ That is, daivya is treated as a patronymic formation 

from divya ; cp. ii. 26. 
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12. Now they who are called the Three Goddesses are here 
simply (representative of) Speech (Vac) in the three spheres. 
She is spoken of by a threefold name* as abiding in the three 
lights i*. 

hm*r, fbk. 

* On the three forms of VSc, see above, ii. 72 ff. ’’ Op. above, i. 90. 

13. Ila follows* (the terrestrial) Agni, Sarasvati*’ is attached 
to (prdpta), the middle one, whUe that (celestial form of Vac) 
becomes Bharati as occupying that (celestial) world. 

"»pt 35 T hdmS r, r'r^r®, b, fkr*. — UTRT 

hdr»bfkr*r®r^ irr?nm\ JTVt r. — hdrm'r’r^r®, ^bfk. — fi gm fi l 

hm^rb, rh^r«, f^fTn fk. — hm^ d, fk, 

b, r. 

* Anuga : cp. anuvartate, above, iii. 6. ** Op. above, ii. 76. 

14. Now this same Vac is threefold (as) in heaven and in air 
and here (on earth). Both when individual and combined she 
belongs (phajati) to * all these (three) Agnis 

hmH, ^ d, ^ fk, % r. — bfkr, SRnrr r’r*r«, aR1SrP«l,hdm^ — 

RTWTbfkr, ^WW(.hmh — hm'r*r'‘r®bfk, r. — oJTPrftt hdrbfk, 

**il*i5 r'r^r®. 

“ Op. irita in i. 108, anuga in iii. 13, and anuvartate in iii. 6. Thus not only does 
HiX, the terrestrial form of Vac, belong to the terrestrial Agni, but all the ‘Three goddesses* 
belong to the terrestrial Agni (i. io8), as well as to the other two forms of Agni. 

15. Now as to Tva§tr, there is praise (of him) as this same 
terrestrial Agni * ; or (it may be said) there are stanzas ^ to him 
as terrestrial, and there is one stanza® also in the (hymns) to the 
seasons (addressed) to (him as) one or other {kasydpi, form of Agni) ^ 

ifrw; hm^® (» 7 ^ r®), r, r^r'r’', fk, 

v: nn%^b, — igfif: hm’r®br®r®r'', f, kr. — hdbni^k, i?#: 

r.— hdm^r, wrgqj /’r'f, fkr®, b, 

r®r®, — ^ hdrm*fkr®r®r''^b, ^ r'r^r®. — The whole line has the 

following modified form in r^rS®: TUfWt ^ — The 

end of the varga is here marked by ^ in dm'bfk. 

II. M 
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* That is, in Apr! hymns ; our author agreeing with the view of S^akapuni quoted 
in Nirukta viii. 14 {agnir iti idkapunih), as well as with the view represented by the 
Naighantuka^ where Tvastr is first mentioned among the AprT deities (v. 2), secondly, among 
the atmospheric deities (v. 4), and thirdly, among the celestial deities (v, 6). According 
to the view of others, Tvastr in the Apr! hymns belongs to the middle group : mddhya* 
mikas tvas^Hty dhuh^ madhyame ca sthdne samdmndtah (Nirukta viii. 14). He is stated 
below (iii. 25) to belong to the middle group, when rupakartd, Cp. Sieg, Sagenstoffe, p. 14. 
^ That is, in the stanzas of the Apr! hymns addressed to him, ho represents the ter- 
restrial Agni. ® The third stanza in two of the three hymns to the Seasons (i. 

ii. 36 ; on ii. 37 see below, iii. 36) is addressed to Tvastr, though the name occurs in 
ii. 36. 3 only, ^ That is, in the hymns to the Seasons any one of the three forms of 
Agni may be meant. The general sense of the second line I take to be : Tvasti* in the 
Apr! hymns represents the terrestrial Agni only, but in the hymns to the Seasons he may 
represent one of Agni’s other forms. I am, however, somewhat doubtful whether I have 
interpreted this passage correctly. 

4. The celestial Tvastr. Story of Dadhyanc and the Mead. 

16 . {Tvastr) may be (derived) from tvis or from tvalts, or (it 
means) ‘he quickly {turnam) obtains {ainut^’^, or ‘he assists 
{ut-tdrand) in works (karmasu) ’ ^ : therefore he obtains this name. 

hr*br«r^ ^TT fk^^ i . — ^ 

hm^ (cp. Nirukta viii. 13), inr ^ r*r®, TI^ r®r^ 

TT bfk, ^ r. — ^ hr*br®, ^ r^'', 

inTWt «rfn f k, ^ r. 

* These three etymologies are derived from Nirukta viii. 13 : tvastd turnam ainuta 
iti nairuktdh; tviser vd sydd diptikarmanas, tvaksater vd sydt karotikarmanah. In con- 
nexion with tvisi-taSf * from the root ivisy Mitra gives one of his marvellously irrelevant 
references to the Rg-veda, x. 84. 2 : ‘ thou art brilliant (tvisitas), 0 Manyu, like fire.’ 
^ This additional etymology may have been suggested by Yaska’s (tvaksateh) karotikar- 
mai^ah. The suffix ^tar would bo accounted for by tdranay while tvas would be explained 
by transposition of letters (as in Y^ka’s parjanya from trp) from ut and karmasu. This 
is certainly going beyond even Y^ka’s wonderful achievements in etymology. 

17 . The thousandfold ray of the sun which abides in the moon, 
as well as the mead {madhu) which is above {para/m) and on earth 
{pia), also (abides) in the Tvastr (who is) Agni*. 

hr^m^r®, ‘Tmt ^ b. »?Rfr ^ fk, r.— 

hm’rb, fk, hr»m‘br2r®r^ ^ fk. 
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hr^m’r'r’', •?rrf%T: br. »inf%T fk. — ^ hr», ^ ^ m*r®, 
fbkr*, ^ ^ r'^, ^ r. — hrm'r^r’', 7T fr®, Ti^T^k. 

* This is the celestial Tvastf who is the guardian of the heavenly Soma (cp. my 
‘ Vedic Mythology/ pp. 52 and ii6), the abode of which is the moon (op. cit., p. 112). Agni 
is also a guardian of Soma (op. cit., p. 90), and in the later mythology the sun is regarded 
as replenishing the moon when caused to wane by the gods drinking up the Soma (op. cit., 
p. 1 1 2). Having thus stated Tvastr’s connexion with the heavenly mead, the author goes 
on to relate the story of how the Asvius obtained it from Dadhyahc. 

18 . a Well-pleased (with him, Indra) bestowed on the son of 
Athaiwan (L e. Dadhyanc) even that spell {brahma) ^ ; and the 
seer became more brilliant by means of the spell. 

hr®mibfkr’*r®r’n(g). r, n. — fJTR hr®m*bfk^*r®^^ 

r.— hr*m'bfkr2r®r\ r, n, 

n(m), n(g). — hr^mnfkr^r^r’, r. — 

iS*** is omitted in n. 

® The story of DadhyaSc, as far as related in the following six slokas (18-23, excepting 
18^^), is quoted in the Nltimafijarl on EV. i. 116. 12. It is also told by Sayana (on 
RY. i. 1 16. 12), who states that it is narrated at length in the S^atyayanaka and the 
Yajasaneyaka. It is to be found in the Satapatha Brahma^a (xiv. 1. see Sacred 
Books of the East, vol. xliv, pp. 444 f.). ^ Which reveals the abode of Soma. 

19 . Indra forbade the sage (saying), ‘Do not speak anywhere 
of the mead thus (revealed) ; for if this mead is proclaimed (to 
any one), I will not let you escape alive.^ 

hm^bn, n(m), fk, r, 7 ! r'rS*.— ff lJ1[% 

Tr^sqf^hm'rbfk, ^ ^ 

TTTfJ^hm'rbfkn, qftqq r'r®r®. 

20. Now the divine Alvins asked for the mead in secret from 
the seer ; and he told them what the Lord of ^aci had said. 

fqf^ hr®m^r''r^ fqfq^b, fq^%q,f, t^r%%»i:k, fqtWlr, n. — 

7R[Tq% hm^rbn(g), f, n. — The end of the varga is here msiked by 

3 in hm^bf, not k. 

5. The horse’s head of Dadhyanc. The middle Tvastf. 

21 . To him the Nasatyas spake : ‘ Do you quickly make us 
two receive the mead by means of a horse’s head; Indra shall 
not slay you for that.’ 
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SSyapa, n(g), m^rn, fk, Vl^ b.— inT»l 

hm’bfkn, iirqR^r. — hr’ i*t\ m*. ^ fk, 

b, TTTf^ W 7»n.r, W ^ n— br^r»r®i\ ^ f,'5f3[^ in\ hd, 

r.— ^rvhm: hm^r»r®r®r^ Wf ?rq^: b, f, Wf r, 

»r)«pwhm: n. 

22. Because Dadhyafic had told (the secret) to the two Alvins 
with the horse’s head, Indra took off that (head) of his ; (but) 
his own head they (the Aivins) put on (again) \ 

m^r'r'', WtW n(g), hrbfk. — Tff 5 hm^, r*r<r«, 

bfkr*n. — hm’bfk, r.— 7l bf, TTf n(g), 

n. fWi r. fW^ hr®mS TOT*«l r®r’.— m\ HraT?n*l,r, ^nWH^bf, 
•mT»l.kr*, WnTT*(.n(m)n(g), (Sayai?a has the forms 

Pwra and inilWW.).— hr®bfkr 2 r«r^n, 7^ fip;: r. 

* The S'B. and Sayana tell the story only as far as the replacing of the head; cp, 
S^B.: athoMsya svayi iira ahrtya tad dkqasya prati dadhatuh; Sayana: svaktyani mdnusayt 
iiraljL pratyadhattdm. The S'B. uses the expression divyarji Hrah^ and the verbs chid and 
apa^ni-dhd* 


23. And the horse’s head of Dadhyafic, severed by the bolt- 
bearer with his bolt, fell in the midst of a lake on Mount 
^aryanavat. 


hm’r^br'r'’, fk, r. — hm\ r, 'qr? b, 

TO fk, (^vWt4^flni:*l) n. — WTT MSS. and r, n. 


24. Rising up from the waters (and) bestowing manifold boons 
on living beings, it lies submerged in those same waters to the 
close of the cosmic age (yuga). 

hmV f, ?R[*ir^k, TTTOb, r’r*(?)rS«. — HT^ 

hm‘r»r*r«r^ r, 1T^ bfk. — hm^r. bfk. — hm*r® 

bfkr^r®r^ r. 


26. That Tva^tr, who is in the group of the middle sphere 
{mddhyamika)\ is a modifier {vikartr)^ of forms. He too is praised 
incidentally ; a hymn to him does not exist c. 

tqrnfN hm^rbfk, fqqi^ qf r’r^r*. — TT^ Tf r, TT^ ^ hm\ TTO (no particle) 
bfk. — The end of the varga is here marked by M in hm^bfk. 



86] — iii. 29 TEANSLATION AND NOTES [-RV.i. 13. la 

® Cp. Nirukta viii. 14 : madhyamikas ivasf^ty dhur^ madhyame ca sthane samamnatak, 
^ Tvastr is often spoken of in the HV. as a fashioner of forms, and is called rupahri in 
the TS. &c.; cp. my ‘ Vedic Mythology,* p. Ii6. ° See op. cit., p. 116, B, line 5. 

6. Vauaspati. The Svahakrtis. 

26. Now he whom they proclaim as Vanaspati is this {ayam) 
Agni » as Lord of the Wood ; for this (Agni) is lord (pati) of 
woods as (their) protector (paid), or because he guards {pdlayati) 
them 

TT hm^r^rS«bfk, ^ r. 

® Vanaspati as an Aprl deity is here (RV. i. 13. ii) identified with the terrestrial 
Agni ; hut above (i. 66), where the three forms of Agni are distinguished, Vanaspati represents 
the middle Agni, as Jatavedas does in i. 67. ^ Cp. Nirukta viii. 3 : vandnam pdtd 

vd pdlayitd td. 

27. This {ayam) Agni is also lauded as Vanaspati by Grtsa- 
mada in the third (stanza) of the hymn ‘ Enjoy ’ {mandasva : 
ii. 37), which contains six stanzas. 

hmS "trfTHTf bfkr.— oflm: b, o^: fk, of%n: hmh.— 
bfkr, hin*r 3 r®rl — bfkr, 5 ^lr«Tm\ ^ ^ br«. 

® This stanza is commented on by Yaska (Nirukta viii. 3) as an example for Vanaspati. 
He quotes four others (viii. 17-20) in connexion with Vanaspati as an Aprl deity (x. lio. 
10 ; iii. 8 . I; and two stanzas not from the BV.). 

28. But an occasional {prasangajd) praise of him (Vanaspati), 
as a sacrificial post and as a tree, with the whole ^ hymn, ‘ They 
anoint’ {arljanti : iii. 8), is (to be found) in the third Mandala. 

hm^r^br^r^ ^ r, f k. — hm*r«fkr*r®, ^ r’, 

b, r. 

* Op. below, iv. loo. ’’ Yaska in his comment on EV. iii. 8. 1 merely remarks 
(Nirukta viii. i6) regarding Vanaspati : agnir iti ^dkapur^if. But in commenting on RV. 
X. no. 10 (Nirukta viii. 17) he observes: tat ho vanaspati^ f* yupa iti hdtthakyaht agnir 
iti ^dkapu^ih, 

29. As to the Svahakrtis — the views of the learned have been 
various. It is, however, a certain conclusion that all that (viz. 
which is meant by the term) ^ is simply (a form of) this Agni 
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hm’r^fkr^r’r'', r^r‘‘r«, r. — 

r®br®r’^, ^^Ttj hm^, r, omitted in fk, 

* Op. the various explanations of the term given in Nirukta viii. 20. ** Cp. 

YSska’s remark (Nimkta viii. 22) after stating the various deities with which the prayajds 
and the anuydjds had been identified : dgneyd iti tu sthitih, hhdktimdtram itarat, * it is, 
however, certain that they represent Agni; everything else is merely an attribute.’ 

30. For he is the maker {kartd) of oblations {svdhd ) ; the 
making {krti) of them, (that is to say,) here is of a single nature 
(ekaja) * : it is he who is the source {prasuti) of living beings, 
the imperishable (source) of all of them. 

ft m^r^r^r'r^ f hbfk, V r. — hmb®hfkr*r®r^ 

r. — WfJI^TOlRhbfk, W( Wf?fVrR.r. — hr*hfkr*r®r^ ^ !!WR.r. — The end 
of the varga is here marked by ^ in hdm^bfk. 

* In this etymology kjrti is explained by kartr: while there are many svdhaSf there 
is only one maker of them, that is Agni, the source of all beings (cp. i. 61). 

7« Tanninapat and ITaralamsa. Deities of BV. i. 14 and 15. 

31. Both the second (stanza) with Tanunapat and that which 
contains Nara^amsa, are combined as applicable {prayoktavye) in 
only three * (hymns) which (thus) contain both 

* r, hdm'bfk. — ^ hr®bfkr2r®r^ o^TT ^ r. — rbfk, W f, 

WTTT* hd. — hm^r®kr*, fb, r®r'', r. — «?rR m^rbr^r’', 

fk, hr®.— g hm^ r®br®, q fk, ^ r’, r. 

“ See above, ii. 155, note **. That is, Tanunapat and Naras'aipsa. 

32. The (stanza) containing Nara^amsa, as well as the second «•, 
may be (applied in behalf) ^ of those wanting children, (of him) 
who desires strength or who desires food, as well as (of him) who 
may wish for prosperity. 

TflfT ^nf fr, ^rr ^ bk, hr»r®, ^ mb— «»^ ^ hr®fkr®r®rb ^ (l?*) 

b, r. — fRTRt VT hm*r®bfkr®r®rb W VT r. — V: hm^ 

r®br®r®rb ^TTf^ ?RTf*t fk, ^ V: r. 

* That is, the stanza containing Tanunapat. *’ That is, apart from their usual 
sacrificial application as AprI stanzas. 



87 ] — iii. 36 TEANSLATION AND NOTES [-RV.i. 15 

83 . The hymn, ‘Hither with these’ {aibhih: i. 14), which 
invoking Agni» is spoken of here aa addressed to the All-gods 
{vaihadeva), is recited (Sasyate) among the hymns to the All- 
gods, because, being composed in the gayatri metre, it contains 
the characteristic ‘All’ (viha)^. 

h, k, ^ r.— 

hm^rb, fk. — iii. 33'*=ii. 128“*. 

® Agni is the only god invoked in the vocative in this hymn ; but the gods, thrice 
with the characteristic vi^e^ are several times mentioned in it, as well as several individual 
gods (in 3 and lo). Cp. below, iii. Si. ^ Cp. iii. 43, and ii. 128, 133, 134. 

34. As to the hymn, ‘Indra, drink Soma’ (i. 15), consisting 
of twelve stanzas, and addressed to the Seasons ® (the seer) praises 
in it seven deities'* in their respective stanzas, together with the 
Season (rtu). 

r^r'r’, bf, U r* — MSS., 

* That is, the deities of the Rtuyajas ; cp. AB. ii. 29. ** Bnumerated below, 37, 38. 

36 . There (the deities) are characterized in the plural and 
in the singular, in six stanzas (1-6) ‘with Rtu’ (rtund), in four 
with the Rtus {rtubhih), then again in two (i i, 12) ‘ with E,tu’». 

fk,^7T^p^^:^hd.— 

The end of the varga is here marked by 'O in dm^bfk, by ^ in b. 

® This statement is only approximate as regards this hymn of the RV. {rtund occurs 
in l~4 and 6, while 5 contains ftuhr ; ftubhii> occurs in 9 and 10 only, and no form of 
ftu in 7 and 8 ; itund in ii and 12) ; but it is an exact description of the twelve Praisas 
for the Rtu offerings; see TS. vi. 5. 3; AB. ii. 29. 2-4, and Haug, vol. ii, p. 135, note 


8. ISLjmn to tlie Seasons : BV. i. 15. 

36 . The Rtus are here incidentally praised with the deities : 
so it is both in the hymn of summons (prai§a) for offerings to 
the Rtus, and in the hymn of Grtsamada ^ also. 

fk, ^ b, ^ hdm'. — 35, 36 omitted in r^r^r®. 
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* That is, EV. ii. 36 ; cp. AB. v. 9. 6, Haug, vol. ii, p. 336, note ® ; see also Oldenberg, 
Prolegomena, p. 193, on the relation of EV. i. 15 to ii. 36 and 37 (which two really constitute 
one hymn). 

37 . Now with the first (stanza) he (the seer) praised Indra, 
the Maruts with the second, Tva§te'> with the third, and Agni 
with the fourth; 

^ ^ hd, ^ fk, 

r. 

* With mukhyaya, compare mukhe tu ya, v. r. ** On Tvastj in the Etu hymns, 
cp. above, iii. 15. 

38 . with the fifth ^akra (Indra) again, the two gods who 
delight in truth (Mitra-Varuna) with the sixth, and with the 
four®^ beginning with the seventh (7-10) Agni Dravinodas. 

UffHIThdm^, bfk. 

^ Caturbhilty agreeing with saptamyadyahhili, clearly used as a feminine ; cp. above, 

ii. 44. 

39. The divinity of the formulas of the Eg-veda is to be 
known from authoritative statement ® [adeSa), not from its 
characteristic mark {linga) ; for it is not possible to know actually 
(tattveria) the divinity of these (stanzas) from its characteristic 
mark 

»r Iwn: hm'rbfk, g flinrTf: r’r*r«.— irret hbfkr*r®r’', m*. Urwt r. — 

hm^rbfk, r'rS®. 

* Op. below, iii. 109. ^ That is, Agni is not mentioned by bis actual name, 

but only by the attributive Dravinodas, which might designate another god (though it is 
a weU-known epithet of Agni; cp. i. io6; ii. 25; but see iii. 61). 

40 . With the eleventh (he praises) the Nasatyas (Aivins), with 
the twelfth this Agni again. Eathitara, however, says that this 
hymn consists of single separate praises ®. 

hdm^fr, T^iT^ bk. — hrbf, W^n;: kr®. — The end of 

the varga is here marked by C in bfkm\ not in hd. 

® In other words that it is a pfikakatuti^ one of the three kinds of hymns to the 
All-gods ; cp. below, 43. 
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9. Three kinds of hymns to the All-gods. 

41. For where, in (a hymn) with many deities or two deities, 
each deity is praised singly (ekaikd) or by qualities arising from 
its activities*’, they regard that (hymn) as one containing dis- 
tributed praise® {vibhakta-stuti). 

hm’r, bfkr*, r^*r«.— 5^ hm^rbfk, 

gt: TIf r. fk, b, 

hdm’, «T^ r’r'*r®r'‘(?) ; cp. v.r. below, iii. 82 ; in Nirukta 

vii. 8. 

* Cp. below, iii. 82, where ekavat ‘in the singular’ is used. '* Cp. below, 

vi. 69, on RV. viii. 29. “ Yaska, in Nirukta vii. 8, gives RV. x. i’]. 3 as an example 

of vibhaktistutiili (where Pusan and Agni are praised separately in the singular) as opposed 
to a samstava or ‘joint-praise.’ 

42. Now the hymns to the All-gods {vaUvadeva) are of three 
kinds : that which is provided with joint-praise of the Sun 
(surya-samstava), that which contains the characteristic ‘All’ 
{vUvorlinga), and that which contains separate praise {prthak-stuti). 

hm’r, f^rf^raT % b, % fk. — h, «>tn: dm’bfkr (cp. 

in 40 and in 43). 

43. That which is called ‘Separate praise’ {prthak-stuti) one 
should recognize as addressed to many divinities; that which is 
characterized by ‘ All ’ (yUva-lihga) ^ is the one in which (the 
gods are praised) with their universal (mVua)*’ qualities arising 
from their activities ®. 

hm’bfk, g r. — hmh, f, 0^; k, 

b. — hm’rbfk, r’r*r*. — 43^=iii. 6o^ 

^ The term vihalinga occurs in Nirukta xii, 40, where Yaska states the view of 
Sakapuni that only such hymns are vaUvadeva as contain the characteristic word vUve, 
See Roth, Erliiuterungen, p. 167. ^ Cp. above, ii. 134. ® Cp. vi. 69. 

44 . That which with reference to the All-gods frequently 
praises the Sun, (and) at the same time praises the gods them- 
selves, they call a joint-praise of the Sun (surya-samstava). 

^ rm\ ^ hdb, (tw) ^ f. k.— 

hm* bk, ^ f, ^ r’r^r®. 

II. 


N 



RV. i. 15] BRHADDEVATA iii. 45— [90 

45. But (the term® does) not (apply) at the beginning of the 
hymn to Bhaga'’, nor in hymns to Usas, nor in the hymn to 
Savitr, ‘I invoke’® {hvaydmi: i. 35), nor in the Surya (hymn)^, 
in (regard to) oblation (and) sacrifice ® (makha ) ; 

JHW fWT^hdm'r^bfkr^'r’, Jn^ft r«, r (cp. 

51).— ^ br®, ^ hm^ r®, 'qnf fk, (sf ^) ^TT r. — 

hdm^r’^bfr'^, rk, — Tho end of the varga is here marked by Q. in hdm^bfk. 

* That is, vaihadeva» Bhagasya suhtd(lau=.bhagasya suktasyq^dau: in the 

first stanza of vii. 41 (tho only hymn to Bhaga in tho BV.) a number of other gods are 
mentioned, but it is not vaUvadevu ® In the first stanza of this hymn Savitr is 

associated with several other deities, but it is not vai^vadevi, ^ RV. x. 85, to the 

first stanza of which a similar remark applies. ® This, I suppose, means: nor are 
stanzas from these hymns treated as addressed to the All-gods when applied sacrificially. 


10. How to ascertain the deity of a h3rmn. 

46. nor, similarly, in any other formulas (which are) statements 
{pravadah)^, or where the word ‘associated’ {sajosdh) or ‘together’ 
{sajiih) may be (used). 

R«l |^y hm*r®bfkr’®r®, TIRT^ r. 

“ That is, when names are merely mentioned and do not imply an invocation. 
’’ Which, governing tho accompanying name in the instrumental case, put it in a subordinate 
])osition. 

47, But the old Lamakayana® states even that (hymn) to be 
addressed to the All-gods, in which many (deities) ai’e celebrated 
even incidentally {prasangdt). 

lim^ rf b, r^ r®. — h m^ r, ITOWT^ bk, JRRTf f.— 

iW:h mb b, f k. — ^ \ hd, mb.^^t WW bfkrb®. 

* See ludische Studien, vol. xiii, p. 426. 


48. The divinity, whether praised or not, (but) indicated some- 
where®' (in the hymn), the seers adore with formulas. That*^ (deity) 
one learned in scripture {^dstra) should take note of. 

^ hmb^bfkrb®, #g 7 nf(r (cp. 8i“l. — hmb, 

1), fk, r'rb«.— dr, fOm h. 
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In\ fk. ^ b. — hm’r*bfkr*r®A r— 48“^ is nearly 

identical with iii. Si”**. 

‘ Op. the next sloka ; also i. 22. ^ The feminine tarn is used as if devata, not 

daivatam preceded. 

49. For the actions (of the gods), though not designated by 
their agents®', are nevertheless indicated*^ somewhere — at the 
beginning, and in the middle, and at the end, and in individual 
passages {prthaJctvem). 

'?rr^ ff m^bfk, g r, hd (no particle). — ^ b, ^ 

f. ^ ^ ^ hd, ^ r.— h(lr®r®, 

in^r'', g^ITfg fk, tWTfg r. hr»r«m’fr'', kr. hbf 

*W*nT5^Tf^ m^, r, k. — hm'rbfk, 

r^r^r*. 

® That is, though the names of the gods who perform those actions may not he 
mentioned at the same time (as in RV. viii. 29). ^ That is, are connected with the 

deity of whom they are characteristic. 

60. The very action itself in the Nivid to Savitr®' praises 
by the action ^ : since the cow, the courser, and the ox are 
(called) milker, swift, or carrier® (respectively). 

TnwTfwr hinb, gilh t fk, 

b.— hm^r^r^^ltg^Wg^T^ fk, b, r.— 

■Efran ^ hm’ r m^), ^ TT fk, 

b. — The end of the varga is hero marked by ^0 in hdm^bfk. 

® The Nivid to Savitr is RV. i. 24. 3 ; cp. AB. v. 17. 7. ^ Op. below, iii. 78; 

see alsoi. 7: stuiis tu karmand See, ® In VS. xxii. 22; dogdhrt dhenur vodhdnadvdn 
d^ufi saptih ; quoted below, with a slight variation, iii. 79. 


11. Hymn-owning and incidental deities. Seers of Vai^ivadeva hymns. 

61. Inasmuch as (the seer) praises Agni and others in the 
hymn to Bhaga® (vii. 41), Mitra and others in the panegyric 
of the horse (i. 162) b, and adores Agni in (the hymn) to the 
All-gods ®, ‘ Hither with these ’ {aihhih, i. 14) : 

Jrf 3 r ^hb, jff 5 t ^m\ «f 3 t v: r, ^ fk.— hm^r, 

f, (^) b.— bfkr, hd. 
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“ That is, in the first stanza ; see above, iii. 45. ’’ That is, in the first stanza. 

® See above, iii. 33 : agneyani suktam . . vaihadevam ihocyate ; cp. below, iii. 141. 

62. as to that, they say that, while for the most part employ- 
ing in his praise (stuvan) other stanzas®' at the beginning and 
end (of a hymn)^, he (the seer) from association (pratiyogdt)*^ 
or on occasion (prasahgdt) praises another deity at the same 
time 

an a, h, an mb i*n: r®r®rb an 

b, aiT ^ f. aiT ^ k, jut r.— r^r^rb 

arr?thd, jn^nf^rn^br. 

* That is, stanzas in other metres than those emplo3^ed in the body of the hymn ; 

thus the first stanza of the hymn to Bhaga (vii. 41) is composed in jagatl, the rest in 
tristubh ; the first and last of the hymn to Savitr (i. 35), mentioned above (45) in this 
connexion^ are also in jagatl, the rest in tristubh. ^ Cp. above, i. 22, and below, 

V. 171. ® The reading of some of the B MSS., prdtaryogatf ‘through association with 

the early morning,’ may be due to the influence of the first stanza of the hymn to Bhaga 
(vii. 41), which begins prdtar agnim, prdtar indram &c. ^ That is, the first and last 

stanzas of a hymn often show diversity of both metre and deity, 

63. The deity to whom he addresses statements of an object 
{arthavaddri) ® is to be known as hymn-owning {sukta-hhdginl) ; 
but the one whom he praises on occasion [prasangena) is to be 
recognized as incidental {nipdtini) 

fl 5 («l'!f<H<in.hrbk, «»«^f, rb*r«. — Sd®** omitted in 

fkm^. 

“ Op. arthaifl hruvantam in i. 9. *’ Cp. above, i. 17, 18. 

64. In four ways “ (caturdhd), it may be said (vd), the hymn- 
owning (deity) is mentioned {hhanyate) in that hymn in which 
a seer who praises all the royal Rishis or (divine) Rishis'^ is 
indicated {nirdista) ° 

TrtWl. hd, r, b, g 

r*r*rb — ^ ^ hdrb ^ ^ b, r. — 54®^ is omitted in m^fk. — 

^nJpghm^r, ^Erirgbfk. ^^OT^hm^rb, fk. — hdr, f, 

• That is, I suppose, if the term vihe occurs iu a line, hemistich, stanza, or a hymn 

as a whole ; see the remark on the nature of a Vaisvadeva hymn above, ii. 133. ^ This, 
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I suppose, is meant for a paraphrase of viivdn devdn. ® This word does not occur 
till 56, and may possibly be a corruption (see 56, note ^). The thirty-seven names (except 
Nabhaka : see 56, note enumerated in 55"69 those of the reputed seers of Vaisva- 
deva hymns. Of the twenty-four masculine names occurring in 55-57, seventeen occur in 
the previous list of twenty seers of Vaisvadeva hymns, ii. 1 29-131. The additional ones 
are Vasukarna, Svastyatreya, Nabhaka, Kasyapa, Vamadeva, Madhuchandas, Partba. 

55 . as Medhatithi^', Agastya'^, Brhaduktha®, Manu<*, Gaya®, 
Rjisvanf, Vasukarna ^aryata**, Gotama’, Lu^aJ; 

^Vin f^fi r ^ rbfk, ofw^h. — oJI^Bnibfkr^r®. — 

hin\ f5^<» bfkr.— hdm^ ^ fkr, b— r. 

hm», fk, b. — r (=drS»), JfRfT ^ bm^bfk, 

have adopted the reading of r^r^r® because (i) ' 5^71 by itself 
could not be right, as that name occurs below (58) ; (2) never occurs elsewhere with 
the patronymic , but only with as the name of a seer ; (3) afmxfr could 

easily be corrupted to and this would almost inevitably lead to the following 

word becoming (the reading «f Tfl seems to me a corruption of mil ) ; (4) though 
mm(i is a patronymic of there is no reason to add the patronymic (as thero 

is in the case of Agni below, 58), but the fact of its existence would have made the cor- 
ruption of easy. The MSS. r^r^ have in several previous cases been shown to 

have alone preserved the correct form of names in similar enumerations (^1^^ in i. 126, 

in i. 127, and in ii. 129); the present I regard as another instance. — 

The end of the varga is here marked by RR in hbfk, not in m^. 

* Seer of i. 14. ^ Seer of i. 186. ° Seer of x. 56. ^ Seer of viii. 

27-30* ^ Seer of x. 63, 64. ^ Seer of vi. 49-52. ® Seer of x. 65, 66. 

^ Seer of x. 92. ^ Seer of i. 89, 90. ^ Seer of x. 35, 36. 

12. Seers of Vaiiivadeva hymns (continued). 

56. Svastyatreya ^ Paruchepa^, Kaksivat®, the son of Gathin 
(Visvamitra) and the son of Urva^i (Vasistha)®, Nabhaka^, 
Duvasyu^, and the son of Mamata^ (Dirghatamas), 

b, fk, hdm\ iTTf^n^^: r, 

r®r^. must be the correct reading, because there is no seer named 

but only (seer of iii. 20. i, 5), and the two patronymics would naturally form 

a dvandva, just as in viii. 70. 

* Seer of v. 50, 51. ^ Seer of i. 139. ® Seer of i. 121, 122. ^ Seer 

of i. 3. 7-9 ; X. 13*7. 5 : no entire hymn to the All-gods is attributed to him. ® Seer 

of vii. 34-37, 39, 40, 42, 43. ^ All the MSS. and R read ndhhdkai caiva nirdis(o ; 
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but Nabhaka (seer of viii. 39-42) is not credited with any hymn or stanza to the All-gods ; 
on the other hand, Nabhanedistha, who (and not Nabhaka) is mentioned in a previous list 
(ii. 1 29-131) as among the seers of Vaisvadeva hymns, is the author of two hymns to the 
All-gods (x. 61, 62). This suggests that in nirdisto (peculiar enough in this place) we 
may have a corruption of nedis(ko. ® Seer of x. 100. ^ Seer of i. 164. 

67. Vihavya^ the seer Ka^yapa^, and he who is Avatsara® 
by name Vamadeva®, Madhuchandas Partha^, Aditi, daughter 
of Daksa ^ ; 

bra'r, finR hdfk.— hm'r, br^r'^r’^, 

f. k. — rb f k, TIT^ h m^m®, TTraft r* r«. — b d m\ 

b, r, r, r^r*r«. 

^ Seer of x. 128. ^ Seer of x. 137. 2, and (as an alternative to Manu) of viii. 

29. ® Seer of v. 44. ^ Rajendralala Mitra, reading namayah^ has here one of 

his marvellous references to the II V., i. 139. 9, where the word ndhhayah occurs. ® Seer 
of iv. 55. ^ Seer of i. 3. 7-9. ® That is, Tanva Partha, seer of x. 93. ^ That 

is, Aditi DaksayanT, alternative seer of x. 72 ; cp. Sarvanukramanl ; Ar^nukramanT x. 29. 

68. Juhu®, and the seer Grtsamada*’, and those who are the 
divine Seven Rishis®, Yama^, Agni Tapasa®, Kutsa^, KusidinS, 
and Trita k ; 

bfdr, m’. ^ bk.— bm^r, ^ r®d, 

^ '•BV ^ b, ^ ^ fk. — ^ b, f, fir 

TiTxre; k, m^TOtiflr^: r, f^wrv: h d m^ r® r’^. I have preferred the reading 
because (i) the patronymic Tapasa could not be connected with Atri, who 
is Bhauma; (2) Kpasa, as the patronymic of three Rishis (Agni, Gharma, Manyu), would 
not be used alone to designate one of them without any indication to show which was 
meant ; (3) Agni Tapasa is the seer of a hymn to the All-gods. On the other hand, 
Atri, who occurs in the previous list (ii. 129-131), thus disappears from the present one. 
From some of the preceding notes it will be seen that something may be said in favour 
of each of the three names of the previous list, Qathin, NabbSnedistha, Atri, reappearing 
in the present longer list, where they are absent in my text. 

® Seer of x. 109. ^ Seer of ii. 29, 31. ° Seers of x. 137. ^ Seer of 

X. 14 and part of x. 10. ® Seer of x. 141. ^ Seer of i. 106, 107, alternative seer 

of i. 105. ^ Seer of viii. 83. Seer of x, 1-7, alternative seer of i. 105. 

69. also the four brothers, Bandhu and the rest^ separately 
{prthak)^^ andVisnu®, and Nejame^a^, and he who is Samvanana® 
by name. 
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Jf^anTOlt^T fk. — m^rbfk. 

58 Wrg hr*. 

* Seers of v. 24 and x. 57 "^" ** That is, in v. 24; cp. Arsanukramanl v. ii, 

where their names are enumerated, and they are stated to be eUarcdh^ i. e. each the seer 
of one stanza. These statements are repeated in the SarvanukramanT. ® The seer 

of X. 184. ^ The seer of the khila after x. 184. ® The seer of x. 191. 

60. All these have praised (him) in separate hymns with his 
universal (viSvaih) qualities arising from his {asya) activities'*, 
(whether those qualities are mentioned) collectively or individually. 

^ hm’ibfk, r^r^r®. — ^ ^ hm*r, ^ fk, ^ ^ br®rl — 

hm*r, bfk. — 60^=43^. — The end of the varga is here marked by ^^in hdm^bfk. 

® That is, the seers of Vaisvadeva hymns praise Agni in those hymns with the attributes 
of the All-gods, as in IIV. i. 14; cp. above, iii. 33 and ii. 134. 

13. Explanation of Bravinodas. Deities of EV. i. 16-18. 

61. Now the Dravinoda, who has been asserted above (iii. 38) 
(to be) the terrestrial Agni, some call Indra®', because of his 
being the giver of strength and wealth fe. 

xrrf^ dm*rfk, bb. — f^r: br*rS®, hdm^rfk (cp. the 

various readings in 62 and 65). — hdm*r, bfk. — 

hdra*r, b, fk. 

® Cp. Nirukta viii. 2, where it is stated to be Kraustuki’s opinion that Dravinodas 
is Indra, and where that opinion is refuted; see lloth, Erlauterungen, p. 115. ^ Cp. 

above, ii. 25, where this is stated to bo the reason why Kutsa calls Agni Draviijodas. 

62. This (terrestrial) Agni is Dravinoda ® ; for he is the giver 
of strength ** ; 

B and he is produced by strength, (that is) rubbed ® {mathyati) 
by the seers at the sacrifice. 

hdni*b, m*m*rfk. — The five lines, 62®‘*-64, are to be found 

in bfkr*r®r^ (=B) and no* only; they are omitted in hdm*m*r (r*r®r*r®)=A. It is 
not till here (after 350 slokas) that the divergence, as to length, of A from B begins. 

m*, fk, r*r®r^ 

b. — Here the value of m* in constituting the text of the passages peculiar to B at once 
begins to show itself. 
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* I take Dravi^dah here, and in 6i, as the nom. (in 63 we have the nom. pi.) of the 
alternative form dravinoda used for metrical reasons instead of dravinodds (the nom. of 
dravinodas), which is otherwise employed here (i. 106; iii. 65; acc., ii. 25). ^ Op. 

above, ii. 25. ® Cp. Nirukta viii. 2 : balena mathyamdno jay ate, 

B 63. They call the oblations wealth (dravina) because it is 
produced from the oblation ; now the sacrificers (rtvij) are givers 
of them^* (oblations) ; hence they themselves are wealth-givers 
(dravino-dd) 

m^bfk, r^r^rl— b, fk, 

Tm ^RUCm^b, TRT: ^^rfk. 

® Cp. ii. 25 and Nirukta viii. i. ^ Cp. Nirukta viii. 2 : ftvijo *tra dravinodasa 

ucyante haviso ddtdrah, ® The plural of dravinoda occurs in RV. i. 53. i. Yaska 

uses the form dravinodas only. 

B 64. Or he (Agni) is (called) Dravinodasa because he appears 
(connected) with them (esdm) from (such expressions as) ‘ the son 
of the seers ’ (and) ‘ 0 child of strength ’ ; or because he was 
produced from the middle (Agni). 

hr (Nirukta viii. 2), fk, mb — bfkr^rS^ 

^ mb — ^ m^fk, ^ b, r. — ^ ^ 

mHfk. — fr®, mM)kr2r\ 

“ Cp. Nirukta viii. 2 : yatho etad : agnim drdvinodasam dhgiti : rtvijo Ura dravlno- 
dasah . . te cainam janayanti, * rfindm putro adhirdja esa ’ ity api nigamo hhavati. Cp. Roth, 
Erlauteruugen, p. 116, note The words psindm putrah occur in VS. v. 4. ^ Agni 

is often addressed in the RV. as * sahaso yaho^ i. 26. 10 &c. Cp. Nirukta viii. 2 : balena 
mathyamdno jay ate y tasmdd enam dha sahasas putram, sahasah sunum, sahaso yahum. The 
expression sahaso yaho is used in explanation of fsindm putrahy as the priests produce 
Agni by means of strength (see above, 62). ® That is, he is Dravinodasa as derived 

from Dravinodas ; cp. Nirukta viii. 2 : athdpy agnim drdvinodasam dha : esa punar etasmdj 
Jdyate, 

A 65. It is this (terrestrial) Agni who is wealth-giver (dravi- 
noda) ; it is then ® that he is called ‘ Dravinodas ’ : it is only in 
(hymns) addressed to Agni that mention of Dravinodas appears*^. 

hdm^r hi®m, r.— 

bdm^ m^m^, t (Nirukta viii. 2 : — This sloka 

(65) is found in A MSS. only, hdr®r (presumably r^r*r®). The varga would therefore 
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have only three and a half slokas in them. As the varga without 65 would have the normal 
number of five slokas, and 65®^ is very tautological immediately after 62®^, it is probably 
a later addition. This sloka follows the Nirukta even more closely than the preceding five 
lines in B do. 

• That is, when he is terrestrial. ^ Cp. Nirukta viii. a : ayam evagnir draviitoda 
iti idkapunir : dgneyesv eva hi suktesu drdvinodasdh pravddd hhavanti, 

66 . Here (the hymn) which follows that of nine stanzas® to 
Indra (i. 16) is addressed to Indra-Varuna (i. 17). The one next 
to it is ‘The Soma-presser ’ {somanam: i. 18): Brahmanaspati 
is praised 

hm*r, ^ b, VJ r'r^ f, k. — 

^ hm\ ‘t n ^ b, ft fk, — The end of the varga is 

here marked by in bfm^, not in hdm^m®. The omission of the figure in A here, 
just where the varga would have the abnormal number of three and a half slokas, is striking, 
especially as the ends of the preceding varga (12) and of 15 (which contain the normal number) 
are indicated (cp. note on 71). 

• The reading of B gives the pratika of i. 16 (a tvd), 

14. Deities of RV. i. 18. Sight names of Frajapati. 

67. in the first five stanzas ; in (the next) three (6-8) Sadasas- 
pati ; and in the last stanza (9) NarMamsa ; Soma-Indra are 
incidentally praised {nipdtita) 

68. in the fourth ; Soma and Indra, and Dak^ina as well 
{adhikd), in the fifth. 

On occasion the relationships (sambandhdh) of sphere and 
world® are proclaimed by the seer. 

^fWfW hdm, 7 WT r^r*. bfkr.— hdm, ^VJl r. — 

hmr, ?rtwr»n^r: bfk. 

® That is, deities are occasionally mentioned together because they are related in 
sphere (sthdna) or world {loka) as either terrestrial, or atmospheric, or celestial. 

69. Thus (a name) of Prajapati (prdjdpatyam) might be 
(meant for) Indra ® : on this principle (iti) two names of his are 
mentioned here. There are six others as well ; Prajapati is the 
first of them. 


IT. 


o 
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hmr, irniTW b. iraroirf f k— hdm. 71 ^}^ 
r, TTOT wrf»l bfk. — 69“* reads thus in r’r’': TjfJf T n an M^t l P l 

mtn g. — qiftiTt ^ hmr, ^g VC T b, «|jf^ 

fk, r'r^- — ^rrar bdm, W r, ^ ^TT^: r'r’k, W 

ww f. 

^ For four of the eight names here stated to belong to Prajapati, viz. Brahmanas- 
pati, Vacaspati, Ka, Prajapati, occur in the list of deities belonging to Indra’s sphere in 
Naighantuka v. 4. ^ That is, Brahmanaspati in 66, and Sadasaspati in 67. 

70. The remaining names I will next state (B) : — Satpati®', Ka, 
Kama, and Sadasaspati ; 

70“*’ is wanting in A (hdr'r*r*r®) and m^; it seems almost necessary as a transition 
from 69®*^ to 70**^, and without it the varga has only four and a half ^okas. — 
hdm’b, r, RfR fk. — hm’rb, ^ fk. 

^ Satpati does not occur in the Naighantuka; in the EV, it is predominantly an 
epithet of Indra (cp. above, 69). Six of these names of Prajapati end in pati, 

71. Ilaspati, Vacaspati, then Brahmanaspati: the third® and 
the last*^ (belong) to a hymn®, as well as the first and the fifth®; 

m*, 1^35^ h, TWfR bk, fr, rh— hm’r, 

gjrg b, r* r«, igTTf f k.— g?fhrT% g h m^, gRli^% b k, f .— ttor 

bfkr^r®r’,^gi} hm^r. — The end of the wrya is here marked by ^{{in fbdin*, not in m^k. 

^ That is, Ka. The BD. mentions one stanza only (i. 24. i) as addressed to Ka. 
^ That is, Brahmanaspati, to whom (or Brhaspati) several hymns are addressed. ® The 
genitive auklasya must be used vaguely to express ‘ belonging to a hymn or part of a 
hymn,’ not as the equivalent of suktahhaj ; for no hymn as a whole is attributed to either 
Ka or Sadasaspati. ^ That is, Prajiipali, to whom x. 121 is addressed. The reading 
of A, caturtham, must be wrong, as neither a hymn nor a stanza is addressed to Kama 
in the Eg-veda. It was probably caused by a slip for prathamamy as the ordinal is pre- 
ceded by tfttytty and immediately followed by paficamam, ® That is, Sadasaspati, to 
whom the three stanzas mentioned above (67), viz. i. 18. 6-8, are addressed. 

15. FrajapatPs names (continued). Deities of BV. i. 19. 

72. 73. but under the four other (names) neither a hymn nor 
a stanza belongs to (aiiiwfe)® him. 

Now certain people i^ete)^ desirous of a correct view in devotion, 
say that all the names of all the deities (belong) to Prajapati ®. 
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With regard to that (others) say, this should not be so ; for 
he is traditionally held [smrta) to be (the owner) of eight (only) ; 

72. 5^ m'r^r*r«, ^ hd, THT bfkr.— »r ^ ^ irncrj)fk, ^ 

r^r®, ^ bfkr, hdr^r®i®r®m’m*m®. — 

bfkr, hr®r'r®r®, ®’^ This points to *f as the original 

reading of B, and ^ | i as that of A (but in the latter case not 

must have been read). — m*br, ^ hd, gk. ^^Tprtf (no g). 

73- bfm^r, 7 T^ hd. — HI hdr®bfkr*r®, HH m^r. 

• Used in the sense of bhajate. The reading of B would mean, no hymn or stanza 

is mentioned with reference to him (tatra), ^ Etc (all MSS.) is used demonstratively 
with reference to the following word/ these people, viz. those who &c.* : in sense it is 
practically = e/re, ® Because he is the source of all; cp. above, i. 62. 

74 . and by these (names) only are sacrifices and oblations 
offered (Jcalpyant^ to him. 

Now together with the Maruts, who belong to the middle 
sphere, this terrestrial Agni 

hm'r, IT® bfkr^r®rl — m^rbfkr®r®r’, hd. — 

®^T»I CHTfhm* r®r* r® r®, ®Wr%: HT’lbfkr. 

76, is here praised with the hymn of nine stanzas ‘To this’ 
{prati tyam: i. 19 ). But by reason of the association with the 
Maruts in this hymn addressed to Agni and the Maruts, 

m'bkr,®^ f, ®^ hd, ®'^f r®r’.— ^TfH 75 rghm'r,®^T^T?[T bfkr®. 

76. Yaska®' thinks the middle Agni, and not the terrestrial 
one, (is meant). But it can only be this terrestrial (Agni), for 
such is (here) evidently (his) character {pupa). 

iram ni\ TTTanf hdr, TTWTT ^ b, TTUnr ^ r*r®r^ TTal ^ fk. — 
hm'r, br«r’, SlH f, k. — The end of the 

varga is here marked by in hdm^m^bfk. 

• In commenting on the first stanza of i. 19, he remarks (Nirukta x. 36) ; kam anyam 

madhyamdd evam avaksyat ? ^ The last pada recurs three times (v. 87^ ; vi. 94^ ; viii. 

62^), where I have printed tathdrupam as a possessive compound in agreement with suktam. 
Here, however, it seems better to take tathd rupam as two words, and explain : * for his 
(Agni’s) character appears here as such.’ 
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16. Bow to ascertain tlie deity of a stansa, &c. 

77. Such (a prayer) as ‘Thou art invoked to drink’* is not 
(applicable) in (the case of) the lightning (Agni) : so (the 
invocation) must belong to the designation of the respective 
deity 

%f?t hm’fk, r, r'r^r*.— 

’f ff hm^r, r*r®, fk. — ^ hm’r, 

r®r^ fk. — hm’r, ^ fkr*r*rl — The whole of 

Varga 16 ( 77 *' 82 ) is omitted in b. 

* The words huyase pitaye ca are intended to represent the actual words of the text 
in i. 19. goptthaya pra huyase, ^ That is, we must go hy the name of the deity, 
and therefore here take Agni to he terrestrial, and the Maruts atmospheric. 


78. How is one to know the divinity®' of a stanza, of a hemi- 
stich, of a verse? As in the Nivid to Savitr^ the activity (of 
the god) is praised by the (statement of his) activity 

fr^r^r^ k, hm^.— l|nf hm^rfk, ^^4 ^1 r®rl 

® The doubt as to which Agni is meant (75, 76) brings our author to the question, 
how is one to he sure of the deity in stanzas or parts of stanzas, as compared with the 
deity of a whole hymn (above, 53) ? This he answers hy saying that mention of the activity 
(karma) peculiar to a god implies praise of that god. Three of the examples of this given 
in 78-80 have already been mentioned in 50, 51. ^ RV. i. 24. 3: ‘To thee, 0 god 

Savitf, the disposer of boons, ever helping, we come for our share’; see AB. v. 17. 7 : 
abhi tvd deva savitar iti sdvitram, ® See above, iii. 50. 

79, (as in) ‘The milking cow, the carrying ox, the swift 
courser, the industrious (woman)’*, and as (in the stanzas) ‘May 
Mitra be gracious to us ’ (,^am no mitrah : i. 90. 9), ‘ May Varuna 
be our protector’ {Varwt^ah pravitd hhuvat : i. 23, 6)^^, 

hm'r, fk. — 

hm »f, Btsgt tw: r, ^ wtN ’q dr®r«.— hm»dr*r«, 
fk, r. 

* This line is quoted from VS. xxii, 22, the last two words puramdhir yosd being 
changed, owing to the exigency of metre, to puramdhiyd. It has already been alluded to 
in iii. 50. ^ That is, in these two stanzas Mitra and Varuna are practically praised 

as gracious * and * protector * respectively. 
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80 . (and) ‘ Hither with these, O Agni’ (aibhir ague : i. 14. i)* — 
in such cases (tatra) the deities have to he carefully observed 
in accordance with the general purport {prdyena) of the hymn. 

Connected with words (Sabda) containing two or more members 
(pada) there are two deities or many deities ®. 

Ta\ hdr®, nfNf r, 

r®r'', fk. — r. 

* Already referred to above (iii. 51) in this connexion. '* That is, Devata- 

dvandas imply the praise of two or more gods. ® Dvidaiva-hahudaivatam seems to 

be an abbreviated compound, for dvidaivata-hahudaivatam. 


81 . A divinity not associated in praise {asamstuta) is (to be 
regarded) as though associated in praise if indicated anywhere^. 

Where in a formula addressed to two divinities a deity is 
spoken of in the singular (ekavat), 

(cp. the v.r. in iii. 48). — f^^^hd, 

m^, rfk. — 81^^ is possibly an early interpolation, as it is almost identical with 

48^^, as it is unconnected in construction with the preceding or the following line, and 
as with it the varga has six and a half slokas. 

* I take the sam to be significant here (which it does not seem to be in iii. 48) 
owing to the mention of dual divinities in the preceding line. ^ That is, if association 
with a deity who is clearly praised may be gathered from the context (cp. iii. 49 and i. 1 19). 
An instance of this would be the last stanza of i. 154, where Visnu only is praised, but 
the dual vam occurs. Here it may be gathered that Indra is associated with Vis^u, as 
the two are invoked together in i. 155. 1-3. 

82 . one should know that to contain separate praise {vibhakta- 
stuti) ; also that in which, when there are many (divinities), 
a deity is (spoken of) singly (a-bahuvaf) 

In benedictions {dilrvddesu), in (enumerations of) technical 
names (samjndsu), in leading ritual forms (karma-samsthdsu), many 
deities are in the plural (bahuvat) where two-membered (deities : 
dvipade) are associated in praise 

h rfk (cp. V. r. in iii. 41 ; Nirukta vii. 8 has hm^ r, 

fk.— ^ fkr''r^ Jf;<l hm^r.— lairT^ hdmh 
r, f. k.— bm’fr, k.— f hm’fk, ff r^rM— bdr, 
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fk, r^r'A— ^ hT®m»r'r<r«, 

iR r, ^ fk. — 82^^ is identical with v. 93^^. — 82 is repeated 

in after 154. — The end of the varga is here marked by in hdm^fk. 

* See the definition of vihhakta-stuti above, iii. 41. I take hahusu to be 

parallel to dvidaivate^ and ahahuvat to ekavat. ® The general meaning of the last 

two lines appears to be that under these conditions many deities are not treated in the 
singular, and therefore it is in this case not vibhakta-siuti. I do not, however, under- 
stand the limitations stated in 82^^. That line may also be an early interpolation as it 
recurs at v. 93. 

17. Story of the Bbhus and Tvastr. 

83. In former times®- there were three sons of Sudhanvan, son 
of Ahgiras, (viz.) Rbhu, Vibhvan, and Vaja^; and they became 
pupils of Tvastr, 

The reading of 83®^ in the text is that of hm^r, 
r*r®r’'. WR ^ fk, 

^ b. — hm^r, bfkr®. — 5 tf»Rn:hr'*in'bfkr®r®r'', % ^ r. 

* The following story about the 9 ^>iius making the cup of Tvastr into four is related 

as an introduction to the Pbhu hymn i. 20. ^ Cp. Nirukta xi. 16 (on RV. i. no. 4) : 

fhhur vibhvd vdja iti sudhanvana dhgirasasya tray ah 'putrd babhuvuh. 

84. Tvastr instructed them in every art of which he was a 
master (tvdstra). The All-gods, who were thoroughly versed in 
the arts {parini^thita-karman), challenged them®'. 

^ That is, to show their skill in the arts they had acquired. 

86. They then made for all (the gods) vehicles and weapons. 

B They made the nectar-yielding cow — the draught of im- 
mortality (amrta) is called nectar (sabar ) — 

hm^r, b, f, TTSif — 

g hdmh ^ bfkr. — 85“* comes after 89“^ in r. — ^ m*r and ^ItI® r), 

fk, ^ b.— r, (iR^^) bfk, (®^:)^: m’.— 85®“*- 

89“* in Bm’ only. 

B 86. of Brhaspati ; then for the Asvins a divine car with three 
seats, and for Indra his two bay steeds ; also what (they did) 
through Agni who had been dispatched (to them) by the gods ®. 
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br, f^Wf f. k.— 

f^^fk, fi^b, ^ fO br. ^ 

m\ fk— bfkr, m’. 

• That is, the four cups which they made out of Tvastf's one, at the command of 
the gods who sent Agni as their messenger (see RV. i. i6i. 1-3). 

B 87. When he had said ‘ One cup (make into four ’ : RV. i. 
i6i. 2), and when they had conversed in heaven (with the stanza), 
‘The eldest said’ (iv. 33. 5 ) they fashioned the (four) cups as 
had been said, gladdened by him 

Tpii b, ^ kr, TH ^ W f, mb— 

^ mb ^iTfr^nfr b, f, 

WW '*r r. — mHr, ^WT k, b.— mb r, ?T b. " fk.— The 

end of the varga is here marked by in m^f, by in b (because the sixteenth varga 
is omitted). 

^ Where the eldest Rbhu recommends the making of two, the second, of three, and 
the youngest, of four, ^ That is, by the promise of making them participate in 

sacrifice with the gods (RV. i. i6l. 2). 

18. Deities of IIV. i. 20-22. 

B 88. And Tva§tr, and Savitr, (and) the god of gods, Prajapati, 
summoning all the gods, bestowed immortality (on the Rbhus) 

bfk, r. — m^b, kfr. — mb fk, 

b, « 3 R«^ r. 

• Cp. EV. iv. 33. 3, 4, and see my ‘ Vedic Mythology,’ pp. 132, 133. 

B 89. There appears (in the RV.) praise of them in the plural 
(hahuvat) with the name of the first and the last ^ 

In the third pressing (savana) a share is prescribed for them 
{tesdm) ^ with those (All-gods) ®. 

bfk. r, mb— ^anrn^: f, r, irar- 

b, ^ m' (cp. Nirukta xi. 16 : 

• That is, these three deities are mentioned either as rhkavah or vajahf but not in 
the plural form of Vibhvan; cp. Nirukta xi. i6: tesd/n prathamottamdhhy hahuvan 
nigamd bhavanti, na madhyamena, Roth, in his Erlauterungen, p. 148, seems to have 
mistaken the force of hahuvat when he translates : ‘ es gibt viele Textstellen, wo der erste 
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iiiid letzte derselben genannt sind, nicht so der mittlere/ Yaska goes on to say : ‘ thus 
there are many (bahuni) hymns in the ten books (of the RV.) with the plural {hahuvaca- 
nena) of Rbhu and praise in connexion (samstava) with the cup (camasa)/ The remark 
made in my ‘ Vedic Mythology ’ that ‘ the plural of each of their names may designate the 
triad ’ is somewhat misleading, as the plural of the forms Mbu or vibbu only, not vibAvan, 
is used. ^ Cp. RV. i. 20. 8 : abhajanta hhdgam devesu yajfiiyam\ also AB. iii. 30 regarding 
their share in the evening libation ; see Sayana on RV. i. 20. 8 ; * Vedic Mythology,’ p. 132, 
1 . 16. ® The word taih would refer to sarvdn devdn {=vUvdn devdn) in B (88^), 

but to vihesdm (85®) in A, as 85^^-89^^ are omitted in the latter. 

90. And Indra drank Soma with them^ (the Ilbhus) at that 
pressing. Now this hymn (beginning) ‘ This ’ {ayam : i. 20), which 
follows ^ and consists of eight stanzas, is their praise. 

^ h(l.— hm'bfk, r. — 

^R^bfkr. — WR hrV,^br®r\ f, k, r. 

* That is, which follows the one last mentioned (i. 19) in 75 (suktena navakena *prati 
tyam *). 

91. (In) ‘Here’ {iha\ i. 21) the two gods Indra- AgnI are 
praised. The beginning of the third ® (hymn praises) the Asvins ; 
and then the next four (stanzas) ‘ The golden-handed ’ i^iranya- 
pdnim : i. 22. 5-8) are addressed to Savitr. 

hm>r, fkbr'r^. — 

fk. The SarvanukramanT has both and ; cp. Sadguru- 

sisya. 

• That is, i. 22, the third hymn mentioned after the digression (iii. 78-89), the first 
being i. 20. 

92. One® (9) is (addressed) to Agni, but two (10, ii) to the 
Goddesses ; in the twelfth (stanza) the wives of the gods, IndranI 
and Varunani and Agnayi, are praised separately. 

hdin’, r. ^ 

b, fk. There is this marginal note in h: manira-lihga- 

viruddham etat, that is, this statement contradicts the evidence of the text. The order 
of the words so as to give the correct sense should be . The Sarvanu- 

kramanl has ■— b. fk. hdm'r. — wwt 
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iW, ^ hdr, fk, ^THTRlf b (the last four contract the 

initial vowel with the ^ at the end of the preceding pada ). — ^ hm^r, TfT* 

br^r^r^. — ^The end of the varga is here marked by in bf, not in hm'm^m^dk, 

• We have to choose here between an actual mistake in the text (which ought to 
state that 9, 10 are addressed to Agni, and ii to the Goddesses) and a misleading trans- 
position of the words from their natural order on account of the metre. As a similar 
case has already occurred in ii. 13®, the latter is perhaps the more probable assumption. 

19. B»V. i. 22 (continned). BV. i. 23 : Pnsan Aghrai. 

93. And two (stanzas, 13, 14, praise) Heaven and Earth; the 
stanza ‘ Soft ’ {syond : 1 5) should be held to be addressed to 
Earth. The (stanza) ‘From thence’ {atah: 16) is (addressed) 
optionally (va) to the gods; the rest of the hymn (17-21)“ is 
addressed to Visnu. 

^ b, JIft f.— h, mb f, 

— qrt^ >f 7 rr bfr®, b, ^ xnf^ r. — ^ 

hrbfk, ^ ^ ^ r‘rS«. 

® Owing to the vd, i6 is also optionally addressed to Visnu. 

94. To Vayu (belongs) ‘Mighty’ {tlvrdh: i. 23. i) ; for the 
two, Indra-Vayu, there is a couplet (2, 3) ; after that there is 
a triplet to Mitra-Varuna (4-6), also (one) for Indra accompanied 
by the Maruts (7-9) ; 

5 [T»irt hr^rM, TTPifT bfrhb— xn:»(.hdr, HX; bfk. — ^ hbfk, 

r. 

95 . (then) a triplet for the All-gods (10-12) and a triplet 
for Pu^n Aghrni (13-15). 

B (He is thus named,) for there is attached {d-saJcta) to his car 
a ghrni : a skin full of curds “. 

r^*r«mh®, hbfk. — 5^: r, ^ bfkr^, 

hm'r^ b, m'fr, k. — ^ f, r, b. — ^ 

^ fk, gigf ^ b, r, ^ r^rl — ^The four lines 95""* 

to 97®^ are wanting in A. 

• Aghrni is explained by Yaska, Nirukta v. 9, simply as dgata-hfni, the meaning of 
hrni not being stated. 

II. 


P 
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B 96. Therefore {tai) he is praised as A-ghrni ; hence he is lauded 
(ribhyate) by singers {klri)^. For as their skin {drt'i) is full 
of mead, the suppliant {arthin) also approaches the Asvins {in the 
same way) 

fk, 7f(^: fkb, r.— 

mh ^ r. — THT: raM)fkr*. 

w. r. — r. fk, igrt b.— r, f^b, f^fnj^.kr2,— 

mb fkr^ '^IT^Tfn b, r. 

^ Kirif being a Vedic word otherwise found exclusively in the RV», has been corrupted 
in all the MSS. but m^. It is one of the stotrnamdni in Naighantuka iii. i6. The verb 
is also otherwise limited to Vedic texts ; cp. RV. vii. 76. 7 : usd ribhyate vasisthaih, Cp. 
Geldnor, Vedische Stiidien, iii. p. 176. ^ That is, Pusan, having a skin (ghrn{ = dfti) 

filled with curds on his car, is prayed to as the Asvins are who have a skin (drti) filled 
with mead on their car. 

B 97. The skin itself appears in (the passage) ‘ Refresh the 
track with mead’'*' (a vartanim madhund : iv. 45, 3®). 

Seven and a half (stanzas) are to be known as (belonging) to 
the Waters (16-23“*) ; the last in addition to the (preceding) half 
(23®'*, 24) has Agni as its deity. 

^ bfr,'^ mb ^ k.— m'fkr, b.— 

wr* bfkr^r®, ^lUnlTWr* br® SarvanukramanT). I have hero assumed 

a corruption by the transposition of i and c in for (cp. R, note ®), as the 

former reading seems to make no possible sense. The end of the varga is here marked 

by ^ 0 . in hdm^bfk. The numbering is thus resumed after the omission of and 
in hd, where these three vargas (17-19) have an aggregate of nine slokas only, 

® That is, in the fourth pada of x. 45. 3 : dirtiyi vahethe madhumantam ahind, 

20. Deities of BV. i. 24-30. 

98. But (in) ‘Of whom now’ {kasya nunam: i. 24) the first 
(stanza) is addressed to Ka (i), there is (then) a stanza addressed 
to Agni (2), a triplet (next) to Savitr (3-5), ‘Bestowed by the 
gods ’ {bhagorbhahtasya : 5), being optionally {vd) addressed to 
Bhaga. 

What follows (6-15), as well as (the next hymn) ‘Whatever* 
{yac cit : i. 25), is addressed to Varuna. 
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^ hdin\ ^STOT^T r, Sirr«IT 9 n?l’«i«|i b, ^ 

^ fk .— tH: ff ^ hm^r», lit b, tit fk, t|t tjfljfir r. 

99 . ‘Do thou put on’ {vasisvd hi: i. 26) are two (hymns) 
addressed to Agni (26, 27) ; but the stanza ‘Thou that knowest 
lauds’ {jardhodha: i. 27. 10) is to be recognized as (belonging) 
to the Middle Agni; the last (stanza) ‘Obeisance’ {namah: i. 27. 
1 3) is addressed to the All-gods. 

A, b, f, r. 

100. The following four (stanzas), ‘Where’ {yatra : i. 28. 1-4), 
are (in) praise of Indra and the Mortar, (so) think Yaska® and 
Katthakya, but Bhaguri (thinks) of Indra (alone). 

fkr*r^ b, hm*, 1.— hm\ 

r. bfkr'rh 

^ There is no statement as to the deity of these four stanzas in the Nirukta. Tho 
Sarvaniikramanl follows Bhaguri, as it makes no statement about these four stanzas (which 
means that Indra is the deity: asya suktasyqjinade^a indro dcvatd, Sadgurusisya). 

101. ‘If indeed’ (yac cid dhi: i. 28. 5)® are two (stanzas in 
praise) of the Mortar (5, 6), the two following (7, 8) are (in praise) 
of the Pestle also^*; the last (stanza) lauds the skin used in 
pressing {adhisavaniya) or Soma®. 

hdr (Sadgurusisya, Say ana), (^ ?) r«, 

b, ^ f k. — ^ Tiwr hm^r (Sadgurusisya, Sayana), 

bk, f. 

* Yaska quotes this stanza (Nirukta ix. 21) as an example for Ulukhala, but without 
commenting on it. ^ According to a marginal note in h, tu has here the sense of 

ca : tui cdrthe : tena coCukhala-samuccayah : mantra-ling a-samvaddt. The Sarvanukramanl 
has yac cid dhy aulukhalyau, pare (7, 8) mausalyau ca, ® There is no reference to 

Soma in the Sarvanukramanl, where Prajapati Hariscandra or the skin is stated to bo 
lauded : prajdpater hari^candrasyqjintyd carmapraiarysd vd. This is based on the com- 
bined statements of the Byhaddevata (omitting Soma) and the DevatanukramanT : seo 
Sadgurusisya (on i. 28), who remarks that the praise of Soma in this stanza is implied 
by AB. vii. 17. i. — loi®^ is quoted by both Sadgurusisya and Sayana on RV. i. 28. 

102. ‘ What though, 0 True One ’ {yac cid dhi satya : i. 29) is 
addressed to Indra as well as the following (i. 30), After the 
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triplet ‘Hither, 0 Alvins’ {dSvind^: i. 30. 17-19), addressed to 
the Alvins, the next (uttara) triplet ‘ Who of thee ’ {kas te ; 
20-22), addressed to Dawn, is the last (triplet). 

MSS. and r.— g^hfkb, 
hr, mh bfr®r’. 

fk. — hd, w r’l''. ^ fk, 

'W’W The SarvanukramanI has the form ^«| 4 $| here: IT^ g"*! I S * 0 " 

— The end of tho varga is here marked by ^0 in m^bfk. 

^ Confusion has been caused in the readings of tho MSS. owing to the pratlka of 
the triplet being ^hinau and tho triplet being described as ‘addressed to the Asvins/ 
ahina. The exact pratlka dsvinau is here represented by dhina, which I have preferred 
to read before tfcdt^ as it is better that uttarah should be immediately preceded by its 
ablative. 


21. Deities of BV. i. 31-40. 

103. Being praised (with the stanza) ‘ For ever ’ {SaSvat : i. 30. 
16), he (Indra)® rejoiced in mind gave to Sunabsepa (the seer) 
a celestial car all made of gold. 

hdr, bfk. 

® Indra being the deity of tho hymn according to 102. 

104. The (hymn) which (begins) ‘Thou’ {tvam: i. 31) is ad- 
dressed to Agni ; and (then come) two (32, 33) addressed to Indra. 
Then ‘ Even thrice ’ {tri,4 cid : i. 34) is addressed to the AiSvins ; 
‘Of Indra’ {indrasya: i. 32) lauds the action (of Indra) without 
(any) statement of an object®' {artha-vdda). 

^ hr^fkr^r'r"', ^^Rb, ^ hr, K I f — ^ 

hrb, ^ ’0^ mb iJsTRi fk.— g hr, b, ?! fk. 

• That is, the whole of RV. i. 32 is concerned with the myth of Indra’s conflict with 
Vj^ra, containing no prayers addressed to the god. Artha-vdda, meaning ‘ expression of 
a want,’ has already occurred above (53) : yasyd? 7 t {devatdydm) vadaty artka-vdddn. 


106. (In) ‘ I invoke ’ [hvaydmi : i. 35) one verse (i“) is to Agni, 
the next (i*') is addressed to Mitra-Varuna, the third (i**) is (in) 
praise of Night, (while) the (whole) hymn is stated to be addressed 
to Savitr, 
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r, X|T^ h, TTRfr ^ tlT^ b, ^TR fk. — 

hdr, TTf^ ^ b, ttI^: ’gm 

r®, ^ g ^: « ^ f— ^ wrf^^hr, ^nf^ni fw bfk. 

106 . These five hymns (31-35)® the sage, the son of Angiras*>, 
after he had seen them, sang, on gaming the position of Hiranya- 
stupa and eternal friendship with Indra. 

q % ?!T p T hdin\ bfkr. — ffT hm'r®bfki*r®r'', r. — ITTO hr, HTTi: 

bfkr®. 

® Cp. Arsanukramap! i. ir. ’’ Loc. cit.: angirasah satah. 

107 . ‘Forth’ (pra: i. 36) is addressed to Agni; the three 

(37-39) following this (beginning) ‘Sporting’ {krllam: i. 37) are 
to the Maruts ®. ‘ Stand up ’ (ut tistha : i. 40) is addressed to 

Brahmanaspati. ‘Whom they protect’ {yam raJcsanti: i. 41) is 
(composed of) three triplets : 

hrb, TRTT f, <» 7 I k.— hdm*, r, ifNlf fk, ifNi t’’, g^tf b — 

B, h m' r ; I have preferred the former reading because the Sarvanu- 

krama^I has — The end of the varga is here marked by 

in hm^fk, by in b. 

® The correction of marutam to marutdm is rendered necessary by the sense and the 
construction. The Sarvaniikramanr has krllam . . marutam hi, that is, ‘ krllam (i. 37), as 
well as the two following, is addressed to the Maruts ’ (hi by the paribh^a meaning 
‘ three ’). 

22. Deities of BV. i. 41-47, 

108 . (the first, 1-3, and the third, 7-9, being addressed) to 
Varuna, Aryaman, and Mitra, (while) the middle one (4-6) has 
the Adityas for its divinities. ‘ Shorten, 0 Pusan ’ {sam pusan : 
i. 42) is addressed to Pu?an. (Then come) six (stanzas) addressed 
to Rudra (i. 43. 1-6), the third, however, not exclusively. 

ifNi ^ ^ gp6Rn^grec.r, ^ 

f. ^ b. 

109 . There is here (i. 43. 3) praise (of Rudra) along with Mitra, 
Varuna, and the All-gods. 

B It has already been said before® by the seer** that without 
an authoritative statement (adeSa) the divinity 
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hm^r, b. — hfk, b, v. — r, 

^mmi5fwr bfk.— r, fk, b— The five Ibes I09*‘*- 

HI are wanting in A; has them as well as B. 

® In iii. 39 : adeidd daivaiam jHeyam . , . na Sakyarn lingato , . jfidtum, That 

is, by S^aunaka, the reputed author of the present work. This way of referring to the 
author of the previous passage as different from that of the present one, certainly gives 
the latter the appearance of being a later addition. 

B 110. cannot be known from its characteristic mark (lihga ) : 
yet in some places (Jcvacit) it (the deity) is stated : (thus) in 
‘Thou, 0 Agni’ {tvam ague : i. 45. i) the Adityas, Vasus, Rudras 
are praised at the same time ^ (with Agni). 

fkb, ^ r. 

® This seems to mean, that even though there may be no authority for it, a state- 
ment as to the deity is occasionally made in this work from the occurrence of the name 
{lihgdt), ^ These names all occur in i. 45. i ; but the SarvanukramanI says nothing 
about them. 

B 111. (Then come) three (stanzas) addressed to Soma (i. 43. 7-9). 
‘0 Agni’ {agne: i. 44. i) are two (hymns) addressed to Agni (44, 
45). With a Pragatha couplet “ the Asvins are (here)^ praised 
with Dawn who bears her characteristic mark {linga-hhdj)^. 
‘ Here is Soma, 0 bounteous ones ’ {ay am, somah suddnavah : i. 45. 
jo«<*)d 

bm*, flro; fk, r. The SarvanukramanI has 

but being in accordance with its phraseology, would naturally have been 

substituted for fTrer:.— ’cr b, ^ r, ^ ^ ^ r, 

Tnn^ b, nT^nf^ % ^ fk, ^ ^ mb — 

ffTf^rSTT mUkr, b, 

* That is, a couplet consisting of a brhatl and a satobrhati, ’’ That is, in 

i. 44. I, 2 ; cp. SarvanukramanI : ddyo dvfco ^ hy-usasdni ca. ® That is, she is men- 
tioned by name (as well as the Asvins and Agni). ^ As his pratika seems to be 

necessary, and lii^^ looks as if it had been known to the author of the SarvanukramanI 
(see critical note on iisrah and note the sloka is probably genuine. 

112. is a hemistich which has the gods for its deities^. The 
two following (hymns, beginning) ‘She here’ (eso: i. 46. i) are 
addressed to the Asvins (46, 47). 
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B Yaska ^ thinks the Sun (aditya) is praised at the same time in 
(the stanza) ‘ With oblation ’ (havisd : i, 46. 4). 

1 12*** is wanting in A and m*. — r, b, fk. — The end of the varga 

is here marked by in bfk, after the next line (ii^) in not at all in hd. 

“ Cp. Sayapa, Introduction to i. 45 : ayagt soma ily ardharco devadevalyah j Sar- 
vanukramanl : ardharco 'ntyo daiva^, In Nirukta v. 24, whore dditya^ occurs in 

the explanation of EV. i. 46. 4. 


23 . BV. i. 48 - 60 . Story of Savya. The S'ataroins. 

113 . ‘ Together with ’ {saha : i, 48. i) are two (hymns) ad- 
dressed to Dawn (48, 49) ; then ‘ Upward him ’ {u,d u tyam : i. 50) 
is addressed to Surya : (in) ‘ Wherewith ’ {yena : i, 50. 6) Varuna® 
connected with Heaven (dyuhhakti) is praised ; the last triplet 
(50. 11-13) is destructive of disease {rogaghna)^. 

hdm\ bfkr.— bfk, 

® There is no statement in the SarvanukramanT about the deity of this stanza; cp. 
Sayana on i. 50. 6. ^ Cp. Sarvanukrama^il : antyas trco rogaghna upanisat, 

114 . With the first two (stanzas) in the last triplet (beginning) 
‘Rising’ (udyan : i. 50. ii, 12) there is driving away of disease®, 
while in a hemistich ^ (of the last stanza) there is hostility to foes c. 

Among the Satarcins is Savya** who is a form of Indra 
(aindra). 

b, r®, f, 

r. — flrBf|Tr r, hm^bfk, (^T^ g) r®. — 

^r 3 j: hdr, r®, ^ b, 31 f, 313 ^ 3 ?! L 

^ Cp. Sayana’s introduction to the triplet i. 50. 11-13, where he quotes the following 
sloka from Saunaka: 

The second hemistich according to Bgvidhana i. 19. 4 : uttamas tasya cardharco dvisaddvesa 
iti smrtah; several MSS. of the SarvanukramanT add antyo Wdharcah iatrughnad ca, 
® The BD. takes no notice of the khila which comes after RV. i. 50, and is printed by 
Aufrecht and Max Miiller. It is the first in the Kashmir collection, but the first pada 
there is different : sam ait tisyordhvamahasa {ddityena sahiyasd &c.). ^ Savya being 

the seer of the group of seven hymns i. 51-57 (see Arsanukramani i. 13), these seven hymns 
are now alluded to here in this way only. The allusion to the deity of those hymns is 
still more remote in Savya’s attribute aindra. 
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115 . Of the sage Angiras who wished for a son like Indra, 
the Bolt-bearer himself became the son®, having assumed the form 
of Savya in consequence of the seer’s asceticism. 

hm\ b. fk, r.— hmS r, ^ fk, 

^ b.— A, mS r, fk. 

^ Cp. Sarvanukramanl : angird indratulyam putram ickann abhyadhydyat : savya itindra 
evdsya putro ^jdyata, 

116 . Now the seers in the first book are to be known as 
^atarcins ; in the last, as seers of short hymns and of long hymns ; 
in the middle ones, as middlemen {madhyama) ®. 

hrbfk, Sarvannkramant, ArsSnukramanT, 

Sarvanukramanl, v, r. — hr, Sarvanukramanl, b, ’ll# fk. — JRZWr: hm^rbfk. 

ArsanukramanT, JrrSRTTJ Sarvanukramanl, AGS. iii. 4. a 

® Cp. Sarvanukramanl, Introduction ii. 2 

^Tirr if ; Araanukramaiji i. 2; ii. i ; x. i: cp. BD., vol. i, p. 146 ; see 

Roth, Zur Litteratur, p. 26. 

117 . ‘Now indeed’ {nu cit : i. 58), containing nine stanzas, is 
addressed to J atavedas ; while the hymn which (begins) ‘ Branches ’ 
{vaydh : i. 59) is addressed to Vaisvanara ; the following one, 
‘ Bearer ’ (vahnim : i. 60), is addressed to Agni. 

hdm^r, ^ g b, ^ g f, M n k.— qg-rt b 

fkr^r®r^, g THTJ tl<^*tr. — 117*** and 118“^ are wanting in hd. — The end of the 

varga is here marked by in bfk, after the next line in m'. 

24. BV. i. 61-73. Eleven Bhilas. BV. i. 74-89. 

118 . Then (come) three (61-63), ‘To him’ (asmai: i. 61), ad- 
dressed to Indra ; ‘ For the manly host ’ (vrsne Sardhaya : i. 64) is 
addressed to the Maruts ; ‘ With a cow ’ (pahd : i. 65) is (the 
first of) nine hymns (65-73) addressed to Agni ; ‘ Ever indeed 
of you’ {Sa^vad dhi mm) 

b, fk. — 

hm^r, g f, 3 bk, ^ r'^r’^. 
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119 . are ten addressed to the ASvins*; (the hymn) ‘These’ 
{imdni: viii. 59)'’ is (in) praise of Indra-Varuna. But whatever 
(other deities) belong to the Sauparna hymns® are praised inci- 
dentally (nipatastutisu). 

rfk, ha, m', 

c ; nT f^ T^»TTfti b.— r, ta, 

fkb (cp. SarvannkramanI on viii. 59: ^^?T 5 tWO- 

Instead of this line r®r’^ read; 

— hbfk, 5 |rrf^br»bfr®r\ k, r, — 

fSnrnflt® hr, f^nmn b, fw?n k, fSnjmr: fr®r''. 

® Here we have a collection of eleven Khila hymns, ten addressed to the Aavins, 
and one to Indra-Varuna. The text of the former is known in one MS. only, but the 
latter is identical with the eleventh Valakhilya hymn of the RV. (viii. 59), the seer of which, 
according to the SarvanukramanI, is Suparna and the deity Indra-Varuna, This collection 
is spoken of in the Rgvidhana i. 20. 3 as ‘ the eleven purifying Sauparna hymns * {sauparnani 
pavitrani sukiany ekadaia). Of the ten As'vin hymns we know only the pratlkas of two, viz. 
^aivad dhi vdm (the first) and of one of the others, pra dhdrd yantu madhuno ghftasya (AGS. 
iii. 12. 14 and Sayana on AB. viii. 10. 4) ; cp. Meyer, Rgvidhana, p. xxiv. In the Kashmir 
MS., the first has fourteen stanzas, the first line being ^aSvan ndsatyd yuvnyor mahitvam: 
The second has seven stanzas, and begins with the lino pra dhdrayantu madhuno ghftasya. 

The eleventh hymn of the collection (imdni), addressed to Indra-Varuna (referred to as 
sauparna in AB. vi. 25. 7), is passed over below, vi. 86 (see note on that passage). Cp. on 
the sauparna khilas, Oldenberg, Prolegomena, p. 508. ® I supply devatdh hero, and 

take the meaning to be : whatever deities, except the Asvins and Indra-Varuna, are 
mentioned in these eleven Sauparna hymns are only incidental (nipdtint, not suktahhdj or 
fghhdj). Saupariieya seems to be a derivative of sauparna. 

120. The following six hymns (74-79), ‘Going forth ’ {upapra- 
yantah : i. 74, i), are addressed to Agni ; but the triplet ‘ With 
golden locks, of air ’ (Jiiru'^yalceio rajasah : i. 79. 1-3) is (addressed) 
to the middle Agni. 

fWlf*! W r. bm’ b, f k. 

121. Now ‘Thus’ {itthd : i. 80. i) are five (80-84) addressed to 
Indra; in the (stanza) ‘Whatever’ {yam: i. 80. 16) Dadhyaftc, 
Manu, and Atharvan are incidentally mentioned®^. Then ‘They 
who forth ’ {pra ye: i. 85. i) are addressed to the Maruts, 

II. Q 
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hd, b, fkr=“r®r\ r— fwtTfm: bfkr, fwflpr: 

hm\ — ir ^ ?w: hrf, u k, ^ rm: b, m’. 

® This follows Nirukta xii. 33, 34 (on i. 80. 16) : dadhyan • . atharvd . . manuh . . 
tesdm nipdto bhavaty aindrydm rcL 


122. being four (85-88). ‘To us’ (a nah: i. 89. i) are two 
(hymns) to the All-gods (89, 90) ; two “ (stanzas here) are regarded 
as (in) praise of the gods (in general), both ‘ To us, the auspicious ’ 
(a no hhadrah: i. 89. i), ‘Of the gods’ {devanam: i. 89. 2), and 
again ‘ What is auspicious ’ (bhadram : i. 89. 8) up to (ydvat) ‘ A 
hundred ’ {&atam : i. 89. 9) 

^ hbr,^Erc 9 rT^T^ fkr^— k,%^% fb. 
ffir ^ r^rS*r^— *1 hd, \ r, ^ fk) 

bfk, r’r<r«A ^ mb — r, ^ 

hm'fk, ^ b. — r, hfk, b. — 122“* and 123“^ are omitted in 

r’r^r®. — The end of the varga is here marked by ^8 in hbfk, but in after 123*^. 

I supply fcau here, and take punah to indicate a repetition of dve (rcau). There 
is no reference to those four stanzas in the SarvanukramanT. 


25. BrV. i. 90-93. Order of hymn-groups in Kapdala i. 74-164. 

123, In the triplet ‘ The winds waft mead ’ {madhu vdtdh : 
i. 90. 6) the supreme {paramo) mead is also {api) ® desired ; but in 
the (stanza) ‘ Aditi is Heaven ’ {aditir dyauh : i. 89. 10) the 
majesty of Aditi is told. 

br, fk. g^hmh — r, iR^Ixg^fk, b, 

hdm^.— After 123“^ r adds the following line (omitted in Am^bfk): 

irn«*n?T ir ^ i 

— hm'r, br^®i'', ^5^ fk. 

* That is, while the triplet is addressed to the All-gods, the heavenly mead {madhu, 
which word occurs in every stanza of the triplet) is prayed for. 

124. ‘Thou, Soma’ {tvam soma: i. 91) is addressed to Soma; 
‘ These Dawns ’ (e^a u tydh: i. 92) is addressed to Dawn; the triplet 
‘O Alvins’ {ahind : i. 92. 16-18), to the Alvins. ‘ Agni and Soma’ 
{agnisomau : i. 93) is (in) praise of Agni associated with Soma. 
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hm^r, fkr^, r^r*r®. — ^RTt^T^TT® hdm^, 

^ r. ^ fk, b. 

125. After Gotama (74-93) the son of U4ij (Kaksivat comes : 
116-126) ; after the seer Paruchepa (i 27-139) follows Kutsa 
(94-115); after Kutsa, Dirghatamas® (140-164): always {sahat) 
these two*> (sets respectively) ; in this order (evam) is read (the 
text of the Rg-veda). 

hdr. m^bfk, AnuvakanukramanT. — In r^r*r“, 125“^ reads as 

follows : 

hm^r3,f;f7r%1[ T i - <! | iHVn 'g| ? > r'r''. 

b, f, k. The end of 

the varga is here marked by in hm^bfk. 

^ That is, while the order of the Sakalas is Gotama, Kutsa, Kaksivat, Paruchepa, 
Dirghatamas, that laid down in the BD. is Gotama, Kaksivat, Paruchepa, Kutsa, Dlr- 
ghatamas : thus Kutsa instead of coming second comes fourth. This is the order of the 
Baskalas, as shown by the form in which this sloka appears in the AnuvakanukramanT (see 
BD., vol. i, p, 146) : kutsdd dirghatamd ity esa tu hdskalahah kramah* See Kuhn, in Indische 
Studion, i, p. 115, and Oldenberg, Prolegomena, p. 496. ^ Owing to the dual neuter 

I supply suktCf that is, rsisukte (collections by one seer; cp. i. 14): the collections of 
each of these five seers should be coupled successively in this order in reading the 
Rg-veda. 


26. BV. i. 94-111. Seers of hymns with refrains. Khilas of Ealyapa. 

126. Kutsa, son of Angiras, saw ‘This’ {imam: i. 94): he 
uttered (this hymn) containing sixteen stanzas (and) addressed to 
Jatavedas®. 

A Three verses (8“®*) of the stanza ‘Foremost, O Gods* (purvo 
devdh : i. 94. 8) have the gods as their deities ; then half of the 
last (stanza: i. 94. 16) 

hm’r, bfkr®r^— hdmS •> f, 

. — 126*”^ is found in hm^r, but is omitted in bfkr®r'^. 

* The second pada of 126 has one syllable too many. 

A 127. either belongs to the same deity (i.e. Agni) as the 
(whole) hymn which precedes it (tatpurva), or it is (addressed) to 
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the six deities, Mitra and the rest, who are here referred to {pra- 
Jcrta) 

The last hemistich (i. 94. 16*'*) is (addressed) optionally (vd) to 
the six (deities) praised, whereas in ‘Foremost’ {purvah : i. 94. 8) 
the gods (in general) are praised with three verses. 

hd, m^r.— ^ hm^r, ^ 7 ! I AT r^ r«.— ^ ^ W 

r®r’^, A All b (one syllable short), AA|I hm^rf (two syllables short). — 

b, *yf 7 lf*T 5 hm’r. — 127“^ in hm’r (wanting in bfkr®r'^). In r®r'^, 

the four padas of the tristubh stanza 126“® and 127*'* have been turned into four anus(ubh 
lines as follows; 

gRAT ’AirfifT^r I 

mx ^ I 

g ’AT w fwtnrRT ^ ii 

These MSS. also insert 125®'* between the first and second of the above lines. 

* There can bo no doubt that 126*’*^ and 127“^ are a later addition of the A MSS., 
since they merely amplify 127**^ which A has in common with B; they also give the 
wga six slokas instead of the normal five. 

128 . «■ In Bharadvaja, Grtsamada, Vasi^tha Nodhas c, Agastya*^, 
Vimada®, Nabhaka*, KutsaS there are no similar {samanadhar- 
minah) refrains in (hymns) addressed to many divinities, also (not) 
in those addressed to two gods. 

hm’r'r^r®, bfkr. — hmb dbr, f.— 

hbfk, mb— hm^r»bfkr*r®rb r. 

® In connexion with the last hemistich (the refrain of i. 94-96, 98) of Kutsa’s hymn 
'i. 94) mentioned in the preceding sloka, the author now goes on to enumerate eight seers 
ivhoso hymns are characterized by refrains. The meaning seems to be, that no refrain 
>f a similar character to this one of Kutsa’s (that is, a refrain containing the names of 
several deities) occurs in any of the hymns of these seers addressed to many deities or 
two deities. None of the refrains of these seers (except Kutsa’s) appear to have this 
:;haracter, even in hymns addressed to a single deity; but this point would have to be 
more closely examined. ^ The first three names are those of seers of whole Mandalas, 
in which refrains are frequent. ® Seer of i. 58-64 : 58, 60-64 end with the same refrain, 
^ Seer of i. 166-168 which end with the same refrain. ® Seer of x. 21 and 24: all 
the stanzas of the former and half of those of the latter contain the refrain vi vo made . . . 
Hvaksase* ^ Seer of viii. 39-41, through the whole of which runs the refrain nabhantdm 
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anyahe same. The name, properly spelt Nabhaka (above, iii. 56 ; Arsanukrama^T viii. 10 ; 
Sarvanukramani), has the first syllable shortened owing to the metre. ® Seer of 

i. 94-98, all of which end with the same refrain except 97, which has a refrain of its own 
running through the whole hymn. 

129 . ‘ Two unlike ’ {dve virupe : i. 95) is a hymn to Agni 
Ausasa, ‘ He in the ancient way ’ {so, pratnaihd : i. 96) is to Agni 
Dravinodas, ‘ Of Vaisvanara’ {vaiSvdnarasya : i. 98) is addressed 
to Vaii^vanara ; but the one before this (i. 97) is to Agni 6uci®. 

hd, bfk, hm^r, 

^ b, ^ fk.— rfk, ^ hdr^, omitted 

in b. — r has y tlkn. after H 0 — 139®** is omitted in r'r^r®. 

* Cp. Sayana, introduction to RV. i. 97. — The first two pSdas of this stanza have 
twelve syllables ending iambically ; the fourth, though having eleven syllables, ends iaiiibi- 
cally also. 

B 130 . Some say that the thousand hymns addressed to Jata- 
vedas (which come) before (the hymn) addressed to Indra (i. lOo) 
have Ka^yapa as their seer®: the first hymn of these is ‘For 
Jatavedas ’ (jdtavedase : i. 99). ^akapuni thinks that they increase 
by one'’ (in the number of their stanzas)®. 

mM)r,Wrfi%^ fk.— r, 
k, b. — ndr (Sarvanukramani), b, 

fk. — 130 is omitted in A. After 130 Mitra adds from one (r®) or two (r®r'^) of his MSS. 
three lines not found in A or bfkr^ : 

frm ^ ’TRTfW »i^ I 

w^nsTT 



^ The text of the Sarvanukramani on RV. i. 99 is clearly based on this stanza, which 
must therefore be original. Cp. vol. i. Appendix vi, p. 148. ^ With the three interpolated 

lines in R cp. the slokas in Sadgurusisya on Sarvanukramani i. 99, where the total number 
of the stanzas (calculated as an arithmetical progression) contained in the 1000 hymns 
attributed to Kasyapa is stated to be 500, 500 less one (i.o. subtracting one for the first, 
RV. i. 99, which is not a khila) ; cp. my explanatory note, SarvSnukramanT, p. 159. When 
^adgurusisya states that ‘S'aunaka himself has referred to these khilas in indexing the 
seer ’ (rsyanukramane) the allusion must be to the above passage of the BD., as the Arsanu- 
kramanl makes no mention of them. ^ Padas acd, though ending like tris^ubhs, 

have twelve syllables. 
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131. ‘The mighty one who’ {sa yo vrsa: i. 100) is (the first 
of) five (hymns) addressed to Indra (100- 104)®'; there are (then) 
three (i 05-107) addressed to the All-gods, (beginning) ‘ The Moon’ 
{candramas : i. 105. i). ‘ That which, 0 Indra-Agni’ {ya indragnl : 
i. 108) is (the first of) two addressed to Indra-Agni (108, 109); 
the two following (no, in) ‘I wrought’ {tatami i. no. i) are 
addressed to the Rbhus. 

Tho end of the varga is here marked by in hm^bfk. 

* The Sarvanukramanl states RV. i. loi. i to be garbhasrdviny upanisat, and in 
Rgvidhana i. 23. 3 it is described as garhhapramocanu 

27. BV. i. 105: Story of Trita. 

132. The cruel sons of the she- wolf [sdldvrki)^ having cast 
Trita, who was following the cows, into a well*’, carried off all the 
cows from thence®. 

r, hm’ r='r®, b, fijaBT* f (cp. RV. — afT: 

hm'r, ?n: r. l>d, bfk, TITR* r®r’. 

“ Cp. EV. i. 105. 18 : aruno ma sakrd Vfkafi pathd yantani dadar^a hi, ** Cp. 

RV. i. 105. 17 : tritah kupe 'vahitah, ® On the story of Trita in the well cp. Geldner, 
Vedischo Studien, iii. 170 ff. 

133. He, the best knower of formulas among all knowers of 
such, pressed Soma there and summoned all the gods : Brhaspati 
heard that (call)*. 

^ ’nr ^ ^ hm^ r, <nr ^ bfkr®r^— ’SrT^T^^r, 

^T^m’fk, 

* Tho words tac chuirdva brhaspatih occur in RV. i. log. 17. 

B 134. Now on seeing them coming, he reproached (them), 
saying, ‘ Where, indeed, abides, the all-seeing power (sarvadrJctva) 
of this Varuna and of Aryaman 1 

’rnr.r, ^rrrwrt rri b. ar m fk, w’nrnRr Trntmb— - 

TrWrT. in', 71 ??^ b, r, fk. mb in fb, k, 

r.— * m’fk, 715 b, ^ r.— r, b, f, 

mb — 134, 135 wanting in A. 
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B 136. ‘My limbs were wounded by the bricks of the well. 
Having seen all (the gods) I praise (them), even though not one (of 
them) sees (me).’ 

r, ^ m^fk, b. — r, 

m^r, bf, k. — "jfT ^ WfTT bfkr, ^ Nllt?r: mb 

136. The three troops®' of the All-gods, urged on by Brhaspati, 
went to that sacrifice of Trita and took shares of it together. 

f%^^wirTO:m^br, ansn^hfk.— hdm^ grig% r, 

bfkr^r^r^. — The end of the varga is here marked by in bfk, not in hdm^. 

* As belonging to the three spheres of heaven, air, and earth ; cp. my ‘ Vedic 
Mythology,’ p. 19. 

28. Deities of XtV. i. 112-121. 

137. As a seer Brhaspati declared the knowledge and discern- 
ment of Trita here displayed (etat) with the last triplet (i. 105. 
16-18)® of the hymn (beginning) ‘That’ {asau : i. 105. 16). 

p^at?rfW# 7 Ifi:hm'r, r^rS», f, 

Trin b.— hm^bfk, r. 

^ It is important to note that this statement ignores the existence of RV. i. 105. 19, 
which, according to Grassman, RV. Translation, vol. ii, p, 446, is an interpolation. The 
first pada of this stanza is, however, quoted by Yaska, Nirukta v. Ii, to illustrate the 
word ahgusa, 

138. (The verse) ‘I praise’ (fle: i. 112. i") is to Heaven and 
Earth, the next verse (i^) is addressed to Agni ; the remainder of 
the hymn (112. i'‘*-25) should be (regarded as) addressed to the 
Alvins®. ‘This’ {idam: i. 113) is (in) praise of Night and Dawn. 

br’r\ fk, «^tWR^hdm^r. — r, b. 

r®r^ hdmb fk.— m^r, fk, 

h, 

• Cp. the quotation in Sadgurusisya (p. 93) from the DevatanukramanT : tie dyavd- 
prthivyor ddyah •gddah 'paro ^gnaya divinam tac ca suktam, 

139. ‘These’ {imdh: i. 114) is addressed to Rudra; the next, 
‘The brilliant’ (citram: i. 115), is addressed to the Sun. Then 
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(come) five (i. 116-120) addressed to the Aivins (beginning) ‘For 
the Nasatyas’ (ndsatydhhydm : i. 116. i): the last (stanza) in the 
last (hymn : i. 1 20. 1 2) is destructive of evil dreams. 

qt ^ hm^r^r^r®, ^ bfkr.— Am\ ^ 

fk, The reading of A is supported by the SarvwukramanT : antyd duk- 

svapnandiim ; cp. also Rgvidhana i. ag. i ; Sayana on i. 120. 12 ; Pischel, Vedische Studien, 

i, p. I.— Ak, oiinrTt fb. 

140. ‘When?’ {kad: i. 121) is addressed to Indra, and 
‘Forth’ {pra: i. 122) is addressed to the All-gods. The two 
(123, 124) next (beginning) ‘Broad’ {jprthuli'. i. 123. i) are 
addressed to Dawn (aM.jase). In ‘At morn’ {prdtah: i, 125) the 
seer lauds the gift of Bhavya 

hdm\ lfw% r, ^ b, ^ 

fk. — ^ ^ hm^r. ^ 5 bfkr®n. 

“ 140*'*-! 50 are quoted in the NltimaHjarl on KV. i. 126. 7. The following story 
is told to show under what circumstances RV. i. 125 and 126 were revealed to KaksTvat. 
The name Bhavya, which occurs in RV. i. 126. i, is hero meant as an equivalent of 
Bhavayavya, by which it is explained in Nirukta ix, lo. 

141. ‘When, indeed?’ {kad itthd: i. 121), a hymn of Kaksivat 
which is traditionally held to be addressed to Indra, is indicated as 
indirectly addressed (paroksa) to the All-gods in the Svarasamans®. 

hdin\ wNtT qrf^?enf 7 T r^r»r*r®, b, 

r. — 141®^ and 142®^ omitted in fk; 141 
omitted in n . — hdr, br*. — The end of the varga is here marked by in 

hdm^b, but after 141^ in fk, 

® It is mentioned as paroksavaihadeva in the KausTtaki Brahmana xxiv. 9 (one of 
the sections on the Svarasamans) ; cp. below, v. 44, 45. 

29. Story of Kaksivat and Svanaya. 

142. Having acquired knowledge from his spiritual teacher®- 
(and) going home, as we are told {kila)^ Kaksivat fatigued on the 
way fell asleep within the forest. 

hdbr, ^ n.— ftiW hdm^ Tff^ b r. — 142-153 wanting in r'r^r® 

(142^ and 153 both end with the word 

* That is, having completed his apprenticeship in Vedic study. 
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143. Him a king, Svanaya by name, the son of Bhavayavya^ 
saw as he went along to amuse himself, accompanied by his 
retinue, his wife, and his domestic priest. 

(ab). The reading 

is supported by Sayana (on RV. i. 125. i, where the story of Kaksivat is told), who calls 
Svanaya | . — The unanimity of the MSS. in writing has caused 

a lapse from consistency, which requires in the text. 

144. Then on seeing him endowed with beauty (and) resembling 
the son of a god, he thought of bestowing his daughter (on him), 
if there were no objection on the score of caste and family. 

145. Then after wakening him he inquired as to his caste, 
family, and so forth. The youth replied to him saying, ‘ O king, 
I am of the race of Ahgiras ; 

7 T 7 TJ hdm^, 7 !^ bfkr, n. — 145*** wad 146“^ are omitted in r®. 

146. ‘I am a son of the seer Dirghatamas, son of Ucathya, 
O king.’ Thereupon he (Svanaya) gave him ten maidens decked 
with ornaments®, 

*IRrrbfkr®n. tTPlrf hdm'r. — ?pTr HI b. n, ^ 

r®, d m' r. — The reading 

is preferable, as apparently based on the words ^ Tyrm: (interpreted as 

* ten chariots with maidens *) in RV. i. 126. 3, and because the reading in the next line 
(common to A and B) implies a previous statement of number. Svanaya 

intends to give his daughter (^^l) to Kaksivat, but in the meantime presents him with 
ten maidens along with the chariots, &c. — The end of the varga is here marked by 
in bf, not in hm^k. 

* Or, according to A, ^(his) daughter decked with heavenly ornaments’ (see critical 
note). 

30. Story of Kaksivat and Svanaya (continued). 

147. and the same number of chariots, strong-bodied bay- 
steeds going in teams of four, for the purpose of conveying the 
maidens®, money and (utensils of) inferior metal goats and sheep. 

W«IT^h, d, b, Tyn- 

WPl r, m\ (The word occurring in RV. i. 126. 3, would easily 

II. R 
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be corrupted ; cp. b.) — hdm*r, b, %: r'n, %: f k. 

(The word vtdvanga does not occur in RV. i. 126. 3, but is an epithet of a/i?a in RV. i. 
118. 9.) — hdm*fk, r, V’T JJOf bn, ^ ^ r®. (I have preferred 

as a dvandva owing to the following and because this reading occurs 

in B as well as A.) 

• The expression vadhundm vdhandrthdya was doubtless suggested by vadhumantak 
in RV. i. 126. 3. Cp. critical note on hanyd daia above, 146. ^ A similar distinction 

between dhana and kupya is found in Manu vii. 96. There is no reference to these, nor 
to sheep and goats, in the text of the hymn. 


148, Further he gave (him) a hundred necklets and a 
hundred bulls. This is told in the next hymn with (the 
stanza) ‘A hundred’ {satam: i. 126, 2) and so forth 

V hm*r. bfk, r®n.— kdm' r, inffT* 

ywt ^ r®n, ipmft ^ b, ll?i ?Tf^\ ^ fk.— hm*r, 

r«, b, fk, n. — The line 148®^ occupies this 

position in B and n, but in A and m^ it comes after 150, its place at 148®^ being taken 
by the following line in A and m^: 

w i ^ hdm\ ire^^r. 

This lino must be spurious, as it repeats the sense of 149®^, which is common to A and 
B. Its inclusion would, moreover, give five and a half slokas to the varga instead of five. 
The line 148*^ is more appropriate here, as it interrupts the sense after 150. 

® Having thus referred to RV. i. 1 26. 2, 3 the author, in the following sloka, enumerates 
the gifts over again in close adherence to the wording of those two stanzas. 

149. A hundred horses, a hundred necklets, ten chariots 
with maidens, (steeds) going in teams of four, and a thousand 
and sixty cows® — 

br, hm’fk. — ^xnf%raPR;br®, mamiifw4iH. 

hfr, n. — 149, 150 omitted in d. 

® The text of the hymn (i. 126. 2, 3) has niskdfl chatam ahdn . . vadhumanto da 4 a rathd- 
$ah . . . satfiji sahasram . . gavyam. 


160. Kaksivat, who obtained ® (all this) from Svanaya Bhava- 
yavya, both praised (him) after receiving (it) and recited (the 
hymn) ‘At morn’ {pi'dtah: i. 125) to his father. 
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irnrt hm'rbfk, r®n. — The end of the varga is here marked by ^0 in bfkm^i 

not in hd. 

• The accusatives in 149 are of course governed by this verb. 

31; Gifts of kings. N^asamsi stanzas. Opinions regarding i. 126. 6, 7. 

A 161. Now here (in 125) the rewards (of liberality) are for 
the most part set forth to him. The father, however, saw the 
second (stanza), which begins ‘ Possessed of many kine * {suguh : 
125. 2). 

The three slokas 151-153 are found in hdr®m^ only. Tliey are in all probability 
an interpolation. The matter is superfluous (nor is there any reference to it in the 
Sarvanukramanl), and the style is suspicious (e.g. ucyate). The length of the varga is 
here no argument in favour of the genuineness of the lines. The last varga of two other 
chapters has fewer than the normal number of slokas ; chapter v having three, and vi only 
two. These three sslokas appear, however, to have been known to Sayana ; for in his comment 
on i. 125. I he remarks that Kaksivat went and told his father DIrghatamas of all he had 
received, and, on i. 125. 2, he goes on to say that in this stanza Kaksivat’s father, being 
pleased with the wealth Kaksivat had brought, blessed the king abundantly. 

A 162, The revered ^aunaka says that the whole (hymn) is 
Kaksivat’s. But as to this (stanza), how could it, according to the 
indications (it contains), have been seen by Dirghatamas? 

hdr. 

A 153. The answer is, that when ‘At mom’ {prdtah: i. 125. 1) 
had been uttered (by Kaksivat), he (Dirghatamas) was delighted 
by the gift to his son, and then uttered a prayer for the king with 
(the stanza) ‘Possessed of many kine’ {suguh: i. 125. 2). 

hdr. 

154. The stanzas in which the deeds of kings and their gifts, 
great, small, and middling, are told, should be understood to be 
called ‘ Laudations of Men ’ (ndrdsamsi) as the praise of kings 
(is expressed) by them in the ten books (of the Rg-veda)h. 

hm'r, ^rrf 5 f bfk.— hm‘r, THJT bkr®.— RTfrmf hdfr, 
r'^r’, k. m b.— hdr, m*. (^) fST ing 

b, fk. 
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* Otherwise called * Praise of Gifts ’ (dSnasluti) : on the relation of the latter to 
Naras'anisI stanzas cp. Bloomfield, Hymns of the Atharva-veda, SBE. xlii, p. 688 f. 
’’ After 154 adds the following three lines (=:iii. 83): 

I'oo 

f ^ ^ I 

165 . The five (stanzas) ‘Lively' {amanddn: i. 126. 1-5) are 
a song (in praise) of Bhavayavya. With a couplet (6, 7) there 
is a conversation of a husband and wife \ l^kapuni thinks these 
two stanzas are a conversation of Indra and the king with 
Roma^a^ 

^ hm^r^S*. fk, 1 b, ft ^ 

r.— r, bfk, twft hdm^— hm^r, W 
m»3T»^bfk, w ^ HW»lr*r®r’. 

* Cp. Pischol, Vedische Studien, vol. i, p. i. iii. 155-iv. 3“^ are quoted in the 
Hitimafijarl on KV. i. 126. 6, 7. 

156 . ^akatayana thinks that in this couplet there is a story 
of a husband and wife® (in connexion) with Indra. Brhaspati 
gave his daughter Roma^a by name, to king Bhavayavya. 

b, hd, r. — 156“^ is omitted in 

fk.— ^ hm’r, If m fkr^®, ^ ?n n.— r, fm\ b, hdfmh 
k.— TT% hrb, Tnft fk. — The last pada is repeated in b only. — The end of the varga 
is here marked by in m'bfk, by ^Q, in hd. — After |;f?f 
(hdr) is added in bfk. 

* According to the SarvanukramanT, i. 126. 6, 7 are a colloquy of Bhavayavya and 
Romasa, husband and wife; cp. Sayana on i. 126, introduction, and on stanzas 6 and 7. 
^ SSyaija also, on i. 126. 'j, states that Romasa was the daughter of Bfhaspati. 
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1. Somafia and Indra. SV. L IST-ISG. Fraise in tlie dual. 

1. Then the Lord of Bays, the Companion of l§aci (Indra) 
becoming aware of that affair, (and) desirous of seeing his dear 
friend Svanaya, quickly went to him. The king joyfully honoured 
him with due ceremony. 

hm^r, Bn. — hm^r, •JmTW l>fkn. — * 5 JrfT^: hm^bfk, 

r, n. — hdr, IT^WT^ H ^ b, 

fk, iTsrffjWf n, r®A— Trar hm'r, f^fvrr ^ 

br®r’ («gf b), ^ fkn. 

2. And the daughter of the Ahgiras (Brhaspati) came there : 
rejoicing she adored their feet. Indra then in a friendly way 
said to her, ‘ Have you hau’ or have you not, O Queen ? ' 

fST hm’r, fST rh^r’’, ffT bfkn.— hdfk, ^ r, ^ b. 

3 . She in a childlike way then addressed him, ‘Feel me closely 
{upopa me: i. 126. 7), Mighty One’®. The king having soothed 
her with the previous (stanza: i. 126. 6), rejoiced. She then 
followed her husband as a devoted wife. 

TTSr® hdfr, bk. — Vf hbk, m r. — % r. ^ hdm\ 

% f, ^ % b . — ojn ^riTai bdmh dr*r®, b, 

fk, r.— ITfS: ^ « 3 |{| 5 i|<t^hdmhHta 1 ^N<|yicVdr®r«, 

b, f, The A MSS. appear to have endeavoured to remove 

the hiatus by inserting a syllable, while the B MSS. changed into which 

leaves the sentence without a verb. — hm^r'r®r*b, fkr. — tjfTf ^fJTJRfT 

hm’r^S®, qfJr 5 ^TTSPfltlr, qfH ?T^b, trfn ^flr^fk. 

• The quotation from the BD. in the Nitimafijarl on RV. i. 126, 6, 7 ends with this 
line (3®*). 

4 . Next follow two hymns (127, 128) addressed to Agni 
(beginning) ‘Agni’ {agnim: i. 127). There are (then) five (129- 
133) addressed to Indra (beginning) ‘Which’ (gam: i. 129). Here 
the stanza ‘Forth this’ (pra tad: i, 129. 6) is addressed toindu, 
while Indra-Parvata are praised together (in) ‘ Ye him ’ (yuvam 
tarn: i. 132. 6). Yaska here considered Indra to be predominant. 
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RV. i. 134-] BIIHADDEVATA iv. 5— 

hdbfkrM — hm^r, os^l^ r®r^ fwi b, 
^ f- — bfkr, •XJ^rn hdm' (as part of the pratika). — hm^, vt 
g bfkr, tlqxjt g r*r*r«.— ^TRR: hm^r'r^r®, U% ^rRR fk, ^ ^TRirr b, %% 
^IT^XPilr. 

6. For in (certain) stanzas (Indra's) bolt is praised as Parvata, 
and when there is praise (of the two) in the dual {dvivat-stutau) 
they say that Indra is predominant. (Beginning with) ‘ Hither 
thee’ (« tvd\ i. 134. i) there are nine® (stanzas; i. 134. 1-6, 
135. 1-3) to Vayu, (then) five (i. 135. 4-8) to Indra-Vayu, (then) 
one (i, 135. 9) to Vayu. The next (hymn: i. 136) has two pre- 
dominant (deities). 

hm^rh*r«. r, b, s"** omitted in fk.— Blft 

m\xHm^^rir*r«,xmf^rWhd, ^ b, xHhfT ^ r.— 

m^, fl[xn^hd, fg[^RI5!ftb. — %^S^J^TF:hdm^ ’B5!l[»TTir:r’r^r«,%^- 
»TTf: b, r.— ^ ^ b, -^IT ^ r^r^«, ^ cTT TRWr fk, 

^ m hdr'*, m r. TW ^IT^r mh— The end of the 

varga is here marked by ^ in hdbfk, not in 

• The Sarvaniikramanl shows that nava must be read : o tva sad vayavyam tu . • 
stirnarp, nava, caturthyadydh paflcqaindrya^ ca, * d tvd has six stanzas ; it, as well as the 
following (tu), is addressed to Vayu; stirnam (136) has nine stanzas; the five stanzas 
beginning with the fourth (4-8) are addressed to Indra as well (as VSyu)/ 


2. Distributed praise. DV. i. 137-139. Vailvadeva hymns. 

6. There five (stanzas: i. 136. 1-5) have Yaruna and Mitra 
for their gods ; the following two (i. 1 36. 6, 7) are (addressed) 
to the (deities) mentioned®, Dyaus and the rest. Couples (of 
deities : dve dve), including the Two Worlds [rodasi), are praised 
together (samstute)^, (each) in a verse® {pada), and the gods (are 
praised) with a hemistich (7“*); the rest (7*'*) is distributed (in 
praise) 

^ hbk, tiB r.— f^xrrf^: hdr, bfk, f|[«r 

bfkr.xi^l hdmh— hm^r,*^^ bfk,1t TT ^ («^) r«. 


* Divddibhyah kathitdhhya^ pare dve ; the SarvanukramanI has antye Uhgoktadevatye. 
^ This does nut mean, as the text of the hymn shows, praise in the dual (sanistuti) as 
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iv. 10 TRANSLATION AND NOTES [-RV. i. 139 


opposed to vibhdkta-stuti (cp. Kirukta vii. 8, and above, i. 117). ° That is, Rodast 

(dual) in 6®, Mitra, Varupa in 6^ Indra, Agni in 6*, Aryaman, Bhaga in 6“*. ^ That 

is, Agni, Mitra, Yarupa are praised separately {vibhakta-stuti). 

7 . The hymn ‘We have pressed’ (i. 137) is addressed to Mitra- 
Varuna. ‘Forth, forth’ {pra-pra: i. 138) is addressed to Pusan, 
the third (i. 1 39) is addressed to the All-gods. ‘ Let it be heard ’ 
{astu irausat : i. 1 39) is the third hymn addressed to the All-gods. 

A hymn to the All-gods may be (included) among those which 
contain many deities ». 

^ bfkr®, hmb-. — hm^rfk, b. — The Sarvanu- 

kramanl, summing up the contents of this hymn, remarks: vaihadevam etat» The etatj 
however, does not seem to me to suffice for deciding in favour of the reading of hm^r. 

^ It has been stated above, ii. 132, 133, that hymns addressed to many deities are 
to be regarded as hymns to the All-gods, 


8. There are variously (bahtisah), in (hymns) addressed to the 
All-gods, stanzas, verses, hemistichs stanzas with two verses 
(dvaipadah) or with three (traipadah): (such) Vai^vadeva (formulas) 
have two predominant (deities) or one predominant (deity) or 
many predominant (deities). 

bm’rb^r®, r, bfk.— bfk, XJT^ hd, 

m\ inHf r^r^r* and 'toHl r (both without 1 TT?[T).— hm'r, 

»>. (*i:)^^TVT f.— hmb, 0^ bfk, r®r''. 

^ Cp. above, ii. 133 : pddam vd yadi vdrdharcam ream vd with reference to hymns to 
the All-gods. 


9. There is (one: i. 139. i) addressed to the All-gods, the 
second (2) is addressed to Mitra -Varuna ; three (3-5) are to the 
ASvins, then (one) is addressed to Indra (6), then (one) to 
Agni (7), one is addressed to the Maruts (8), then (one) is 
addressed to Indra-Agni (9) ; and the next is addressed to 
Brhaspati (10) ; the last (stanza) praises the gods (ii). 

10, The seer in the (stanza) ‘Dadhyanc of me’ {dadhyan ha 
me: i. 139. 9) praises either the (ancient) seers or himself^ by 
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proclaiming his own origin among them. For this reason^ some 
disagree in regard to this {stanza, saying), that Indra - Agni « are 
at the same time {tv) incidentally praised {nipdta-bhdj) in it. 

^«niF f % hd, ar Ir r, ^ % bfk. — iwrrarR ^ r, 

an bfk, Am*.— ^ Am*, b, 

* 5 ^^ r, fk. — Wt U bfkr, bdm*r*rS« (one syllable short). — The 

end of the varga is here marked by ^ in hdbfkm*. 

• The reading of A appears to be a corruption because the first pada here has eleven 
syllables ending with an iambic, athatvdnah is nominative, and this name does not occur 
in the stanza, and the perfect iaiamsa is used along with the present stauti. ^ Tasmdd 
seems to mean : since no deity appears if the seer is described as proclaiming his ancestry, 
others say Indra-Agni are the deities of the stanza. ® The Sarvanukramanl simply 
states Indra-Agni to be the deities of the stanza. 

3. Story of tho birth of Birghatamas. 

11. There were (once) two seers’ sons, Ucathya and Brhaspati. 
Now Ucathya’s wife was Mamata by name, of the race of Bhrgu ». 

“ This and the next four s'lokas (11-15) quoted in the Nltimafijari on RV. i. 
147- 3- 

12. Brhaspati, the younger (of the two), approached her for 
sexual intercourse. Now at the time of impregnation the embryo 
addressed him : 

1 infhTr»l.hm*r*r«r«, fnfhrm.br, fmflv fkn.— TWWmTT Am*, fkrn, 

b. 

13. ‘Here am I previously engendered; you must not cause 
a commingling of seed.’ Brhaspati, however, could not brook 
this remonstrance about the seed. 

TfaptllfiftV hm*r, n r®, t bn,?^ ^ UfTTHm fk.— 

hm*r, ^f^wfrPhH^fhr'n, gf 4 Hffl<.^Rn.b. 

14. (So) he addressed the embryo ; ‘ Long darkness shall be 
your lot.’ And (hence) the seer, Ucathya’s son, was born with 
the name Dirghatamas (Long Darkness). 

hdm^ r, H bfkn. 
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16. He when bom distressed the gods, having become suddenly 
blind. The gods, however, gave him (the use of) his eyes {tan- 
netre) ; so he was cured of his blindness. 

fkr»r®n. ipWlTf r.— m’, n %% hdb, ^ fk, TIT %% r, ?TOT<ft 

r*r*r*. — hdbfk, m*, r. — The end of the varga is here marked by ^ in bf, not in 
hdm'k. 


4. Eymns revealed to Dirgliatanias r RV. i. 140-166. 

16 . With four ® (hymns beginning) ‘ To him seated on the 
altar' (vedisade: i. 140) he praised Jatavedas (Agni). ‘Kindled’ 
{samiddhah: i. 142) is an Apri hymn, its last (stanza) being 
addressed to Indra (i. 142. 13). The six (i. 145-150) following 
(beginning) ‘Him’ {tarn,', i. 145. i) are to Agni. 

tJTTftr ^ hr, Tfftmm: r^rS®, ^ hm>r». 

As all the MSS. have vgm^,i.e. 140-144 (deducting 142, the Apr! hymn), the reading 
of B and ‘^) must be right ; that of A (TI, 143, and ^ iTl , 143-150) would include 
143, 144, which have already been mentioned. — 16**^ is omitted in f, the whole of 16 and 
17 in k. 

* That is, i. 140, 141, 143, 144. An AprI hymn, when interrupting a series of hymns, 
is similarly left out of account in v. 12 and other passages below, 

17 . But Mitra-Varuna are praised with the three (i 51-153) 
hymns (beginning) ‘A Friend’ {mitram: i. 151). ‘A Friend’ 
{mitram: i. 15 1. i) expresses that this (stanza) is addressed to 
Mitra (only). ‘May the kine’ (a dhenavah : i. 152. 6) lauds 

br, ^ fm\ ^ hd.— fhPlR.m’, ^ 4 ^ hbfr, iMt d. 

18. either Aditi or Agni ; for (its) character is evidently 
such \ iSaunaka, however, thought that both in Kutsa ^ and here 
Aditi means Agni only ®. 

hdm^r, f^fct hr®r'^, fipft 0 *®* the reading of B is 

for ^ in A).— ^ hm^rb, gi^ fk, gR^ ^ r«rl— i8^=v. 87^ vi. 94^ 
viii. 62**, 

• That is, the form of the name appearing in the stanza is Aditi, but it means Agni 
according to iSaunaka’s view stated in the next line : hence * Aditi or Agni.* ^ That, 

II. 8 
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is, in BV. i. 94, 15. ° Or according to the reading of B : ‘ YSska considered Aditi 

to be Agni in RV. i, 94. 15, and ^aunaka in this passage.’ Yaska in introducing BY. i. 
94. 15 remarks (Niriikta xi. 23) : agnir apy aditir ucyate. 

19 . The seer may here mention (Aditi) either incidentally 
(prasangdt) or because he saw (Agni in this form). The three 
(hymns) after this (i. 154-156), (beginning) ‘Of Vi?nu now’ {vismr 
nu ham : i. 154. i), are addressed to Vi^nu ; 

The reading of 19“* in the text is that of hm^r, 
fk k). 

20. and with the three stanzas ‘Forth your’ {pra vah : i. 155. 
1-3) Indra-Vi^nu are praised together. In the stanza ‘Those 
of you two ’ {td vom : i. 1 54. 6) he (the seer) may be said to 
long for {vd hdhk§ati) the mansions of Vi^nu. 

hd (cp. SarvanukramanT^[^9T^n^^*,‘the first triplet is addressed 
to Indra as well,’ soil, as Visnu), If m'r®, HTT ^ r®r'', ^ 

^ bfk, IT tTRT (g) r. Here we see not only how easily 

is substituted for ^ f?nf », but the masc. form for the fem. in the 

BD. — hm^r*bfkr®r^ ^ r. — m hm'r»br®r'', fk 

(«BTf% k), r. — The end of the varga is here marked by 8 in hdbfk, not 

in 

6. Story of DirghatamaB (continued). 

21. a His attendant slaves, being weary, bound the aged and 
blind Dirghatamas and cast him down^ into the waters of the 
river. 

hm^r, ITfWW: Bn.— hdm^r'rS®, ^ b, ^ r. * ^ fk, 

n.— r'r*r« (RV, i. 158. 5), hm’fkn, r, ^TTf^l b. 

“ The following four and a half slokas (21-25“*) wo quoted in the NitimaBjari on 
RV. i. 18. I and i. 158. 5; cp. Sayana on RV. i. 158. 3, 4. '* Op. RV. i. 158. 5 • data 

yad i.'fl sutamubdkam avadhufi ; cp. Nirukta iv. 6 : trita^ kupe 'vahitam. 

22 . One among them, Traitana by name, tried to strike 
him away with his sword, and (in so doing) cut to pieces 
(nyahrntata) his own head, shoulders and breast 
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hm*r (=EV. i. 158. 5), r’r*r*, fk, b. — ^RTf^hdr, 

^qTf^m^ fk, WTTf b, WfT?ln. 

* Cp. BV. i. 158. 5 : diro yad asya iraitano vitaksatf svaya^ ddsa uro arrisdv apt gdha, 

B 23. Now Dirghatamas having (thus) slain him (who had) 
involved (himself) in great sin, moved his limbs there (in the 
river), (though) excessively stupefied (unmohita) by the water {uda). 

Bn, m'. — f?i m^r®r®r’n, fk, b.— r*r*^^ "iinj- 

fkn, b, b, 

n. — This sloka 

is omitted in hdr, but is found in bfkr^r®r^m'n. 

24. Now the currents {nadyah)^ threw him up in the 
neighbourhood of the Afiga country. 

B U^ij was employed*^ in the house of the king of Ahga. 
Through desire of obtaining a son, 

?tWR b, r®r’n(g),?nni fn(ab). TI^TSi n, WHl hdm^r occurs inRV.i. 
158' 5)* l^bat was in the original form of the text seems certain, and that was 
inserted later to supply the place of syllables which had dropped out (first ?T after and then 
the augment in is highly probable. — 

(the plural changed to the singular probably owing to the loss of the plural 

fidm^r. The form occurs again below, iv» 88. — m^r^r^r^, 

^Wt^b, 34®^ is wanting in hdr, but is to bo found in Bm^n. 

* Cp. BV. i. 158. 5: na md garan nadyo mdtrtamdh^^ XhQ most motherly streams did 

not swallow me up.’ ^ I have changed this acc. in order to be able to separate 

this from the following sloka in translation, 

B 25. the king dispatched (this) slave (to Dirghatamas). The 
great ascetic observing her to be devoted (to him), after he had 
come out (of the water), begat (with her) the seer Kak^ivat and 
others. 

TnjT m^ r^r® r’ n,Trfn bfk.— «Ulrt r’^r'r’’, VHIlTm’ bf k, 

vfim ^ n.— ^urnrur: r*r®r^ qwr wrm: b, f, 

Tiqr mb (w^qr) n. — 25“^ not in hdr, but in Bm^n. — ij flWH nqjq 

bdr, tqiT*i.bfkr2r®r^ (oqiT^ r*i®rb, ^ n. — 25'='* 

omitted in m'. — The end of the varga is here marked by 4 in hdb, by ^ in f, not at 
all in m^k. — In hd the varga has only three s'lokas. 
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6. Deities of BV. i. 157-163. 

26 . And the seer praised with the two (157, 158) hymns 
(beginning) ‘He is awake’ {ahodhi: i. 157. i), the two Aivins: 
but with the two (159, 160) following (beginning) ‘Forth’ 
(pra\ i. 159. i), Heaven and Earth. That which comes next to 
these {etad-uttaram) 

^ bfk, ^ f (gm^TT*!.) r®rl— ^ hm'r, 

b, oaft n fk, r«r^ 

27 . (beginning) ‘Why’ (kim: i. 161. i) is addressed to the 
Rbhus. The two (162, 163) following (beginning) ‘Not us’ 
(md nah: i. 162. i) are a laudation of the sacrificial horse. In 
the (stanza) ‘ Full-haunched ’ (irmdntdsah: i. 163. 10) he extols 
the horse as he is being led. 

ift bfkr'r'f, irt h m^r. The former is obviously the correct reading, as both 162 and 
163 are in praise of the sacrificial steed, and if were read, there would be no reference 
to 163 as a hymn. 

28 . And here also (i. 163. 10) the many steeds belonging to 
his troop (svayuthydh) are praised : both the yoked and unyoked 
are incidentally {prasahgdt) mentioned. 

^rgfjn^hdbf, ^|gajT^k.-- 7 TOmHfr, hd. 

29 . He speaks of him (though) not (yet) sacrificed as (already) 
sacrificed, of (his) future (state) as if past. Of his flesh (mamsa) 
of the basket {suna)^, of the pots (carw)®, and of the oblation 
(havis) 

^ ^ ^^bfk ^ 

r. — m*, 7 »^hd, Trf^r, bfk. — litW bm'r. ^ 

bfkr*r’ r®r’). — r«r’, hm^r®, r, IJW b, fk-— 

ffiRRRrT hm’r*r, gt r»r\ ftffW bfk. 

* Cp. i. 162. 9: a^asya kravisah; see also lo, 12, 13. ^ The form occurring 

in the EV. (i. 162. 13) is sunah ; if the reading of hm^r is original, the gender has been 
changed, possibly because this form was taken aa a masc. ; but in its two other occur- 
rences in the EV., the word, being used in the sing., is clearly fern. The reading of B, 
saunasya ca manisasya would mean ‘fiesh collected in the baskets*; cp. EV. i. 161. 10: 
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mamsam . . sunay^hkftam. A’s reading sunasya is, however, more in keeping with the 
style of the present passage, in which every object is otherwise enumerated without an 
attributive adjective. ® In i. 162. 13, where the form caru^dm occurs. ^ The 
form havisap occurs in i. 1&2, 17. 

30. and of the robe {vdsas) and upper covering {adhivdsa)% 
and of his body (gdtra)^ which is mentioned as about to be 
dissected {viSasya)°, of the spit (sula)^ and the post (sthund)^, 
and of the axe (svadhiti)^ there is here (atra) laudation. 

(by mistake from the next line).— m\ STR- 
(no hd. ^ r*r®, ^ b, 

^ f. — The end of the varga is here marked by ^ in m^bfk, not in hd. 

* Both visas and adhivasa occur in i. 162. 16. ** The word occurs in the singular 

in i. 162, II, and in the plural in l8, 19, 20. ® Cp. i. 162. i8 : gdtrd . , , parus-parur 

. . vi iasta ; cp. 19 : ahasya visastd, and 20 : md te » . avisastd . . gdtrdny asind mithu kah. 
^ Cp. i. 162. II : te , , ahhi iulam nihatasya, ® The word sthund does not occur in 
the hymn, but its equivalent aha-yupa is used in i. 162. 6, and svaru in 9. ^ The 

word svadhiii occurs in i. 162. 9, 18, 20. 


7. Deities of ItV. i. 164: the three Agnis; the year. 

31. There is here also mention of the goat (chdga)^ (and) 
praise at the same time of Indra-Pusan 

The hymn which (begins) ‘ Of this benignant ’ (asya vdmasya : 
i. 164)0 is stated to be addressed to the All-gods. 

isrrw hm*r®bfkr®, r. — ^ m’r. ^ h, ^ f kr*r®, 

^ r, MSS. — 31“* is omitted in d, 31*'^ in f. 

* The goat is mentioned three times in this hymn, twice as aja (2, 4), and once as 
chdga (3). ^ In i. 162. 2 along with the goat. ® The term asyavdmtyarii (suktam) 

is also used in Rgvidhana ii. 26. 2 and Manu xi. 251. 


32. In it are various sayings {pravdddJ}) and here (too) mention 
of the gods. 

B In the stanza ‘Of this' {gsya: i. 164. i) in the hymn, three 
brothers^ are spoken of in the third person {parok§a ) — I wUl 
explain (them). 
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b, r, ^ h d, — -irnr 5 !frt»ni.h m’ r, b. — 32“* omitted in fk. — 

bm\ WTfk— ^?TT^Jni*,inrr 5 W**bfk. The next sloka and the contents 
of RV. i. 164. I make the emendation certain. — 32®** wanting in hdr. 

* Another instance of the nom. being loosely used for the acc. ; cp. i. 38 and Meyer, 
HgvidhSna, p. ix. 

33. Now the benignant, grey-haired one is Agni, while the 
middle brother is Vayu. The third here is butter-backed {ghrtor 

(his) seven rays are praised 

lermr g hdr, vn g m\ mm ^ bfk.— hm’r, r®, gnHtw 

bfk, — ^[7n: hm^r, bfk. 

® Cp. RV. i. 164. I : tf^ttyo hhrdtd gkrtaprs^hah, explained by Yaska, Nirukta iv. 26, 
as the terrestrial Agni : ay am agnih, ^ The expression saptaputram in RV. i. 164. i 
is explained by YSska (ibid.) as the seven rays of the sun. 

34. But the following (stanzas) tell of Agni, how he rains and 
protects ; and of days and nights (ahordtra), of days (dina), of 
months, and of revolving seasons 

Tnt?l hm^r. bfk, r*r®.— r®, hbfk. HlfrTrW* 

m'r. — f^»fT»t.bm*r®fk. flpTHlb.— hm^r, f. b. HVri’Sr®. — 

b, fk, Trf^?n^?^hm^r, MR«ffl‘d*«*ir®.— 34^=vii. 24^ 

* Especially in RV. i. 164. 7. The same expressions are used of Surya in vii. 24. 
^ Y 5 ska, Nirukta iv. 27, explains trindhhi (RV. i. 164. 2) as referring to the seasons, dva- 
daidra (RV.i. l64.ii)as referring to the months, sapta iatdni virpiatii ca (ibid.) as referring 
to the days and nights in the year. Yaska does not, in his comment, use the expression 
dtna, which, however, is hero probably meant as an explanation of the three hundred and 
sixty spokes in the wheel of the year (i. 164. 48). 

36 . With the following (stanzas) ^ the seer celebrates the year 
(samvatsara) like a wheel (as) fivefold, and threefold, sixfold and 
twelvefold ; 

fvm br^r®, giTT f, hr.— hm^r, ^ ^ bfk, 

^ *'*•““ 35 **^ bas the following form in Sayana: MtCI 

5 stTTVT bs, hr (‘iS® h), f.— The 

end of the varga is here marked by 'O in hdbfk, not in m^. 

* That is, RV. i. 164. 12-16. ^ This sloka is quoted by Sayana on AV. xix. 

53. 2, being introduced with the words tathd ca hunako*py dha. 
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8. Account of the contents of BV. i. 164 (continued). 

36. and knowledge of the soul (ksetra-jMna)^ and the cow 
{dhenu)^, the buffalo (gauri)^, Vao*^, Saras vati®, and the ordinance 
{dharma) of former ages, the Sadhyas, and the troops of the gods^ ; 

hdr®b, tn'i r®, m^fkr.— ^Whdr, 

m'r, ^ hdr», ^ bfkr^r®. — r, 

b, ^rn6T fk.— ^wsrT^hdm^r, t^nnjrr f, b. k. 

® This appears to be an abbreviated expression for ksetrajfia-jflana ; see below, iv. 40 
and cp. ksetra-jfta in the St. Petersburg Dictionary. The reference in the text is to 
i. 164. 16 ff., e.g. 18: manah kuto adhi prajdtam} ^ Beferred to by this name in 

i. 164. 26. ® i. 164, 41. ^ i. 164. 45. ® i. 164. 49. ^ i. 164. 50: devafi 

. . . dharTndi(ii prathamdni . . purve sddhydh, 

37 . and the various activities of Agni,Vayu, and Vivasvat (the 
Sun) a, and the mighty power (vibhuti) of Agni and Vayu in the 
stationary and moving world b ; 

bfk, hdr.— 6Rfn bfkr^r®, hm^r.— 

br^r®, fk. hdm^r. 

® In i. 164. 44: vapata ekah . . visvam eko abhi caste . . dhrajir ekasya dadfh na 
rupam. ^ It is not clear what passage is here regarded as describing the powers of 
the two gods, Agni and V 5 yu, in contrast with those of the three, Agni, Vayu, and Vivasvat, 
in i. 164. 44 ; perhaps 47 is meant. 


38. the taking {harai^arn) O’ of water (■yar) by the (Sun’s) rays 
and its discharge again b. There is here also glorification of the 
activities of Paijanya, Agni c, and Vivasvat ^ (the Sun). 

bfkr*. hm^r.— hd, 

b, fkrl— ^ hdm^br, fkr^r'rl 

^ In i. 164. 51**^ : tamanam etad udakam ue caity ava cShabhifi. Op. above, i. 68 
and ii. 19. ® In i. 164. 51®**. 0 gj 

39. Now mother and son are Vac (Speech) and Prana (Breath) : 
the mother is Vac, the son is the other (Prana). Prana is (meant 
by) ‘Sarasvat'o, while Vac they call Sarasvatib. 

hm^r, lITWnifl bfk.— JITBft hri»®r«r«m\ HTHH bfr, JimT k.— 39**= 

ii- S***- 
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*' In ii. 51 Barasvat is one of the names of the Middle Agni or Indra. Sarareantam 
is here a quotation from the tejrt of EV. i. 164. 59**: sarateantam amse johavimi. ** Op. 
ii. 5 I> where SarasTatt is identified with Vac in the same words. 

40 . The body joined with the organs of sense is designated 
k§etra. Prana alone knows it : hence he (Prana) is spoken of as 
‘he who knows the body’ {ksetra-jfla). 

^ hrbfk, ^ mb — bfkr, hd. — The end of the varga is here marked; 

by C in hdm^bfk. 

9. &V. i. 164 (conolnded). BV. i. 165 : Indra and the Mamts. 

B 41 . &aka is (used) in (the sense of) cloud®'; its dhuma is 
water ** or garment c. The bull ^ is Soma ; and the three lords « 
{adhipa) are his purifiers b 

^ m^krb ^ f, ^ b. r. — r, ^JT h, ^ m^fkrb — tTRT r, TTRT f, 
imr h, TTHT k- — *fw: m* hr, «fw fk.— 41 and 42 are not found in hdr^r*(r® ?)r*r®. 

“ This is meant as an e.tp 1 anation of iakamayam dkumam in EV. i. 164. 43. Cp. 

Meghaduta5: dhuma^jyoHli-salila-maruta'n samnipatah , . meghah, ® That is, as the 
envelope of the cloud; cp. op. cit. 6i. ^ That is, in RV. i. 164. 43®. ® That 

is, the trayah heiinah in RV. i. 164. 44. ^ As the present varga contains eight slokas, 

the presumption is that three of them are later additions. That 41 is one of these is highly 
probable, because in the first place it has the general appearance of a gloss, and, secondly, 
because, after the consideration of the individual stanzas of RV. i. 164 has been concluded, 
it refers back to an earlier stanza. 

B 42 . That (part of i. 164) which ends with (the stanza) * The 
buffalo’ (gaurlh: i. 164. 41) is addressed to the All-gods®; after- 
wards there may be (said to be) separate praise (prthak-stuti). The 
two (stanzas : 46, 47), ‘Indra, Mitra’ {indram mitram : i. 164. 46), 
are addressed to Surya*’ ; the last (stanza) to Sarasvat (i. 164. 52) 
may optionally {vd) be addressed to Surya c. 

^TRIm^r, ^ bfk.— m^br, f, ^ k.— fST mb 

r, b. ^ fk.— m^b, ^jmi r, TOTT f. 

® Op. SarvanukramanT : gaunr it* . . etad-antam vaUvadevam, ^ Cp. Sarvanu- 
kramam : indram mitram sauryau, ® Cp. SarvanukramanT : antyd sarasvate suryaya vd. 
This and the two preceding quotations show that this s'loka was known to the author of the 
SarvanukramanT, and it must therefore belong to the original text of the RD. 
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A 43 . Now this hymn contains little praise » : it lauds knowledge. 
And because it contains many statements, water {salila)^ is (also) 
mentioned (in it)®. 

r^r^r^'inh hd. 

must in R’s note on this line be a mistake for r®, for bfk, with which r* regularly 
agrees, omit this sloka, while hr^r*r*, with which r® otherwise agrees, have it. 

• The Sarvanukramanl has the same words, alpastavani tv etat, adding atra prayena 
jHana- . . -pra^amsa ca. Hence 43“^ must have belonged to the original text. Salilani 
occurs in i. 164. 41. The meaning is : it is not surprising that among its multifarious 
contents this statement should also occur. ° 43” looks like a later addition. 

44 . a (The hymn) ‘With what?’ (kayd: i. 165) is traditionally 
held to be the chief (parama)^ dialogue of the Maruts and Indra. 
The odd (stanzas) are (the speech) of the Maruts®, all the even 
ones, including the last are Indra’s, 

fk, hdm^r. — hm’r, 

fkr*r®, b. — 55^: hm'r, TR bfkr®. — bm^r, dfk, 

#|i»n 7 Th. 

“ Slokas 44-55 are translated by Sieg, SagenstofFe, pp. 108 f. ’’ Sieg translates 
parama by * followiDg * (* das folgend© Lied *) ; but para only (not paramo) has this sense 
in the BD., and, as far as I know, elsewhere also. The meaning appears to bo that this 
is the most important dialogue in the RV, between Indra and the Maruts, though there 
are other hymns of a similar character (e.g. i. 170). ® Cp. Sarvanukramanl: tj-ti- 

yddyayujo marutam vdkyam, ** That is, the last of the dialogue, the twelfth stanza ; 

the last three stanzas not being regarded as part of the dialogue, but as addressed by the 
seer to the Maruts (see next sloka). 

46 . (as well as) the eleventh and the first. The next triplet 
(i. 165. 13-15) is addressed to the Maruts. 

B But the authorship {kartrtvam)^ of the triplet there is 
attributed® to another*^. 

hm'r, r^r’, b, fk. — ' 3^1 hm'r». 

' 3 WVr* br®r^, f, kr (cp. Sarvanukramanl, 

^ With kartrtvamz=:drsaham cp. krtvdz=:drstvd in the obviously spurious line above, 
ii. 77. ^ At the end of RV. i. 165. ® The authority here vaguely indicated is 

probably the ArsanukramanT, i. 25, 26, where the Rishi of the even stanzas is stated to 
be Indra, the seers of the odd ones (trtiyddyayujdm) the Maruts, while Agastya is the seer 

II. T 
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of the last triplet {suktasyanlye tfce ’gastya fsi/i). ^ That is, to one who is difperent 
from those of 1-12. I regard 45®** as a later supplementary addition, both on account of 
the wording (kartrtva) and because there was no special reason for mentioning the seer 
here in an index of deities. 

B 46. A story of ancient events {purdvrtta) is (here) proclaimed 
by the seers 

Satakratu (Indra), while roaming in the sky, fell in with the 
Maruts 

m^fkr. Sieg, p. 108, note ®, gives f;f 7 TfTO; 
as the reading of b. — m'b, f, k, r. — 

hmb, bfkr*rl 

“ This line (46'**'), as an introduction to the story of the relation of Agastya to Indra 
and the Maruts in the series of hymns i. 165-178, may be a later addition, as the author 
of the BD. usually hegius a story without any introduction, and, i. 165 having already 
been described as a dialogue, there is no special reason for any introduction. Thus four, 
or possibly five, lines (41, 43®^, 45®^, 46®^) in this varga are, in all probability, later additions. 
With these deductions, the varga would still have a whole sloka, or half a sloka, beyond 
the normal number. ^ The text of 46^^-54 has been printed by Oldenberg in ZDMG. 
xxxix (1885), pp. 63, 64. 

47. On seeing them Indra praised them, and they as seers 
addressed Indra. By the aid of austerity Agastya became fully 
(tattvatah) aware of their dialogue. 

r^r^r^r^ ^ hdmb ^ b, fk. hdmb-, 

bk (the former is probably the better reading; cp. iTwr below, 

69).— iiwt; hdk, rrim; f, r, g if: b. 

48. He quickly went to them after having prepared (nirupya) 
an oblation to Indra, and he praised the Maruts”' also with the 
three hymns (i. 166-168) ‘Now that’ {tan nu : i. 166. i). 

hmk dr, fk, b. — hdm^r^r'rS®, 

fkr, b. — ^ bfkr, g ITfljfiT: hm^ r® (SarvanukramanT : 

: A* = three). The latter reading was probably caused by the syllable dropping 
out and being wrongly replaced by — The end of the varga is here marked by in 

hbfk, not in dm^. 

® That is, with the last triplet of 165 as well as with the following three hymns. 
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10. Indra, the Karats, and Agastya: SV. i. 169, 170. 

49 . And (with) ‘Even from great’ {mahas cit: i. 169) he 
(praised) Indra, and with the (stanza) ‘ A thousand ’ {sahasram : 
i. 167. i) he”' wishes to give the oblation which he had prepared 
{niruptam) for Indra to the Maruts 

XfH hm*r. b, r^r^r’, fk.— 

hm^r, B W ^ f b, 7 T ^ k.— fMlRt 

hm'r, f, b. finrtr k, (^nrf^:) n.— hdm^r, fbr®r''n, 

kr*. — Siog, p. 109, note prefers the reading hut it is not clear to mo 

how he would construe this genitive, as it cannot depend on the following tad^bhdvam, 
which already contains a genitive in sense (‘his intention*). 

^ The four and a half slokas, 49®^*-S3, are quoted in the Nitimafijarl on RV. i. 
170. I. ^ Cp. Nirukta i. 5 : agastya indrdya havir nirupya marudbhyah sarnpraditsdm 
cakdra; sa indra etya paridevaydm cakre, 

50 . Indra recognizing his intention {tad-bhavam)^ said to 
him regarding {avek§ya) it, ‘Not’ (na; i. 170. i): ‘ there is, 
indeed, not (anything for) to-morrow, nor for to-day : who knows 
that which has not been (adbhutam) ’ ® ? 

<TWT^bfr*r®r^ ?r5^hdm'r.— Bhdm\ r. — • TWB- 

^hdm^r, 

* Cp. below, vi. 38 : viditva tasya lam bhavam. ’’ 50*“* closely follows the wording 

of RV. i. 170. I : na nunam asti, no ivah: has tad veda yad adbhutam? cp. Nirukta i. 6, 
where nunam is explained by adyantanam, and ivas by ^astanam : see Roth, Erlauterungen, 
p. 6. ® Yaska, loc. cit., explains adbhutam by abhutam; cp. Oldenberg, op. cit., p. 6i. 

51 . ‘ But the intention itself {cittam eva) of any one, in the 
uncertainty of purpose (artha-samcdre), comes to naught ’ ”, 
Agastya (then) said to Indra, ‘ Why, us ? ’ {Jcim nah : i. 1 70. 2) ; 
‘ they (the Maruts) are thy brothers ’ b. 

r^r^r’, K b, fk. 

^ r. m*hd («'«W' hd), n, 

n(abgm), cp. EV. i. 170. i, 

* 51“* is a paraphrase of EV. i. 170. i®**; Itasya cit=zanyasya, cittam eva=ciUam 

utqddhitam, arthasamcdre:=.abhi sarncarenyam, vinaiyatiz=zvi na^yati. In Nirukta i, 6 
ddhitam is explained by ddhydtam=zahhipretam. ^ Bhrdtaras tava^BY. i. 170. 2: 

hhrdtaro marutas tava. 
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62. ‘Agree with the Maruts®' ; slay us not, l§atakratu’^^. But 
in the (stanza) ‘ Why us, 0 brother ? ’ [kirn no hhrdtah : i. 1 70. 3) 
Indra reproached Manya ® (Agastya). 

fkr*r«n (cp. RV. i. 170. a, b, hdmh.— 

W. br*r®r''n, EV., f, k, hdm^r.— ^ hm’rfk, b, n. 

* Marudbhih samprakalpasva ; cp. RV. i. 170. 2 : iebhi/i kalpasva sddhuya. ** Vadhir 
md nab ; cp. EV. ibid.: md nafi samarane vadbi/i. ® Manya, as the name of the poet, 
occurs in RV. i. 165. 14, 15. Cp. Sieg, p. 108, line 7. 

53. But Agastya in the (stanza) ‘ Ready ’ (aram : i. 1 70. 4) 
pacified the agitated (h^uhdha) Indra. After propitiating him, 
he made over the oblation to them (the Maruts) ®. 

hm^rfk, b, n. — ^[arR.hm'r, b, 

Wl»l.fkrVr^n.— inrrR^hm^r, WRf^br^'r^n, WT^iWi: r’, WT^^fk (cp. 
TB. ii. 7. II on RV. i. 165 : tan , , kayaiubhxyen^samayatam, and TMB. xxi. 14. 5 ; agastyo 
. . tenq^^amayatf quoted by Ludwig, vol. v, p. 498). Further passages in Sieg, pp. Iio, 
III. — brn, fk, Am^. — Tho end of the varga is here marked by 

^0 in hdf, by in b, not at all in m^k. 

* The second line (53^^) is probably meant to refer to the contents of RV. i. 170. 5, 
though Indra is there invoked to taste the oblations, not the Maruts. 

11. RV. i. 171-178. Agastya and Lopamndra; RV. i. 179. 

64. Then when the Soma had been pressed, Indra made them 
(the Maruts) drinkers of Soma (with him). Therefore one should 
understand that in (hymns) addressed to Indra the Maruts are 
incidentally praised. 

^ B, ^ hm^r.~fim^ r, hdm^bfk, rV.— 

^m^hd, ?rT>ir, br®r\ k, 

f. — Before 54»bfkr(r^r®r^ ?) add the following sloka (wanting in hr^r^r®m^) : 

• r, k, r, * f, »wr %I» 

k, b. The correct form of the first line was probably 

with the previous stanza (i. 170. 4) Agastya conciliated Indra from a desire 
of his affection.* This sloka is clearly a later addition, being simply a repetition of the 
previous one, the second line being almost identical even in form with 53^^. 
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65. Pleased at heart the seer praised the Maruts again 
separately » in the two (171, 172) hymns, ‘ To you ’ {prati : i. 1 7 1 . i ), 
but Indra with the six following ones (173-178). 

7 n?C,dr, TIT hm^bfk. — bkr*r®r’, hm'r. — irf?| fbm\ 

hdr, iftfir k.— 17^ W. hdmL, B (?mi«lr*r®r''). 

• That is, by themselves, without India, the repetition of prthak indicating the two 
hymns 171 and 172. 

B 66. And Indra in the four (stanzas) ‘Praised’ {stutdsah : i. 173. 
3-6) is praised with them^. Wherever Indra was with the 
Maruts, he was Marutvat (attended by the Maruts). 

b, ?! fm', k. — This sloka appears in bfkm^, but is wanting in 

hdr (Mitra having no note on the omission). It must be original, as the statement of 
the Sarvanukramani, catasro ’ntya marutvatiyah, is based on it. 

• Op. SarvanukramapT : marutvams tv indro devata. 

67. The seer®' began, from desire of secret union, to talk to 
his wife, the illustrious Lopamudra, when she had bathed after 
her courses ijtau) 

^B?^bfkr^rS», ^'•hmb. — hrbfk, has been 

misprinted .—The end of the varga is here marked by in hdbfk. 

® That is, Agastya. ^ The Nitimafijarl on RV. i. 179. i quotes slokas 57-60; 

Oldeuberg prints them in ZDMG. xxxix, p. 68; Sieg, Sagenstoffe, p. 120, translates them. 

12. Agastya and Lopamndra. BV. i, 180-191. 

68. She with the two stanzas ‘ During many ’ {purvlh : i. 1 79. 
I, 2) expressed her purpose. Then Agastya, desiring to enjoy 
himself, satisfied her with the two (3, 4) following (stanzas). 

69. The disciple (of the seer) becoming aware by austerity®' 
of the whole condition of these two desiring to enjoy themselves, 
(but) thinking he had committed a sin {enas) in listening {^rutvd) 
sang the last two (stanzas : 5, 6). 

^ m^fr, 5 ^ hbk.— ^5^ m\ r(r'r*r®), ^ hd, n ^|?W;b, r®r®, 

^fk, ^ 7 I?i:r®r''. The evidence of the Sarvanukramani (cp. also Sayana) leaves 
no doubt as to having been the original reading; see note'*. 
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“ Cp. iv. 47 : samvadani tapasa veda, and iv. 50 : vijHaya . . tadbhdvam. Cp. 

SarvanukramanT : lamvadam Srutv^ntevasl brahmacdrlantye , . apaiyat ; and Sayaija on 
EV. i. 1 79* 5: samhhogasamldparn drutvd tatprdyaicittarn ciktrsur uttardbhydm aha. 

60 . The preceptor and his wife {guru) lauding and embracing 
him kissed him on the head, and smiling both of them said to 
him, ‘ You are sinless, son ’ ® 

innSfhin'r^r®, HW n JIW b, fk.— 5^ r, 5^ m’bfk, ^^hd. — 

hin^r, bf, k.— oHT^^TRT ^ bfkr, ipnaft 

Am^. 

® RV. i. 179 is treated as a whole by Oldenberg, ZDMG. xxxix, pp. 65-68, and by 
Sieg, Sagenstoffe, pp. 120-126. 

61 . Then with the five hymns (i. 180-184), ‘Your (coursers) 
through the regions ’ {yuvo rajarnsi : i. 180. i), Agastya praised the 
Aivins ; but with the following,' Which of the two’? (A:atora; i. 185), 

hdr'rS®, mb (only) b, rfk, 

r®. 

62 . (he praised) Heaven and Earth ; with the hymn ‘To 
our’ (a nah : i. 1 86), all the dwellers in the sky {visvdn divauhasah) “ ; 
(with) ‘The draught’ {pitura : i. 187), Food — ‘Kindled’ {samiddhaly. 
i. 188) is an Apri hymn*^ — and (with) ‘0 Agni, lead’ {agne rmya-. 
i. 189), (he praised) Agni. 

^ r, hm^bfk. — bf, ITTfR^ kr^/rb 

hr, d, (cp. Sarvanukramani : — 

^ hm^r, ^ ^ W^bfkr’^r^r'' (Sarvanukramani : ?r!T . . . 

® That is, the All-gods (oiVcan devan), ** According to the reading of A, this 
statement as to i. i88 must be taken parenthetically, the following agnim being governed 
by tusfdva in 6l^. The reading of A is irregular in its Sandhi {samiddhdpryah = samiddha 
dpryah)f while in B the pratika is imperfect: agne ca naya for * agne naya* ca, 

63 . ‘The resistless’ {ana'rvdnam : i. 190) is to Brhaspati. 
The following (hymn), ‘ Venomous creature ’ (/canibatoA : i. 191)®, 
is of esoteric import {upani§at) l*. Some consider this to be a praise 
of Waters, Grass, and the Sun<*. 

Tn:Jl.hmir, w: b, fkr^'r^rl— ^ hdrk, b, ^ f. 
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® Another case of irregular Sandhi (as in the preceding sloka: kahkatopanisat:=zkahkata 
upanisat). ^ On the meaning of npanisat as used here, cp. Sadgurusisya on EV. i. 50. 
® Cp. Sarvanukramanl : hankatah . . upanisad . . ap-trna^sauryam visaiankdvdn agastyah 
prdhravit. 

64. Or Agastya, in fear of poison®, saw this (hymn) as an 
antidote. The last couplet here of the hymn, however, contains 
no distinct name (adrstakhya) and its character is obscure 
(nastarupa) 

TT hm'r, B.— hm^B, r.— 

B, f?pg^q: lim'r.— hm^B, r.— 1 ^: ni\ hdr*, 

bf, k, 15^: r. — The end of the varga is here marked hy in bfk, not in 
hdm\ 

* Op. the quotation from the Sarvanukramanl in note ® on the preceding sloka. 
^ No name of any deity appears in this couplet ; and as to the only two names of living 
things, kusumhhaha and vr^cika, which occur in it, the sense of the former is quite uncertain, 
while that of vrscika, though meaning scorpion in later Sanskrit, is somewhat doubtful. The 
expression nasfarupa seems to mean that the sense is not obvious from the form of the 
stanzas themselves ; cp. the expression tathd rupam hi driyate which is used several times in 
the BD. (iii. 76 &c,). ° The fact that ^arga 12 contains seven slokas does not indicate 

here that some of them are later additions ; for as the end of a mandala always coincides 

in the BD. with the end of a varga^ the latter has sometimes more, sometimes less, than 
the normal number of five slokas (cp. iv. 18, 25; v. 28; vi. 6, 25, 29; v. 19 is no 
exception, as slokas 102, 103 there are an introduction to mandala vi). 

Mandala ii. 

13. Deities of KV. ii. 1-12. Grtsamada, ludra, and the Daityas. 

65. Grtsamada praised Agni (with) ‘Thou’ {tvam : ii. i). Then 
‘ With sacrifice ’ {yajnena : ii. 2) and ‘ Agni kindled ’ (samiddho 
agnih : ii. 3) are (respectively) addressed to Jatavedas and Apri 
stanzas. Then with the seven (hymns : 4-10) ‘ I call ’ (huve : ii. 4) 
(he praised) Agni. 

hm^r, ^ f, ^ k,%^ b.— 5 J|?|^:^^*(.bfkr 2 r», 

^TV»(.hd, mh. 

66 . ® Having applied himself to austerity, he, with {bihhrat) 
a great body like that of Indra (aindra), in a moment appeared 
in heaven and air and here (on earth). 
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hm’rns, bfkr®i®rl 

“ The NTtimafijari on RV. ii. 12. i quotes 66-69 » SSyana quotes 66-68, besides 
giving two other versions of the story. 

67, Now the two Daityas of terrible prowess, Dhuni and 
Cumuri, thinking him to be Indra, both fell upon him armed. 

hm^rn, bfks.— ^ hm^rks, ^ bu, im\ fr®.— 

Bm^ns, hdr. 

68, The seer becoming aware of the intention (bhdva) ^ of these 
two bent on evil, proclaimed the deeds of Indra with the hymn 
‘ Who when born ’ (yo jdtah : ii. 1 2 ). 

® Cp. above, 59 • viditvd . . tayor hhdvam, 

69, The deeds of Indra being (thus) declared, fear quickly 
entered them. Now Indra (saying) ‘ This is (my) opportunity,’ 
struck them down (nibarhayat). 

'Snlig hm^rfb, qfbSfg r^r^r«.— f hdm^r, jflfft- Bn 

(the latter reading is more in keeping with RV. ii. 15. 9 : svapnendhhyupyd cumurhn dkunim 
ca jayhantha), — r, The end of tho 

vary a is hero marked by in hdbf, not in k. 

14. G^samada and Indra. 

70, Having smitten them down, 6akra addressed Grtsamada 
the seer : ‘ Look upon me, friend, as one beloved ; for you have 
become dear to me ’ ; 

'IHfq hm'r, br®!’, f , k. — Iff hm^bfk, W[ rrh^r®. — hm^rbfk, 

r^r^r®. — hm^bfkr®, rr^r^r® (Mitra thinks the correct reading of this 

passage should bo : % qnj ! ).— HUnft hm^r, bf k, 'qramt r®. 

71, ‘Ask a boon of me; and may your penance never fail.’ 
Bowing down the seer replied to him: ‘For us, O chief of 
speakers 

TR: hm’r, qq;T»(.bfk. — Amh qi;: bfkr. 

^ The seer uses this form of address in support of one of the boons he asks,* speech 
that stirs the heart.’ 
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72. let there be both security for our bodies and speech that 
stirs the heart. Let us abound in heroes®' and wealth. We, 
O Indra, turn our thoughts (dhlmahe) to thee ; 

hdm\ r®, r, kr*, f- 

^ The expressions suvtrah and vak castu hfdayamgama were doubtless suggested by 
the last pada of RV. ii. 12. 15: suvtrdso vidatham a vadema, and by ii. 21. 6®^: (dhehi) 
posaiTi raymdmt aris(im tanundm, svddmanam vdcah. ^ The evidence of the MSS. 

points to the form dht-mahe (which I take to be the i. plur. pres, middle of dht, to think) ; 
dkimahi in R is doubtless due to the influence of that form in the SSvitrl (RV. iii. 62. 10). 

73 . and thee, O Indra, we discern in every birth®, and this 
my heart is fixed on thee ; go not away ; thou art the better 
chariot-fighter ’ (rathitarah) b, 

^ ^ hmhb, ^ f k. — br, f, 

hdr'r»r^r®ni' perhaps due to a transposition of syllables by a 

slip of the copyist of the archetype of A, that is, for — ^TiRT^hm^rb, ?Tf 

?nn:r>rS«, ni\ hd r, f, rniTRW r®r^ 

b. 

® That ia, probably, in every form thou assumest. *’ This being a reaaon for 

Indra remaining with Grtsamada to assist him in his conflicts with Daityas ; cp. the words 
used of Indra in EV. i. 84. 6 : nakis (vad rathitarah. 

B 74. This choice (made by Grtsamada) is explained in the 
final (6) stanza (of RV. ii. 2 1 ), ‘ O Indra, the best ’ {indra sre^thdni) : 
he chose all this as a boon. The Lord of Saci hearing that ®, 

br, Tlf^ fk, ^I^f, Tm.b. ^Tin.r.— fTST- 

r, ^TPJirtn mS b, fk.— This s'loka 

is not found in A, but bfkm'r have it. — The end of the sloka is here marked by iu 
bfk, not in m^. 

• That is, the prayer of Grtsamada stated in 72, 73. 

15. Story of Indra and G^samada (continued). 

76. the Swift Conqueror (turdsdt) agreeing, grasped (him) by 
the right hand, and the seer, through his friendship for him, 
touched Indra's hand with his own. 

hdmS B. — Bhdm‘, ^ r, — hm'rfb, G tWRI t. 

II. ' u 
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76. And thus they went together to great Indra’s abode. 
There the Destroyer of Forts {^puramdara) himself affectionately 
honoured him, 

%i hm^r, Tfr bfk.— hra^r, br^r’r^ fk. 

77. and paid reverence*^ to the seer with ceremony prescribed 
by rule And because of his friendship the Lord of Bay Steeds 
{harivdhana) again addressed him : 

b (transposition for 

* Cp. below, V. 79, whore the same verb {pTij) is used of a king receiving a seer. 
^ Cp. the same expression below, v. 24. 

78. ‘Since you, 0 best of seers, with your praise (grnan)^ 
delight (madayase) us, therefore, being the son of ^unahotra'’, 
you shall be (called) Grtsamada by name c. 

^WT»i:r, b, hdm\ wm. (for the three words WmR- 

fk. 

® Cp. Yaska’s etymology, Nirukta ix. 5 : grtsa iti medhavinama grnateh stutikarmanah, 
^ Cp. Ari^nukramanT ii. 2 : aurasah ^mahotrasya ; and ^adgurusisya on SarvaniikramanT, 
introduction to Mandala ii : ^unahotraputrah, ® Cp. Sadgurusisya, ibid. : pascdd 

indrenokiagrtsamadandmd. The reference he makes to the * Rsyanukramana ’ can only be 
intended for a paraphrase of the corresponding passage in the ArsanukramanT, ii. 2-3®^. 

79. Then with the twelve (ii. 11-22) hymns (beginning) ‘ Hear’ 
{^rudhi: ii. ii. i) the seer praised Indra. And just as he was 
praising (him) he saw Brahmanaspati there. 

hdm^r, bfk. — The end of the varga is here marked by 

in hbfk, not in mb 


16. Deities of DV. ii. 23-30. 

80. Now he praised Brhaspati also in those (stanzas) in which 
(that form of) the name (linga) ^ appears. He praised him also ^ 
with the four (hymns) after this (ii. 23-26) 

^ hmir, iff b, 

3 Efg fk (cp. SarvanukramanI on ii. 23 : — fl* 1 **l(*I® bfr, 
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k. TRUrfiT® hdm'r'r®r*rl — kr®, hd, 

m'fr, b. 

* The SaTvanukrama^I has the same word dfsfalingS, which ^adgurusijya explains 
as follows : tatra bfhaspate devanida ityadi-dfsta-bfhaspati-s'abdad bphaspatidevatya^. 
’’ That is, Brahmanaspati as well as Indra : tam api referring back to brahmaifaspatitn in 
79* because 8o“^ is parenthetical. 

81 . (beginning) ‘Of the hosts' {gandndm: ii. 23. i) ; in the 
(stanza) ‘All’ (viham : ii. 24. 12) Indra and Brahmanaspati 
together. Or® (he praised) Brhaspati incidentally (prasangdt) 
and Brahmanaspati strictly speaking {eva) 

hrbfk, dm\— «f 7 t IWfTHT hm^r, "flnWnif- 

^Tf bfkr^r ®. — ^ hm^bth, ’TT r®. 

^ As an alternative way of stating what has been said in 8o : that is, Brahmanaspati 
is suktabhdjf while Brhaspati is rgbhaj (8o) or nipdtahhdj (8i). ^ The Sarvaniikramani 

gives the deity of ii. 23-26 as Biahmanaspati, adding hdrhaspatyas tu dfs{alifigdb, 

A 82 . He praised the different power of the two by (lauding) 
one and the same deed ®. 

To Mitra, Varuna, Daksa, Amsa, Tuvijatai*, Bhaga, Aryaman, 

hdr®, Trot: m^r. — 82®^ is not to be found in bfkr^r^ (doubtless also r^), that 
is, it belongs to A only. As the varga has six slokas with this line included, the latter 
is probably a later addition. Cp. note on 83^^^. 

® That is, though praised under different names, their activity cannot be distinguished 
in these hymns. ^ Though this word is an epithet of Varuna in RV. ii. 27. i where 
the names of the Adityas are enumerated, it appears here to be meant as a proper name 
so as to make up seven Adityas. In this the author doubtless had Nirukta xii. 36 in 
his eye, where tuvijdtah is explained as bahujdtai ca dkdta. In BD. vi. 147, 148®^ (B) 
twelve Adityas are enumerated, including Dhatr. 

83 . the Adityas, belongs the hymn ‘These' {imdh: ii. 27). 
(The hymn) ‘This' (idam: ii. 28) is stated to be addressed to 
Varuna. (The stanza) addressed to Varuna beginning ‘Who 
me ' {yo me : ii. 28. 10) is destructive of evil dreams and the like 

bfkr^r^ TT^hdm^r^— ITITRrrhdm^r^, br®rl— r^bfk, 

m\ hd.— k, fb, wrftpft: hdm^r^— 83"^* 

occurs here in hdm^r^ but in the B MSS. it is found after 92, where with reference to 
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EV. ii. 41. 20 it is quite out of place, but where its presence gives the varga five slokas 
(a matter of no importance there : cp. above, iv. 64, note ®). Its present position is necessary, 
though its inclusion gives the varga one line beyond the normal number of five slokas. 
If any of the other lines are later additions, they are probably 82®^, found in A only, and 
81®^, which could be spared from the text with advantage, though it is found in all the MSS. 

* The reading of the B MSS. would mean : ‘ The (stanza) Who me ” in (this) 
hymn to Varuna.* The comparison of vi. 78 makes this reading varune seem more likely 
to have been the original one than varum. ^ The reading of m^ looks like duhsvap- 
ndgha^/ i\iQ sin (caused) by evil dreams.’ Some MSS. of the SarvanukramanI add the 
words updntyd duhsvapnandiini, and the EgvidhSna, i. 30. i, describes this stanza as 
dufisvapna^amanu 

84. ‘ Upholders of law ’ {dhrtavratah : ii. 29) is addressed to 
the All-gods, but that which follows, ‘Right’ (rtam: ii. 30), is 
addressed to Indra. In the (stanza) ‘ His power indeed ’ (pra hi 
Tiratum : ii. 30. 6) Indra-Soma are praised together. 

Xlt g ^hm*r, Ttt br®, Tit f, r*, qt k. 

86. But in the hemistich ‘ 0 Sarasvati, thou ’ (Sarasvati tvam : 
ii. 30. S'*®) the Middle Vac (is praised). ‘Who us’ {yo nah : 
ii. 30. 9) is (in) praise of Brhaspati ; the stanza ‘ That of yours’ 
{tam vah : ii. 30. 1 1) is (in) praise of the Maruts. 

»ni!RT 5 r, wrin ^ hdm^ b, g fkr^.— b, 

^r®, ^ ^ h d m^ r. — r®, 

b.'aqmr hm'r; the reading of the B MSS. is supported by the 
SarvanukramanI: yo no barhaspatya tani vo maruti. — The end of the varga is here 
marked by in hbfk, not in dm'. 

17. Deities of BV. ii. 31-35. 

86. ‘Our’ (asmdicam: ii. 31) should be (regarded as) addressed 
to the All-gods ; and the stanza at the beginning of (the hymn) 
‘ Of this’ (asya: ii. 32. i) belongs to Heaven and Earth ; the two 
following it (ii. 32. 2, 3) are addressed either to Tvastr or to Indra. 

^ bfkr®r^ Wlhm'r®, g r.— ^ b, qjT^TW ^ 

f, wqu'qrj g r®r^ 'qro wqj r®, ^ 

hd, ^ ni', ^ r.— ra'. hdr®. 

f, P. r' r*r*. (^nqi) b.— br'r'r* have 
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the beginning of the line before (instead of at the end of the preceding 

line). — h, d, (cp. SarvaniikramapI : 

It'W’ m ^r®rl 

87. Two (stanzas) each belong to Raka (ii. 32. 4, 5) and Sinivali 
(6, 7), while with the last (8) the six (goddesses) Guhgu and the 
rest (are praised) : 

B preceded by these (stanzas : tatpurve) there are two stanzas 
(beginning) ‘ Kuhu I ’ ^ {kuhum aham) traditionally held (to belong) 
to Kuhu. 

^ Wnsrreib, tra (^d). ^ Jian^b, xj^^r^fk, xni 

rirV«, ^ TTXIT^BJXn hm’rbfk. <>l?reT r'rV«.— 87“* 

are found in B only, not in Am*. 

® In TS. iii. 3. n® the two stanzas to Baka (z=RV. ii. 32. 4, 5) are followed by the 
above two stanzas to Kuhu, and are preceded by others to Anumati (TS. iii. 3. il®'®); 
these are again preceded by four to Dhatj: (TS. iii. 3. ii®'®). 

B 88. Followed by these (taduttare) there are two, anu nah (and) 
anv it, traditionally held to belong to Anumati. At the beginning 
in the same place there are four (stanzas) to Dhatr (beginning) 
‘ May the Creator grant us wealth ’ (dhdtd daddtu no rayim). 

fTSrfTf%^r*r®r^fwf^ ^pn(b,MTf 5^fk.— ^^rVr’.'^nfTTO^ 

fk, % firero. K— fr^r®!*, «l^T 3 [T k, b.— ?[VITf 7 ! ^ i^r^r*. »IT 

f k, ^ ^ (^g ^ TS.). 

89. Now ‘ To thee ' {d te: ii. 33) is addressed to Rudra (and) 
the following, ‘Delighting in showers’ {dhdrdvardh : ii. 34) to the 
Maruts. 

Seeing a beast {mrgam)^ on his left, the seer himself approaching 
in fear {hihhyad etya) b, 

hm*r’r®i«, b, XTTR^ fk, r.— ^ hm*r®, 

bfkr*r*r« (^ in RV. ii. 33. ri).— XBfxC hdm'. 

f, ftf^ b, r, (#w) ^ fif irf la ' fliigff 

(the last two syllables come from the following line) r^r^r®. 

• Or * beasts ’ according to six MSS. ^ Or * afraid of them ’ according to 

several MSS. 
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90 . praised the same in the (stanza) ‘Praise the famous’ 
(stuhi 4 rutam : ii, 33. 1 1), propitiating him. Then in the following 
hymn (beginning) ‘ Unto ’ {upa : ii, 35) Apam napat is praised. 

b, f, — 90®^ is omitted in 

hdr, tflflJ br'^, ^5 fk. — The end of the varga is here marked 
by in bfk, not in hdm'. 

18. Deities of DV. ii. 36-43. Indra as a Kapinjala. 

91 . There are two hymns (ii. 36, 37) addressed to the Seasons 
(beginning) ‘To thee ’ (fw6%am : ii. 36. i). After one addressed to 
Savitr (38) follows one to the Alvins (39), With the last (stanza : 6) 
of (the hymn) to Soma-Pusan (40), Soma, Pusan, and Aditi as 
well, are praised. 

hbk, f, «WT^ r.— b, (^«n:) f, 

hm*r ( I »n Sarvanukrama^I). 

92 . And (at the beginning of ii. 41) there are two (stanzas) 
to Vayu (i, 2), one to Indra -Vayu (3); next (come) five triplets 
(4-18) addressed to the Praiiga deities®'. The stanza ‘Forth’ 
{pra : 19) praises the two Soma carts: Agni is there incidental 
{nipdta-bhdj). ‘ Heaven and Earth ’ {dydvd : 20) (praises) Heaven 
and Earth ; then follow (21) the two Soma carts b. 

WRi A, b. f^rairr f. (^5^^) ^^Ri^qi 

r. — HT 3 »rra,b, liw^hdm'rfk. — hrf k, b. 

* On these deities cp. above, ii. 27-35; also Sarvanukramanl on KV. i. 3 and ii. 41, 

^ According to the Sarvanukramanl, the whole of the last triplet (19-21) is addressed to 
either Heaven and Earth or the two Soma carts, while Agni is optional in 19®. 

93. Now® Indra again desiring praise, became a francoline 
partridge, and taking up a position on the right quarter of the 
seer as he was about to set out uttered a cry (vavdsa) ®. 

^ hm^rs, ^ bfkA—lRRITWRI hffiirs, HfTT 

jrfTT b, irfTf ^ f. 

• This and the following sloka are quoted by Sadgiirusisya (p. 104) on RV. ii. 43. 

^ Cp, Nirukta ix. 4 : grtsamadam artham ahhyutthitani hapiUjalo *bhivava^e, cp. Sarvanu- 
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kramani on RV. ii. 43: Egvidhana i. 31. 3, 4: Max Muller, RV.* vol. ii, p. 8. 
® Though, according to Roth, Erlauterungen, p. 125, the passage of the Nirukta quoted 
in note ’’ is an interpolation, it was evidently known to the author of the BD. The 
stansa which Yaska goes on to quote for kapilljala is the first of the khila after RV. ii. 43. 

94. He (Grtsamada), with the eye of a seer, recognizing him 
(Indra) in the form of the bird, praised him in the two following 
hymns (ii. 42, 43), ‘With repeated cry’ {kanikradat: ii. 42. i). 

hra^r, TpTWnrft® S. tTCWlflrfH bfk. — The end of the varga is 
here marked by in bfk, not in hdm^. 

Mandala iii. 

19. The seer Visvamitra. Deities of BV. iii. 1-6. 

95. The son of Gathi ^ who, after ruling the earth *», attained 
by penance to the position of a Brahman seer (brahmarsi) and 
(obtained) a hundred and one sons®, uttered the hymn which is 
addressed to Agni, ‘ Of Soma me’ (somasya md : iii. i), and the two 
following (iii. 2, 3) 

THTP® hm'rb, f.— ’TT 'tHECb, ^rPTO: r, 5 TR fk, ajT^bd, mb— 

ojJR^hdr, «Hnr^rV, f.— hd, 

^JTf^ig^fk, b.— f, ^ b, ^ 

r^r^T. 

• That is, Visvamitra, seer of Mandala iii. Sadgurusisya (p. 104) gives a somewhat 
different and more detailed account of Visvamitra. ^ This remark of course refers to 
Visvamitra having originally belonged to the warrior class. ® Cp. AB. vii. 18. i. 

96. addressed to Vaisvanara. ‘ With every log’ (samit-samit : 
iii. 4) is an Apri hymn (dpryah). There follow here two hymns 
(iii. 5, 6) addressed to Agni : Heaven and Earth, the Dawns the 
Waters, the Gods, the Fathers, and Mitra are incidentally 
mentioned deities {nipdtdh) b. 

^ fkr'*r®r’, f b, r, hdmi (the 

pratika of iii. 3). I have omitted the syllable because it is redundant after 
and because it would give the pada thirteen syllables according to the reading of the B 
MSS. E’s reading is impossible, while that of hdm* 

regard as a corruption: having become ^EffCT^ the following W- 

had to be changed to This reading gives both a wrong and an 
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incomplete sense : ‘ the following also (iii, 2) beginning “ vais'vdnaraya ” (is addressed to 
Agni, instead of Vaisvanara)/ and no account is then taken of iii. 3.— ■^Jlixafr hd, 
m\ r, k — ?( hm^r, ^ % b, ^ ^ f k, 

“I B. — ^ hin^r, ^ bfrV’r^, 7 T^ k. — ^ 3 ^ f^qTm 

r^kr^r'r^ ' 3 «Rh' fWTn fb. OnTTPri ^HTTg* 

5 ^adgurusisya (cp. v.r.). — 'PnTT^ hm^rs, r®bfk 

r*r»r''. 

* On the Sandhi ® 5 rT ' 3 * 1 ^ see introduction to SarvSniikramani, p. x, and foot- 
note ^ ; Aufrecht, Aitareya Brahma^a, p. 427, last §. ’’ Nipata is here Msed=nipalin. 

The last three padas of 96 are quoted by Sadgurusisya, p. 105. 

97. In (hymns) addressed to Agni, Vaisvanara, Varuna, Jata- 
vedas are seen to be praised Wherever (here) one (of them) 
may be praised or there is no (actual) praise one should know 
that they ai’e intended to be incidental or to serve as a comparison. 

« h m’ r, B.— li m’ r, TTTRl^fMT B.— 

hdmh r'rh*r«, b, ^qTOT^mg® fk, ^qTlSIT’OTgt® r. — 

®mTT#P5 hdm’. ®xmT^ r, ®WT^ fk. 

* The first pSda has only ten syllables. ** That is, when the deity is not invoked, 
but the name is merely mentioned, as in a simile. 

98 . The royal seers®’, the Grtsamadas, the Vasisthas, the 
Bharadvajas, the Ku^ikas, and the Gotamas, the All (gods), the 
ASvins, the Ahgirases, the Atris, Aditi, the Bhojas the Kanvas, 
the Bhrgus, the Two Worlds (rodasi), the Regions {disah)°, 

giftpifTbfk, hdmb. — aftTWrar fid, a^TRT^m’bfkr. — jfrWThmbb, 

arrsn fk. — wr mb wt fidr, wr b. krb®r\ f. 

^ Mentioned as a class or group, like all the following names except the Asvins, 
Rodasi, and Aditi. ^ That is, liberal patrons, here spoken of as a class (as in RV. 
X. 107). ® Mentioned below also (viii. 128) as incidental in hymns to the All-gods. 

99. when praised at the beginning, end ®, or middle of a hymn, 
in (hymns) addressed to Savitr, Soma, the Alvins, or the Maruts, 
to Indra or Agni, to Rudra, Surya, or Usas, do not interfere 
{vydghnanti) with the deities who own the hymn {suktahhdj) fi. 

®^»?n* fidr, ®^^ B.— r. 
fi. fk.— r, ®#5t^ fid, ®ll^TVi%g ni\ rb®r\ 
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f — >'° Tl '»• ’TT: in bfk.— 
^TIRT^r: r, hm’r*. bfk, ^^r?n 

r*^, — The end of the varga is here marked by ^Q. in bfkd. 

* Cp. above, iii. 52; also i. 22 and below, v. 171. ^ That is, such incidental 

deities do not interfere with one particular god being the chief deity of the hymn. 

20. Deities of BV. iii. 7-29. 

100. The seventeenth Adhyaya (BV. iii. 7-29) is Agni’s. 
‘Stand erect to aid us’ {urdhva u su na utaye: i. 36. 13, 14) — 
these two stanzas of Kanva are addressed to the sacrificial post 
{yaupi), and the five (beginning) ‘ They anoint thee’ {anjanti tvd^ : 
iii. 8. 1-5). 

T^br.^^hm'fk.— ?irTW^Tr,?iiw^hd,^n©rq>\«»rrw^bfk. — 

® The correct pratika is tvam, but tva {tveti) has been substituted for the sake of 
the metre. 

101. The rest®' (are addressed) to many posts, while the eighth 
stanza is addressed to the All-gods ; the last (stanza) of this 
(hymn) is that which is said to be concerned with cutting (the 
post) The sixth (hymn ; iii. 12)*^ is said to be addressed to 
Indra-Agni. 

^ fkr, w(^»^r) hd. r®. b.— 

hdmb ?fW bf kr«, ?lf^ ^UlTT r. — 

hdr, r®d, b,1^^(Mlj[Ta»|— fk. 

® That is, all but the eighth and the eleventh stanzas, which are excepted ; according 
to the Sarvanukramani the eighth is optionally excepted : afljanii yupastutih : sasthyadyabhir 
hahavo^^ntyd vrasciny^ astami vaiivadevi vd. ^ The text of the Sarvanukramani (also 
Sayana) has vrahirii^ but Sadgurusisya (adhikarane lyuf) must have read vraicanl. 
® That is, the sixth hymn of the Adhyaya (cp. lOo). 

102. (The stanza) ‘Agni, Dawn’ {agnim usasam: iii. 20. 1) 
is addressed to the All-gods ; (they are) also (invoked) with the 
(stanza) ‘Dadhikra’ {dadhikram : iii. 20. 5). But the stanza 
‘Agni and Indra’ {agna indrcd ca\ iii. 25. 4) is addressed to 
Agni-Indra. The following triplet (iii. 26. 1-3) is addressed 
to VaiSvanara. 

n. 


X 



RV. iii. 26-] BRHADDEVATA iv. 103 — 


[164 


hdm^r^^®rS«bfkr^ r : the latter reading is 

doubtless a correction owing to the metrical irregularity of a pada of nine syllables (cp. 
Sarvanukramani i agnim usasam adyantye vai^adevyau), Am^, 

ffcr, b.— r®r^ b, X 3 ^ f. hm't.—rp^ 

hdbfk, xnrTr. 

103. And (the triplet) ‘ Let them go forth’ {pra yantu : iii. 26. 
4-6) is addressed to the Maruts®. The last (stanza), ‘With 
a hundred streams ’ {iatadhdram : iii. 26. 9), is (in) praise of 
a preceptor b. ‘ Forth your food’ {pra vo vdjdh : iii. 27. i) praises 
the seasons ; ‘Rub ye’ {manthata: iii. 29. 5) praises the priests. 

Bhm\ hd. r, 

br*r®r^ fk. — hdm^fk, br. 

* Cp. Sarvanukramani: trcau vaUvdnartya-mdrutau: the last word is explained by 

Sadgurusisya with dvitiyasya (tfcasya) mdruto *gnih. See Geldner, Vedische Studien, iii, 
p. 160. ^ Cp. op. cit., pp. 159, 160. 

104. But in the (stanza) ‘Misty’ {purlsydsah: iii. 22. 4) he 
(the seer) lauds the fires on the altar (dhisnya). Now they are 
there to be recognized as the Divine Sacrificers. 

hdbr, fkr*. — ^ bfkr*r®. — ^The end of the varga 

is here marked by ^0 in bdm^f, not in k. 

21. Deities of BV. iii. 30-33. Visvamitra, Sndas, and the Bivers. 

105. The twenty-three® (hymns) after this (beginning) ‘They 
desire ’ (ichanti : iii. 30) are addressed to Indra. But in the 
hymn ‘ Forth ’ {pra : iii. 33) Vi^vamitra and the Rivers engaged 
in a dialogue b. 

hm^r, ^ bk, WT f- — r®bfkr®r^n, 

hd, «fini r.— ^ig^hrbfk, ^ 

* That is, RV. iii. 30-53, not 30-52, because iii. 33 is excepted ; for similar state- 
ments cp. V. 12 and 105. ** 105*“* and 106“^ are quoted in the Nltimafijarl on RV. 

iii. 33 - I. 

106. The seer going with Sudas — being his domestic priest for 
the sake of sacrifice — to the confluence of the Vipa4 and the ^utudri 
addressed these two (rivers) with (the words) ‘Be propitious’ {iam). 
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hin'rn(m), fk, b, ^ |[ 5 !rnJ n.— ^ 

b, ^ f. ^ f hdm\ 

hdm^ r, ’srw^ f, b, k. 

107. In that (hymn) there appear statements {jpravaddh) in 
the dual, plural®’, and singular: in the hemistich ‘Unto’ {achax 
iii. 33. 3“^) or in the (successive) pMas (pacchah) ‘Down to thee’ 
(m te : 10®, 10'*, ii“), in the singular (ekavat) in (reference to) the 
rivers ; 

11^ ^ hdr, ^ mh X|f 5 ?? b, ^ f, 11 $ $ k. — "l^fg % bdmh 

^ bfk, % r. 

* Cp. Nirukta ii. 24. ** Which speak in the plural in iii. 33. 10®. 

108. in the dual (dvivat) in the first distich (iii. 33. i, 2) besides 
a hemistich (s®**)) the speech (being that) of Vi^vamitra ® according 
to the sacred text (sruteh)^. Or (on the other hand) the rivers 
addressed the seer in the plural [bahuvat) with these (following) 
stanzas, 

hdm^r, b, fk.— '^TTrfiri^fw^T hd. ijmfinitw 

^ f, r, b, l[?rTf»T ^ k. 

® According to the Arsanukramani iii. 7 (followed by the Sarvanukramam) stanzas 
4, 6, 8, 10 are spoken by the rivers (nadivacah)^ the remaining nine by the seer {viivd- 
miiravacamsi). The Sarvanukramam has in this passage clearly borrowed from the 
Arsanukramani. ^ The same expression {iruteh) is used in the Sarvanukramam in 

stating that Visvamitra is optionally the author of RV. iii. 31 (see AB. vi. 18. 2) ; the 
Arsanukramani (iii. 5) has the expression yathd irutih with regard to that hymn (cp. 
Sadgurusisya, p. 106). 


109. (viz.) with the sixth, the eighth, the fourth, and the 
tenth ; the rest i^tardh) are the seer’s. The two gods who are 
celebrated in the seventh stanza and in the sixth ® 

bf, trerwr dmh b, k, ^ 

hdm'f, "^T ^^*<(1 rbk. — The end of the varga is here marked by ^0 in 

mb by in hdf, not at all in bk. 

• Indra and Savitf are mentioned in the sixth, and Indra in the seventh. The 
SarYanukramai;!! says: sas^htsaptamyos tv indrastutifk. 
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22. BV. iii. 31 : an adoptive daughter. Viivamitra and Saicti. 

110 , 111. are to be recognized as incidental. In the last 
(hymn)®' there is (a stanza)** addressed to Indra-Parvata. How 
one makes a daughter what is called an adoptive child (putrikd) 
or in that sense {tathd) impregnates her that is told in the (hymn) 
‘ Teaching ’ {idsat ; iii. 31)**. In the stanza ‘ Not ’ {na : iii. 31.2) the 
giving of inheritance to a daughter is forbidden ®. 

hdr, ^ %«» b, fk.— ^ fkr*r®r’, mg b, mO hdm*r. — III. 

ngif hm^, wr bfk.— ^ m hdm’r, bfr'r’.^lftm k. — 

hm*r, b, TT^JTOf^ f.— hm*r, TjfTftWfH fk, b. 

* That is, of the series of twenty-three (above, 105), viz. iii. 53. ’’ That is, 

iii. 53. I. ® Sirlcati reto is meant for the equivalent of sekam rftjan in RV. iii. 31. 1^. 
^ RV. iii. 31. I is commented on by Ya^ka, Nirukta iii. 4; cp. Sayana on RV. iii. 31. 
I, 2 ; see Geldner, Vedische Studien, iii, pp. 34, 35. ® RV. iii. 31. 2 is commented 

on by Yaska, Nirukta iii. 6. 

112, And (the seer) says that her son (who is) younger (than 
she) is a brother like an eldest (brother) ®. 

At a great sacrifice of Sudas, by ^akti** Gathi’s® son 
(Vi^vamitra)^* 

wraif B, A. — gmi.the rest. — hm^'r®rh«, 

r, t bfk. — mf^® hdm*, mf^® bfkr. 

® That is, he inherits property from his grandfather through his mother, just as 
much as if he had been an eldest brother of the latter. I take jyesthavat to be= 
jyesfhant (bhrataram) iva. Son of Vasistha. ® The form Gathi (not Qadbi) 

is supported by the AB. and SarvanukramaijT, introduction to Mandala iii. ^ iiz***- 
116®* are quoted by Sadgurus'isya on RV. iii. 53, the first two lines, however, only in an 
adapted form; cp. Indische Studien, i. Iiqf.; Muir, Sanskrit Texts, i. 343. 

113, 114. was forcibly deprived of consciousness. He sank 
down unconscious. But to him the Jamadagnis® gave Speech 
called Sasarpari, daughter of Brahma or of the Sun**, having 
brought her from the dwelling of the Sun. Then that Speech 
dispelled the KuiSikas’ ® loss of intelligence (a-matim)^. 

f»jgif^hm‘r, bfk, r*r®rh — WW?!! hm’r, b, 

fk, r^r'rh— hm*r,tTre^bfk.— 7 I#bfr,ll# k,?^! 
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hdr’r*. — g hm'rs, bfk. — 113®^ and 114 are quoted by Sayapa on 

EV. iii. 53. 15 (112®** and 113“^ being paraphrased by him as well as Sadgurusisya). — 
1 14- Am^ b, ® f k, r, 

^WT ^%hmir. Tff r^r'r'', ^ fk, b. — tlTJlfTf 

TnW^^hmh-, s. ^UTfTT M b, 

The end of the varga is here marked by in hdbfk, not in m*. 

* Cp. RV. iii. 53. 15, 16. ** SasarparT is called suryasya duhita in EV. iii. 53. 15. 

® That is, the other Kusikas, as well as Visvamitra, had been rendered unconscious by 
Sakti. ^ The word occurs in RV. iii. 53. 15 {sasarparir amatim badhamanS), 


23. Visvamitra and Vac Sasarpari. Spells against the Vasisthas. 

115 . And in the (stanza) ‘ Hither ’ (wpa : iii. 53. ii) Visvamitra 
restored the Kusikas to consciousness (anubodhayat). And 
gladdened at heart hy receiving Speech he paid homage to those 
seers (the Jamadagnis), 

m’rlr^ b, hd. '3^ TTTOT f, 

r, '3^ r®, ’3^1 (the fuller pratika) s.— 

»5r%f7r3?lb, ^%fl^fk: the latter two readings probably stand for as EV. iii. 

53. II contains the form I have corrected to as the 

syllable ^ could only be accounted for by ^ (not and unaugmented forms are not 
uncommon in the BD. (e, g. above, 113, avasidat). — hm^rs, vt^rcwrb. vf^- 


116 . himself praising Speech with the two stanzas ‘ Sasarpari’ 
(sasarparlh : iii. 53. 15,16). (With the stanzas) ‘ Strong ’ {sthirau : 
iii. 53. 17-20) (he praised) the parts of the cart and the oxen, as 
he started for home. 


116®* comes before ns®** in bfk. — ««ri^ bfkr®, ^ hm*r (RV. iii. 53. 18 

has : though all the MSS. have consistency requires in the text. — 

hm^r, b, ^ lTni 3 t»i . f. — After 116“* bfkm’r (not hdr*r®r^) add 

the line: 







117 . And then going home he deposited (them®' there) in 
person (svaiarlrena). 
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But the four stanzas which follow (iii, 53 . 21 - 24 ) 9^® 
ditionally held to be hostile to the Vasisthas*’. 

bfkr, hdm*.— bfk, r. jot 'SlfH: ^ hdm\ — 

m*. hd Jjr f r, ^ WR f b, 

JEf ^RTR ^ f* — The following line is added in B after 117“^: 


* fkm’ r, b. ^ b r, fin\ ^ k. ^ bm^fk, r. This Ime and 

that which appears in B after Ii6*‘* seem to be corruptions of the lines which they 
respectively follow, and which are common to A and B. In m\ 116*** and 117®^ appear 
as follows (117“^ thus having three forms in this MS.): 


^ w < 1 $ I 

RT nOi! ^ 

Mm 0*^01 MW«I f 

^ JffrrOT?^ 

— rnnrrihm^r' 


r®r<r‘* (?), r, ““tfqjofl : f b, WM: k. 


® That is, the cart, its parts, and the oxen. Cp. RV. iii. 53. 20 : d grhehhyah . . d 
vimocandtt ‘ until we reach home and unyoke.* ^ On 117^^-119 cp. Indische Studien, 
i. 120; Muir, Sanskrit Texts, i, p. 344; Both, Zur Littoratur, pp. 107, 108; Sayana on 
RV. iii. 53. 21 ; Sadgurusisya (p. 108), who quotes Rgvidhana ii. 4. 2 ; Max Miillor, RV.^ 
vol. ii, p. 23. 


118. They were pronounced by Vi^vamitra ; they are tra- 
ditionally held to be ‘ imprecations ’ {ahhiMpa). They are 
pronounced to be hostile to enemies® and magical {ahhicdrika) 
incantations. 

ot: iftWT bfk, ^ iftWT r'r®r^r®r®, OTJ TfftWT hm^r (cp. Sarvanukramap! : 
’URTOTl). — The reading of iiS*** in the text is that of B; instead of it A has: 

ffldfw: ^ f. b, hdm\ 

r^®r*r«.— %OTfiTOTfW: b. f^RTT f— The end of 

the varga is here marked by in hdbfk. 

* Cp. Rgvidhana i. 19. 4; i. 20. i. 


24. BY. iii. 53. 21-24. Deities of BY. iii. 54-60. 

119. The Vasi^thas will not listen to them. This is the 
unanimous opinion of their authorities (dcdryaka)^ : great guilt 
arises from repeating or listening (to them)b ; 
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TH ’T hm'r, g b, 5 if fk.— JflT» hdmHk, iflTn.br.— hd. iftn: 
bfkr. — 119*** is omitted in r^r'*. 

^ That is, the authorities among the Vasisthas are unanimous on the injurious efPect 
of these stanzas on the Vasisthas. The word deary aka i^ quoted only in the sense of ‘ the 
position of a teacher * ; here it must have some such sense as ‘ body of teachers.* ^ That 

is, on the pai-t of Vasisthas. 

120, By repeating or hearing (them) one’s head is broken into 
a hundred fragments ; the children of those (who do so) perish : 
therefore one should not repeat them 

hbrs, fk. — bfkrs, hdm\ corrected on 

margin to ^if in h. 

* This sloka is quoted by Sadgurusisya to show why the Vasisthas do not listen to 
these stanzas. Roth, Zur Litteratur, p. io 8 , cites the sloka ; cp. Max Muller, RV.^ vol. ii, 
P- 23* 

121. The seer praised the All-gods with the four (hymns) 
‘To him’ {imam: iii. 54-57). 

B He praised them all with his whole soul, thinking of the 
highest Abode, 

1 21*** 18 found in B and m^ only. 

B 122. while he uttered ‘ Great is that unique mysterious power 
of the gods ’ {^devanam asuratvam tad ekam mahat)^\ 

The Alvins, Mitra, the Rbhus are (the respective deities of) 
‘The mUch-cow’ {dhenuh: iii. 58), ‘Mitra’ {mitrah: iii. 59), and 
‘ Here, here, of you ’ {iheha vah : iii. 60). 

* That is, the refrain of iii. 55 slightly altered {mahad devanam asuratvam ekam), 
** 1 22“^ is found in B and only. This and the preceding line may very well be later 
additions as they contain no new statement. If we deduct them, as well as 123“® (A) 
and 124“^ the two vargas, 24, 25, have only five and a half s'lokas. They may thus originally 
have formed one varga only. 

A 123. (The stanza) addressed to Mitra, ‘ To Mitra five ’ 
{mitrdya pahea ; iii. 59. 8) *, should be recognized as addressed 
to the All-gods 

But the last triplet here in the hymn to the !l^bhus (iii. 60. 5-7) 
is addressed to Indra and the Rbhus. 
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in all MSS. and r. — hd, b, fk, 

r. — The end of the varga is marked by ^8 here (after ^STfWt) in h (^M in d), but 
in m^bfk at the end of the next line (after where the number of the sloka is 

also given by as M (=§ 0 M). 

“ The All-gods are mentioned in it : sa devan viivan bibharti. There is no reference 
to this statement in the SarvSnukramani. ’’ 123“'^ is found in hdm^r only, being 

omitted in bhr^r**. 


25. Deities of SV. iii. 61, 62. 

B 124 . In the preceding couplet (iii. 60. 3, 4) Indra is incidental. 
After ‘ 0 Usas, with strength ’ {uso vdjena : iii. 61) the fifth “ 

(hymn), which is addressed to Dawn, there follow in the final 
(hymn : iii. 62) six triplets addressed to separate deities : the first 
(1-3) is addressed to Indra -Varuna, and the following one (4-6) 
to Brhaspati ; 

124“* is found in bfkm'r, but is omitted in hdr^r'*r*(?). — br,^^% f. — 
>•. tlWTTl m\ b f k.— b, mh h d, WWT 

f k, r (Sarvanukramanl on RV. iii. 6i : 

Am^r^ (»?n: m'). 'Srt: b. ^ ~ 

- - - 'q fk, ^»r: ’gm gt: r. — ?!m hdm^r®, r. 

r*, (^T^w) 'SHTT: bfk. 

** This must mean the fifth hymn of the group iii. 57“b2, the seer of which is Visva- 
mitra, while the seer of the preceding three (54-56) is Prajapati VisVamitra or Vacya. 
It could not mean ‘the fifth hymn to Usas,’ as iii. 61 is the sixth hymn in the KV. 
addressed to that deity. 

125 . and (then come three respectively) addressed to Pusan 
(7-9), Savitr (10-12), Soma (13-15), while the last (16-18) is 
addressed to Mitra -Varuna. And with that (final triplet) Jama- 
dagni® praised the two gods who delight in law (rtdvrdhau) 

Ihrmw hm’r, bfkrM— A, B. — The 

end of the varga is here marked by in bf, not in hdk. 

* According to the Ar^nukramanl, followed by the Sarvanukramanl, Jamadagni is the 
alternative seer of this triplet. ^ This epithet of Mitra -Varupa occurs in RV. iii. 

62. 18 as rtavrdhd. 
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UCandala iv. 

26. Deities of XIV. iv. 1-15. 

126. He (Vamadeva) for whom, when he cooked the entrails 
of a dog for the sake of honouring the Gods, the Seers, and the 
Fathers, the Vrtra-slayer (Indra), in the form of an eagle, brought 
the mead®, 

WRPmftr Am\ ^ Bn. — W ^ hm^r, W ’eT 

r^r'r'^n, ^ b, fk.— "IJ WfT? n, 'ifTf *”51 fTf f k, 

“W r*r®r'', otJTTfTf bb. 

“ Cp. RV. iv. r8. 13 : /ttna antrani pece . . . adha me iyeno madhu d jabhdra. Cp. 
Manu X. 106 j Siog, Sagenstoffo, p. 79. — 126 is quoted by the NitimaBjan on RV. iv. 
18. 13. 

127. that seer, descendant of Gotama, praised Agni with fifteen 
hymns (beginning) ‘Thee’ {tvdm: iv. 1-15), and Indra with the 
following sixteen, ‘Hither’ (a; iv. 16-32)®. 

^ hr^r^m^b, ^ b, ^ fk. r. 

® The series, being interrupted by iv. 27 (syenastutiy below, 136), extends to 32 ; cp. 
above, iv. 105, and below, v. 12, 105. — 126 and 127 are translated by Siog, Sagenstoffe, 
pp. 78, 79. 

128. In the three® (stanzas) ‘As such, thy brother’ (set hhrd- 
taram : iv. i. 2-4) Agni is incidental {nipdtahhdjf) ; others say 
that (the seer) praises the incidental (nipdtin) Agni together 
with Varunah, 

bfk, r, hd, mb — 

fWf?nWlmibr, fwfiWlhd, f, ’»!?> k. 

^ This must be an old mistake for catasrsu (often confused in MSS. with ca tisrsu), 
as the vocative ague occurs in all the four stanzas (iv. i. 2-5), and the SarvanukramanI 
has upddya^ catasrah, ^ Hence the statement of the SarvanukramanI that Agni alone 
or Agni and Varuna are the deities of iv. i. 2-5. 

129. Some (say) that the two hymns ‘Agni, upon’ {praty 
agnih: iv. 13, 14) are addressed to the divinities mentioned by 
their characteristic names (lingoktadaivata) ®. But with the two 
(stanzas) ‘He noted’ {bodhat: iv. 15. 7, 8) the seer praises 
Somaka only. 

II. 


Y 
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g hm^r, b. r®, fk. — After 139“'’ 

bf k have the following corrupt sloka : 

ig^ ■q’ ^Tf ■q’ « 

hm^r, fk. — The end of the mrga is here 

marked by in hbfkm^. 

“ Cp. SarvanukramanI : Uhgoktadaivatam tv eke. 

27. BV. iv. 18-30. ludra’s birth and fight with Vamadeva. 

130. And with a view to (long) life for him the ASvins are 
praised with the two following (stanzas: iv. 15. 9, 10). Her 
unborn child (garbham) who said, ‘ I will not be bom in the 
straightforward way (anjasd) ’ 

Bhmh r. — WRT ^ f hm^b, ^ 

f f. g r, ^rf^OTTR r^r^r®, 5 rf«TOTT!I r», — hrfk, grTO b, 

fermr m\— 31^%^ Ara'r’^n, kr, b, apT^TT f. — g Ar^ fPi,bkn. 

* Cp. EV. iv. i8. 3 : naham ato nir aya durgahaitat. On 130-133 cp. Sieg, Sagen- 
stoffe, p. 179 f.; cp. also Pischel, Vedische Studien, ii, pp. 43-44. The Nitimafijarl on 
RV. iv. 18. 13 quotes 130®** and 131®^. 

131. (that is), her son Indra, Aditi, anxious for her own 
welfare, admonished {anvasdt)\ But he (Indra), as soon as born, 
challenged the seer to fight. 

’ais^iTTf r*r\^;q^nf bfk. hdmh^rsranf n. — wnprr^ 

hm*b, ^TRRT^Rr^r^r^rS®, fk.— g hm\ 7 fli:bfkr. 

That is, in RV. iv. l8. I : md mdtaram amuyd pattave hah. Dr. Sieg, Sagenstoffe, 
p. 80, line I, and 82, note would read anvagdt in the sense of ‘yielded’ (nachgeben) ; 
but this would bo like using the German ‘sie ging ihm nach’ in the same sense. 

132. Vamadeva, engaging him, after he (Indra) had thus done 
violence to himself (the seer)®', for ten days and nights, vanquished 
him with might. 

^fpimhm^r, ^tv^rir*r«r*(.>), ^ITWlfk, ^TTWlb.— r, 
f. Tlf^ tn\ V bk, T:T^ A. 

“ That is, after violence had thus been done to him by Indra = indrena baldtkrtah. 

133. Gautama, selling® him in the assembly of seers in the 
(stanza) ‘Who this’ (ka imam: iv. 24. 10), himself for that 
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purpose (tend)^ praised (him with the stanza), ‘None, 0 Indra’ 
{nakir indra : iv. 30. i) ; 

^ hm'rS. kr®r\ f, b, r, 

* Cp. Sajana on EV. iv. 24. 9 ; Sieg, Sagenstoffe, pp. 90-96. ** I take t«na to 

refer to vikrinan; Dr. Sieg, however (who translates 132-134), Sagenstoiffe, p. 95, takes 
it with the pratika of iv. 30, =<cna suhtena, ‘with the whole hymn iv. 30*; against this 
is the fact that the hymn as a whole has already been mentioned {127) as one in praise of 
Indra, that the author in the present passage otherwise refers to single stanzas, and that 
it is contrary to the stylo of the BD. to refer with tena to a following pratika instead of 
saying nakir indrety anena or etena, 

134 . and in the (stanza) ‘ What ! then art thou ’ ijcim ad utdsi : 
iv. 30. 7) he halfway {ardhe) ^ dispelled his wrath. Then the seer 
his (Indra’s) form and heroic deeds, his valiant exploits, 

Am\ bfk^^ r. — fl^qrpjTfltr bm^r, fbk, 

r*r«.— Tl-pafu: bm’r, bfki», r^rS®. — 

The end of the varga is here marked by in hm'b, not in k. 

* The reading madhye is probably an explanation of ardhe, 

136 . and his various deeds proclaimed to Aditi. ‘I’ {aham: 
iv. 26) is self-praise in a triplet : for there is praise (in it) as if of 
him (Indra)®'. 

^pq^hdmh®, "W^bfkr^^r®. — i*r\ ff hdr, 

b, ft fkr*. 

* That is, the seer praises himself as if he were Indra; cp. Sarvanukramanl ; indram 
ivatmanam rsis tustdvendro vdtmdnam, Cp. Geldner, Vedische Studien, iii, p. 1 60, note 
and Sieg, Sagenstoffe, pp. 87 and 95, note 

136 . With the following nine stanzas (beginning) ‘Before all 
birds this’ {pra su sa vibhyah : iv. 26. 4-7; 27. 1-5) there is 
praise of the eagle. In the hymn of five stanzas ‘ Thee ’ {tvd : iv. 28) 
Indra is praised together with Soma. 

ftft br, hr^r*, ^ fk.— ^bkr, 

f, V ’Bff hdr®, ^ qrf rh®. 

137 , 138 . Kraustuki regards this praise to be chiefly addressed 
to Soma ; while with the triplet ‘ Even of the Sky ’ {divai cid : 
iv. 30. 6-1 1 ) the teacher iSakatayana considered the middle Dawn 
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to be praised with Indra. And in the stanza here ‘ Good wealth ’ 
(vamom : iv. 30. 24) Bhaga, Pusan, and Aryaman are praised : 

;^tJnraT»rW.br, <»Tnirr»m: Am^f kr*. — hd,ait|f4S^ fkm^r.liPrpi: p r^r«. 
b.— Am\ fbr. k. — ^^pn»lhm’ bfkr, 

138. ?*% bfk, ^ rVr’, ^ «TRT^: hm^r. — 

h d, r, B.— jr: h d, jt«i: b, w: k, ?w: f. 

B 139. Pusan is (here) called ‘ Karulatin ’ ®' : according to aVedic 
text (sruti) he is ‘ toothless.’ A^valayana says that (the stanza) 
‘Of us most excellent’ {asmdkam uttamam: iv. 31. 15) praises 
the Sun®. 

fkr, b. — r, b. f, 

l<tl® k. — This sloka (139) is not found in A. — omits 138®'* as well as 139, 
probably owing to 138®^ and 139®** ending similarly and (^)t^:. — 

The end of the varga is hero marked by in bf, after (138^^) iii na\ 

after 138®^ in hd, not at all in k. 

® The word occurs in RV. iv. 30. 24, which is commented on by Yaska, Nirukta vi. 
30, 31 ; cp. Roth, Erlauterungen, pp. 96, 97. ^ That is, S'B. i. 7. 4^, quoted by YSska, 

Nirukta vi. 31. ° There is no reference to this statement in the Sarvanukramanl. 

29. The steeds of the various gods. 

140. The horses of Indra are Bays (/tart), the horses of Agni 
are Buddy ones (rohit) ; those of Surya are Fallows (harit), and 
those of Vayu Teams {niyut)\ 

hm^rb, vrvr f, k. — rh^r®bfkr2r®, 

hdr, ow (cp. gyW in «•>•. on i. 107).— hm^r, ifTWT B. 

^ This and the following two slokas closely follow Naighantuka i. 15. 

141. The Ass® is associated (sahita) with the Asvins, and 
Goats are the steeds {vdjin) of Pusan, but Dappled mares {prsati) 
are the horses of the Maruts, while ruddy {aruni) Cows are those 
of the Dawns. 

^Rjitfkr®r®r''m\ XT^bdr®, THTWr br (the Naighantuka has TTWT^f%^:, 
but the before in all the MSS. seems decisive in favour of TTWt).— 

^rf^bdmh®, fk, ^*^®r^ br (this is an evident substitution in 

order to get a plural agreeing with '^CT'WT*)* — hm^r, B. — br®r^ 
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f. k, hm'r.— hdm^r (ITTOt 

'! 3 Wm. Naighantuka). 

® Cp. my ‘ Vedic Mythology/ p. 50. 

142. The steeds of Savitr are Duns (sydvdh) ; the Multiform 
{visvarupd)^ is (the steed) of Brhaspati. Now these too are 
praised with (their) deities, otherwise ^ but seldom. 

hm^rf, WrnRT bk. — hm^r, B. — 

hmir®, r^rS«, br (»^r), f. 

® Conceived as a cow ; cp. above, iii. 85, 86 (the nectar-yielding cow of Byhaspati). 
^ That is, when mentioned alone, without being associated with the gods. 

143. (The god) whose weapon and vehicle appear here in 
a laudation should be recognized as the one praised ; for that 
(god) is in many ways the soul {dtman) of it “■. 

gbr, 7^ ft hd, ?l%^(nog) fk.— f^ 5 :rTWr» hm’r, tWWT* b, 
fk. 

^ That is, manifests himself in the weapon or vehicle ; cp. above, i. 73, 74. 

144. ‘ Two small girls ’ {kaninakd : iv. 32 . 23 , 24 ), the remainder 
of the hymn®, is here called a praise of the two Bays (of Indra)b. 
And the four (words) after it ®, (viz.) vidradhe (and the rest) are 
to be recognized as liable to phonetic combination (apragrhydni)^. 

^b, r, fk, vnhr hm^ r», r^rS”.— bfkr, ^ 3 ^ bmh— 

hr. bfkr^r^r^. — hrfk, b, 

o^TETRni^o hdm\ r, b, f, k.—The last 

pada is repeated in fk as follows : (f^^: k) ti sin irfnfirrf% «— 

The end of the varga is here marked by in hm^bf, and by in k. 

® That is, the hymn which as a whole has already been stated (above, 127) to bo 
an India hymn, and of which those are the last two stanzas. ^ Cp. Nirukta iv. 15 : 
ahayoh samstavah, and Sarvanukramanl : antydbhyam indrdivau stutau. The list of the 
steeds of the gods given in 140- 142 is by way of introduction to the statement about iv. 
32. 23, 24. ® Atahi that is, after the word kaninakd in the text of iv. 32. 23. ^ That 

is, the four words vidradhe nave drupade arhhdke are to be taken not as duals, but as 
locatives singular, in agreement with the Pada text and S'akapuni’s opinion stated by Yaska 
in Nirukta iv. 15 (on RV. iv. 32. 23) : hanyayor adhisthdnapravacandni saptamyd eltava-^ 
candniti 4 dhapun%h, Cp. Vedische Studien, iii, p. 88, note *"^; Oldenberg, Prolegomena, 
p. 532 (middle). Owing to the corrupt readings of b in BD. iv. 144, Meyer, Rgvidhana, 
p. xxvi, was erroneously led to suspect the existence of a khila after RV. iv. 3a. 
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1. Deities of SV. iv. 33-52. 

1 . (With) ‘Forth’ {pra: iv. 33. i) begins a group of five 
hymns addressed to the Rbhus (iv. 33-37). Following that are 
three (hymns) addressed to Dadhikra (iv. 38-40) ; but the stanza 
which is at the head of the hymns addressed to Dadhikra (iv. 38. i) 
praises Heaven and Earth. 

^TfwmirT hdb, mb, f. k, 

r^— ^ g m hm^r’r, (*T!ITR,) (pratika of iv. 38. 1) br®, 

^ fif ^fkr^ The reading ^ ^ ^ (cp. gWT iii. 37) seems to be favoured by 
the SarvanukramanI : fv 

2. Then with indirect {parohsa) expressions {vac) and names 
the three, Agni, Vayu, Surya, are praised in the stanza, ‘ The 
Swan dwelling in light ’ {hamsah Sucisat : iv. 50. 5). 

dr. m\ hb. fk (the is doubtless due to that of the 

preceding and the following tlTfW^). — hd, br, m*, 

f k,— A, B. 

B 3. In the Aitareya (Brahmana) ‘ The Swan ’ {Jiamsah : iv. 40. 5) 
is prescribed as having Surya for its deity Now (there follow) 
two hymns addressed to Indra-Varuna (iv. 41, 42), then three 
(iv. 43-45) addressed to the Alvins (beginning) ‘ Who ? ’ {hah : 
iv. 43. i). 

hm^r, \^l^bfk, ^1JfT<lr® (this represents the pratika of iv. 41. i, — 

W. rb®rb*br“, ^ hdmh (!)r. — 3^ is omitted iu 

fk. — 3**^ though found in Bm^ only, is probably original, as it is supported by the 
statement of the SarvSnukramanl : ^IPWT Without it the varga would have an 

odd line ; with it the varga has six slokas, like the first varga of the first and of the 
second adhyaya. 

• In AB. iv. 20. S this stanza is connected with the sun {hamsa), 

4. In the (hymns) ‘The best' {agram: iv. 46. i), ‘O Vayu' 
{vdyo\ iv. 47. i), ‘Enjoy' (vihi: iv. 48. 1-5) seven stanzas are 
declared to be addressed to Vayu ; and nine are addressed to 
Indra-Vayu, (viz.) ‘ Indra' {indrah : iv. 47. 2-4) being three, (and) 

‘ With a hundred * {satena : iv. 46. 2-7) being six. 
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*> d b, r® r’.— f k omit 4“*® — 

a 

6. ‘ This ’ {ida/m : iv. 49), addressed to the deities mentioned 
init^ (and) the last couplet (10, ii) of ‘He who has propped' 
(jras tastambha: iv. 50) — these eight stanzas'’ are traditionally 
held to be (in) praise of Indra-Brhaspati, 

nWtrTjfr b, m’, bdr» (»«> r®), fk, g 

r. 

* That is, Indra and Brhaepati. ^ That is, 49. 1-6 and 50. 10, ii. 

6. That ^ hymn, however, is addressed to Brhaspati ; the two 
next (beginning) ‘That’ (idam: iv. 51, 52) are addressed to Usas. 
In the triplet ‘Surely that king’b (.sa id rdjd: iv. 50. 7-9) 
laudation of the function of the appointer of priests {purodhdtuh) 
is expressed. 

gw g gijw gr grtw ^ k, 

5 of the MSS. the syllable has dropped out after partly 

perhaps owing to a misunderstanding of the following in the reading of R the 

words have been transposed to normalize the metre (cp. above, iv. 102). — 'CT^m^bfkr, 

Tit h, ^ d.— gttvrg: br, gftrirrg fk, hd, gfrvrg: m’.— 

Tn 4 u{l 4 :ir f, qi4i(i(l h.“— The end of the varga is here marked by ^ in hbfk, not in m^. 

“ That is, EV. iv. 50. '* Cp. AB. viii. 24-26, especially 26. 2 ; also Sayana, 

introduction to RV. iv. 50. 7. 


2. Deities of BV. iv. 53-58. 

7. There are two hymns addressed to Savitr (beginning) ‘ That’ 
(tat: iv. 53, 54) ; ‘Who?’ {kah : iv. 55) is addressed to the All- 
gods, while that which follows (viz.) ‘ The mighty ’ {mahl : iv. 56) 
is addressed to Heaven and Earth. But (in the hymn) ‘ Of the 
field’ {hsetrasya: iv. 57) the (first) three (stanzas) are addressed 
to the Lord of the Field, while the next stanza, ‘ Prosperously the 
steers ’ (iunarn vdhdh : iv. 5 7. 4), has Suna as its god. 

Titg^A.Tit ^m\inTrt^r, TRnrri: ^ b, ^ fk.— firar: %^Ti»n: 

hr. fTRT: %^niWT fk, hdm>r*(^<» r^) : the reading of the Sarvanukrama^T 

fTW: has decided me in favour of the reading adopted in the text (cp. above, 
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RV. iv. 57-] 

iii. III). The ^ which has dropped out after (making the pada one syllable short) I 

have restored from the reading hm*r, ^*1^^ br^r®r^, fk. 

m\ »?5»pfra f^TrlTT k. '>■ >"> 

8. ^una here is Vayu, Sira is Surya ; (for) they say that 
Suna and Sira are Vayu and Surya. Yaska, however, considered 
^unasira to be Indra®', (and) ^akapuni thinks those two (Suna and 
Sira) to be Surya and Indra 

ram g hra'r. Xrg; bfs.— rft hr, g f, VS[T^ b. 

^ His view, in Nirukta ix. 40, agrees not with this, but with the explanation given 
in 8®: ^unastrau: ^uno vdyuh (^u ety antarikse), sira ddityah sarandt. Yaska does not 
quote S'akapuni’s view. ^ This sloka is quoted by Sadgurusisya on RV. iv. 57. 

9. Now these two, Suna and Sira, are praised in the fifth 
(stanza: iv. 57. 5), while there are two (6, 7), the sixth and the 
seventh (stanzas), to Sita. The verse (pada) ‘ Prosperously our 
shares’ {iunam nah plidldh \ iv. 57. 8“) praises agriculture; 
‘Prosperously the ploughers’ (sunam IcindMh: iv. 57. 8**), men 
who live by agriculture. 

1 g ^ A, g ^ bfkr (i|\® b, f, 

k). 

10. Parjanya is here praised in the third verse (iv. 57. 8®), 
while the seer pronounced the last (verse) with a desire of wealth 
(iv. 57. 8**). Or (it may be said) the whole hymn praises 
agriculture. ‘From the ocean’ {samudrat : iv. 58) belongs to 
the Middle Agni. 

Am\ trr^ bfkr.— mb 

hd, r®, Pr^r®, bfr, k. — \l5rsBTRt hin'r®, 

\l4grnfr r'r®r®. bfkr. — TT hrbfk, rb^r®. 

11. As mentioned in a Brahmana it is indicated as addressed 
either to the Sun (aditya) or to Agni ; for it appears as an Ajya 
hymn® ; or some speak of it as (in) praise of Waters or (in) praise 
of Ghee, (or) as addressed to Cows, (or) to Surya b. 

’W?l^J(.fkr2r®rb IJIT^ Am^b.— m^r^^r®, ^rnn35P|W hdr®, 
r, f, b.— ff Am^b, fkr^r®rb— 
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Ara\ anri ^ ^ r. W ^ ^ f, W 

^ k, arrt ^ ^ aprr b.— The end of the 

Varga is here marked by ^ in hm^bfk. 

^ KV. iv. 58 in AB. v. 16. 6 is stated to be the Ajya S'astra of the seventh day: 
samudrdd urmir . , . iti saptamasydhna djyam hhavati. (The reading of hdr^ alludes to AB. 
V. 16. I : yad vd ^ti caprcUti ca tat saptamasydhno rupam,) ^ Cp. Sarvanukramani : 
samudrdd . . dgneyam . . sauryam vdpam vd gavyam vd ghrtastutir vd. 

Mandala v. 

3. Deities of BV. v. 1-28. Story of Tryamna and Vria Jana. 

12. The Atris having dispelled the eclipse of the sun decreed 
(drstam) by Svarbhanu, praised Agni with the twenty-seven hymns 
‘He has awoke’ (abodhi : v. 1 - 28 )“. 

hm^rbfk, kin\ r, 

b, r*r«r^ "^TTys*! k f. 

^ That is, including 28, because the Apr! hymn, v. 5, is left out of account ; cp. 
note ® on iv. 16. 

13. Traivrsna (Tryaruna), Trasadasyu, A^vamedha, Rnamcaya 
may be observed as objects of praise in various passages in the 
(hymns of the) Atris 

y m^r, hd. — hdm^, also in bfkr^r® (where this s'loka 

comes later), Tfn yy: r.— xiftyn: hdr, yftyr m^f. — This sloka is omitted here by 
B(bfkr^r®), but occurs after 28 in the following form: 

^yyiyi: yrtyu: gfy ?gi t^ n 

(also r) has this sloka, both here with the reading of A, and afterwards with that of 
B, viz. : 

ff^sr^yy^ Tiyi yy^ ^yy: 1 
^yyryr: Tnftyn ^^ f y ^ y spfyTsf^ 11 

* The general remark made in this sloka serves as an introduction to the story of 
Tryaruna. I do not agree with Sieg, SagenstofPe, p. 74, note in thinking this sloka 
more appropriate after 28, nor in reading ^ yy: instead of In my text, 

however, the third varga in this way has six slokas and the sixth only four, instead of both 
having five. 

II. 


Z 
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14. King® Tryaruna, son of Trivr^na, of the race of Iksvaku, 
was riding in his chariot, and his domestic priest, Vr^a, the son 
of Jana, took the horses’ reins. 

Am^n(gh), fkrn(abcm), b. — MSS., ^ 

n. — lirb, flfj fkr^ 

“ This story (14-23) is quoted in the Nltiraafijarl on RV. v. 2. 9. It is also given 
by Sayana on RV. v. 5. i, in two metrical forms, as derived from the Satyayana and the 
Tandya Brahmana. The whole story is examined by Sieg, Sagenstoffe, pp. 64-76. Cp. 
Hillebrandt, ZDMG. xxxiii, pp. 248 ff.; Geldner, Festgruss an Roth, p. 192; Oldenberg, 
SBE. xlvi, pp. 366 ff. ; Ludwig, Rg-veda, iv, p. 324. 

15. The chariot, as it went along, cut off the head of a Brahman 
boy, and the king said to his domestic priest, ‘ You are guilty.’ 

hm^r, bfkn. — A. -^TWr t B. 

16. He (Vr§a) having had revealed to him Atharvan spells 
and having (with them) brought the boy back to life, left the king 
in anger and betook himself to another country. 

bfn, k. — bra'fkn, br. 

17. In consequence of the departure of the seer, the heat of 
his (the king’s) fire also disappeared, for none of the oblations cast 
on the fire were (any longer) cooked. 

WITRl hm^r 3 fkr 2 r®r^n(ab). b, W^TTW r, n(c). — 

Ab, TB^fk, . — HT^rrf^T hm^rbfkr^r^ ITTFTTf^ r^r^r®. — hm^r, 

r^r^r®, fkr^, b, r^n. — hdr^rS", 

m^, b, 41^15 r( fkr^, ^ 4 ^ r®n. The end of the varga is here marked by ^ 

in hbf, not in m^k. 


4. Story of Tryaruna (continued). 

18. Hence the king distressed went to VrSa Jana, propitiated 
and brought him back, and again made him his domestic priest. 

hbfkn, wanting in r. — ?T?(^hm^r^r^r'^n, TT (?)f, •THlk, ^ r. — 

hm^r, bfkn. — ^hdr, flf ^^fkn, ^ b: the 

Sarvanukrainani and the Tandya Bmhmana have the form (see Max Miiller, 

RV.^ vol. ii, p. 35, near bottom). Mitra, however, has the marvellous note: 

|R««I '>rr 3 T (sic). 
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19, Vr^a being propitiated sought for the heat®' of the fire in 
the king’s house, and he found a PisacI as a wife of the king, 

^ br, ^ hd, (no n, ^ f, ^ k, — 

mS hdr, b, fk,— fturlY m r»br«r^ 

f, fwNY r, ftnrr^ hd, mh 

® I take this word {haram) for the neuter word harast * heat,’ irregularly used as a 
masculine. Sieg, p. 68 , regards it as another word (haroy masc.), meaning ‘ robber ’ (Eauber). 
This does not seem likely, especially as haras again occurs (in 3 i) in the sense of ‘ heat.’ 

20, Having seated himself with her upon the cushion on 
a stool, he addressed her with the stanza, ‘ Whom do you here ? ’ 
{kam etam tvam : v, 2, 2), 

hm^r, b, f, kn,— hm*bn(ab), f, 

^ rn(c), k, — hm^r, ^ b, r«n, ^ 

k, ^ f. 

21, Speaking of the heat (haras) in the form of a hoy® he 
addressed her (thus). And when he had uttered the (stanza) 
‘Far with light’ (vijyotisd: v, 2, 9) the fire suddenly flamed up, 

flC: hm^rbfkn, rhh«. — W^bfk, flJR^hdr, 

“ Sieg, Sagenstoffo, p, 70 , note compares ayni humara, giving references. 


B 22, repelling (sahamdna) him who approached and illuminating 
what was (already) blight ; 

and it burned the Pisaci where she sat. 

21 ®'’ is in B only (bfkr*i®r^). — WT^TRi fr*r®r’, WTHTR bk. — 1^11^1 
r*r«r\ b, •JRrnRrR.fk. — Tit hdr, T&q in\ Tit g bkn, TI g f. — 

hbr, TR f, ^ TR f«I%ir n(c), IR f»Rnr n(abm). — 

The end of the varga is here marked by in bfk, not in hm*. 

5. Seferences to SV. v. 2. 2, 9 in other works. Deities of SV. v. 29-40. 

23. This couplet ® is mentioned (paramrsta) in the Brahmana 
of the Bhallavins : 

B such is the Vedic passage (sruti) (quoted) in the work entitled 
Nidana of the Saraavedins b (chandoga). 
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W Tg f q S tTgr U i b, »TT?rf%3IT9n^r r*. fkr*. hm^r, 

n(c), ^ y t ^ glgl Ul n(ab), »T 5 rf^l?nW% n(h), n(g).— 23-’** 

is found in B and m' only, being wanting in A.— ^ bfm^r, l[f?T k, 

n. 

® That is, the two stanzas v. 2. 2 and 9. ^ That is, the Nidana book contains 

a quotation mentioning these stanzas from the Bh^lavi BrShmana. If the Nidana-sutra 
is meant, the quotation in question cannot be traced in the published text: see Sieg, 
SagenstofiPe, p. 65. 

24 . The mention (of them) is probably {bhaved eva) with 
reference to this hymn (as a whole) ; for exoteric {hdhya)^ 
formulas are to be found enjoined by the requirements {drsta) of 
a ceremonial rule (vidhi). 

hm^r, 1), fk — hm^r, bfr^r^*^, 

k. — TTWrSRf f? Am\ Trarr ff bfk, mwj ilRI ff r(r^r^^?): this looks as if 
two syllables had dropped out in B, and had been supplied in some of the MSS. 

from the following line (?m|r% — Ort>ir?%«T Am*, r, 

bfk. — Am*k, bfr. 

* That is, a Brahmana sometimes applies mantras from a Veda other than its own, 
if the ritual necessitates their use. I am, however, very doubtful about the emendation 
hdhyah^ which may entirely vitiate the sense of the line. 


26 . Formulas (thus) appear in a Brahmana pointed out in 
a particular passage {ekadeici) : so the Apri stanzas of Jamadagni^ 
and the stanzas relating to the drops of ghee istoklya)^ in the 
Aitareya. 


hm*r, fk, b. 



r*rh», h, r, WlfN: r^ 


Wlft^f— 


* That is, RV. x. no, quoted in TB. iii. 6. 3* as well as in VS. xxix. 25 ; cp. above, 
ii. 156, and below, viii. 37. RV. i. 75 and iii. 21, quoted in TB. iii. 6. 7* as well 

as in AB. ii. 12. 3, 6 (cp. commentary, Aufrecht, p. 258). 


26 . Now the fifth hymn here is (made up of) the Apri stanzas 
‘To the well-kindled’ (susamiddhaya : v. 5. i). The stanza 
‘Thereon’ (edam: v. 26. 9) is optionally {vd)^ addressed to the 
All-gods, and the last (stanza) in the last hymn but one b (v. 2 7. 6) 
is addressed to Indra-Agni. 
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^rrfjra: fkr, '?nlTra: b, hdm*. r'r»rS*.— ^ g hm^, B.— 

TJ^Af, fr^kr*, TPTf r.— ^ ^TWT r, iTtWT hfb, nrfSTT k. 

‘ The Sarvanukramant haa antya UngoktadevatS, but the commentator Jagann3.tha 
explains : antya vaiivadeoi va. ^ Op. above, v. I3. 

27. There are twelve hymns addressed to Indra (beginning) 
‘Three’ {trl : v. 29-40) ; but here U^ana is praised with the verse 
{pada) ‘ U^ana ’ {u^and : v. 29. 9“) and also with that (which 
begins) ‘ When together to you two ’ {sam ha yad vdm : v. 31. 8**). 

hdr, 'aTP^o b, f. 

r®rl — W’W Am^r^ ZR bfkr. — g hm^r, ^ bfk. — 

« f ^ A, trr^ ^ f w B — The end of the 

varga is here marked by M in bfk, not in hdm*. 

6. Atri’s praise of gifts. 

28. And in the (stanza) ‘ 0 Indra and Kutsa {indrakutsa : 
5. 31. 9) Indra is praised with Kutsa ; and in the five stanzas 
‘ When thee, O Surya ’ (yat tvd surya : v. 40. 5-9) the feat of the 
Atris is celebrated®. 

“ After this B (bfkr*r®) and m^ add the sloka which in A forms an introduction 
to the story of Tryaruna (see note on v. 13). 

B 29. In® the (hymn) addressed to Agni, ‘With a wagon’ 
{anasvantd : v. 27), the seer Atri himself, pleased with his gifts, 
proclaimed these (kings) as royal seers®, so say some (authorities). 

^^bfkr, «^?nER.mb— X7MT»l,br, TTWRfk. 

• The following seven and a half s'lokas (29-36“^) are not found in A. ’’ Refer- 
ring to the four kings mentioned in v. 13, which in B immediately precedes the 
present sloka. Bnamcaya, however, does not appear in this hymn (cp. below, 33). 
® This must mean that Atri merely introduces the subject of their gifts to him, hut that 
the three kings are the seers of the hymn as a whole, according to the view of some 
authorities. According to the main statement of the Sarvanukramani the three kings are 
the seers of the hymn ; and according to the ArsanukramanT, v. 13, 14, Tryaruna and 
Trasadasyu are the seers of v. 27. 1--3, and Asvamedha of 4-6. 

B 30. There also appears (here) a prayer to Agni® on their behalf 
{ebhyah) in consequence of (their) request {adhyesandt)^. Ten 
thousand, three hundred and twenty kine ®, 
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r, h ft. m\ — 

irfq br, f^i m’k. — b, m*rfk. 

“ In EV. V. 37. I, a, 3. ** That is, to the seers to officiate for them ; the 

reference is probably to RV. v. 27. 4. ® Cp. RV. v. 27, i, 2 ; dasabhih sahasrai/i . . . 

data ca vim^atiifl ca gonam. 

B 31. (and) a golden wagon with two oxen S', king Tryaruna gave 
to Atri. And AiSvamedha (gave) a hundred oxen, Trasadasyu 
much wealth. 

fra\ k. b. — r, b, fk, 

m*.— fkr, b. — m', fb, k, 

r (RV. V. 27. 5 . ^r^irWt). — The end of the varga is here marked by ^ in bfk, not 

in m^, nor of course in hd. 

* Cp. RV. V. 27. I : anasvantd . . gdvd. 

7. Bnamcaya’s gifts to Babhra. Deities of BV. v. 41-51. 

B 32. Others say that he (Atri) addressed this hymn to the 
kings, for one cannot give to oneself®, (and) the seer received 
(the gifts) from (each) king. 

WR r, -^vrm m\ bfk. — ■man ^rrai^ bm\ ft k, 

’sirarr r.— r, fft: m\ f. 

b. 

^ This alternative view, that Atri is the seer of the wliole hymn, is stated on the 
same ground by both the SarvanukramanI (ndtmdtmane dadydd iii sarvdsv atrim kecit) 
and in the ArsanukramanI (v. 14, 15): ‘or Atri Bhauma alone is here the seer; for in 
the act of giving (read ddnakriydydm) one and the same person cannot be proclaimed (na 
dasyate) as both giver and receiver.’ Cp. Sadgurusisya, p. 115. 

B 33. Enaracaya chose the seer Babhru ®, son of Atri, to officiate 
as priest at a Soma sacrifice in which a thousand sacrificial fees 
were bestowed. So he (Babhru) sacrificed for him (Rnamcaya)^. 

rn. m\ b, 

* GaurivTti (the reading of bfm') cannot be right, as he is the seer of v. 29, while 

the hymn in question is v. 30 (see 36), in which Rnamcaya and Babhru are mentioned 
together (v. 30. 14) ; cp. SarvanukramanI on v. 30 : habhrur : rnamcayo ’py atra rdjd 
stutah. ^ 33 " 36 ^^ are quoted in the NltimafljarT on RV. v. 30. 15. 
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B 34. And the king of the RuSamas^ {rau^ama) gave him 
four thousand four hundred (cows)*^ and a golden caldron® 
[mahdvira). 

^ ^ n, ^ ^ fk, ^ b. ^ r, ^ 

(cp. note *). 

* Cp. RV. V. 30. 14 : fnameaye rijani ruSamanam. ** Cp. BV. v. 30. 12 : gavant 

catvari dadata^ sahasra r^anicayasya. ® Cp. RV. v. 30. 15 : gharmah . . taptah pra- 

vrje . . ayasmayah. 

B 35, 36. And he received golden caldrons «■ for the Pravargya 
rites. And having received (them), the seer as he went along 
was questioned on the way by the Middle Agni as well as by 
Indra b ; and he related (all) this with the four (stanzas) ‘ This good ’ 
{bhadram: v. 30. 12-15)®. 

The next eleven (hymns) after this (beginning) ‘ Who pray of 
you two ? ’ {ko nu vdm : v, 41-51) are addressed to the All-gods. 

fkr. — JrfJTJ®- m'nr, b, 

lTf?rpr fk. — 36. Tfn: fbm'r, ^ kn. — r, Tpi 5 T* b. 

brh — VJjmm: hra^r, 5 bfkr'rl — The end of 

the varga is here marked by 'O in dbf, not in m*k. In A the varga would have only 
one line. 

* Mahdvira, otherwise gharma, is a kettle for heating milk at the Pravargya or 

introductory ceremony of the Soma sacrifice, ^ This is to explain how Agni is 

addressed in stanzas I2, 13, 15 of RV. v, 30, which is a hymn addressed to Indra. ® That 
the preceding passage (29-36^^) belonged to the original text of the BD. is, in the first 
place, supported by the fact that it must have been known to the author of the Sarvanu- 
kramanl ; for the remark natmdtmane dadydt is clearly borrowed from 32® (atmd hi ndtmane 
dadydt) while the words sarvdsv atrim hecana are probably due to 32®^ (rdjflah prati ca 
tat suktam babhdsa iti kecana). In the second place, the four vargas 6-9 have, in hd, 
only six slokas (instead of the normal number, twenty), and yet the end of the ninth 
varga is indicated in the same place (after 45^) and with the same figure in hd as in b. 
^ Cp. SarvanukramanT : vaiivadevam vai tad (vat = 5, tadz=z 6 ), 

8. Detailed accoiint of DV. 41-43. 

37. (Then come) ten (hymns) addressed to the Maruts® 
(beginning) ‘Forth’ {pra: v. 52-61). Ila, however, is praised in 
the stanza ‘To’ {abhi: v. 41. 19). 
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B In the third stanza ‘Up’ («< : v. 42. 3) Savitr (is praised), 
^aunaka said. 

g ^ 7 IT r, ^ ^<Tr ^ 

hd, g r®, ’f ^pn br*r®r\ ^ 

f. — 3 f^ in Bm' only. — g<f|<<iq i in\ r, f^iThTRlf 

^rf^HTT S|<fld. is ii'® whole line in f, and in b. 

* Cp. Sarvanukramanl on v. 52: mdrutam ha tat (Aa=4, tat:=z 6 ). 

38 . The triplet ‘Invoke’ {upa: v. 42. 7-9) is addressed to 
Brhaspati ; the next stanza (v. 42. 10) is addressed to the Maruts ; 
‘ Praise him ’ {tarn u stuhi : v. 42. 1 1) is addressed to Rudra. 
But in the stanza ‘ Forth the fair praise ’ {pra sustutih : v. 42. 

14). 

hm^bfk have no (the pratika of v. 42. 10), which makes the first pada one 
syllable short : I conjecture that ^ has dropped out before The reading of R, 

makes the first pada end in the middle of 
g A, lOTt fkr. b. 

B 39 . the deity is variously stated by ^aunaka and other teachers, 
^akapuni (considered) ijaspati, Galava Parjanya-Agni, 

39®^ is found in bfkm^ only: there is no reference to it in R (though some of his 
MSS. must have it). — m^k, bf. — hd, r, m', 

fk, rins b. 

40 . Yaska thought Pusan, ^aunaka Indra to be praised, 
Bhaguri Vai^vanara. ‘This’ {esah: v. 42. 15) is addressed to 
the Maruts; ‘Together’ {sam: v. 42. 18) is addressed to the 
Alvins 

'irnjSrtI Am^bfk, 

* RV. V. 42. 14 is not commented on in the extant text of the Nirukta. ** The 
Sarvanukramani gives no details about RV. v. 42 except on stanza ii; ekddaii raudri. 

41 . ‘Adhvarjois’ {adhvaryavah : v. 43. 3) is addressed to 
Va3ai ; ‘The ten’ {daSa: v. 43. 4) is addressed to Soma, while 
that which follows (v. 43. 5) is addressed to Indra. 

B The following (6) ‘ They deck ’ {anjanti : 7) (praise respectively) 
Agni (and) the Kettle (gharma), and the stanza ‘ Hither ’ {a^ha : 8) 
praises the Alvins. 
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w g ^ hm’r. r«r^ % b, ^rrf% ?l f, 

% k (Wrf% ^ is the pratika of v. 43. 5) . — mH, fkr. — xnj- 
r. TlXiT^PBI* bfk, m'. — 41*^ in Bm^ only. — The end of the varga is here 

marked by in bfk, not in hdm'. 


9. Deities of BiV. v. 43 (coutinned), 44, 45. 

B 42 . ‘Forth’ (pra: v. 43. 9) (praises) Vayu and Pusan. In 
the first hemistich (of) ‘Hither’ (a: v. 43. 10“*') Agni is here 
mentioned, and in the second (lo®*^ the celestials (divaukasah)^ 
are praised. 

Jrf^ ^ r, Trf?I TT b, im ^ fk, R Tfare: m’. — b, f, 

k, ^5x5 ?TT>Hf mh VJ r.— ^ Xlf?T r, bfk, 

f^fTI m^. — This sloka is found in Bm' only. 

® This probably means the All-gods (cp. iv. 62) : the expression in the text of RV. 
V. 43. 10 is vUoe marutah. 

43 . ‘Hither’ {a: v. 43. ii) praises the Middle Vac, then 
another (12), Brhaspati ^ 

B ‘The higher one’ (Jydydmsam: v. 44. 8) praises the Sun 
{aditya). Vayu is here spoken of (in) ‘Forth to you’ {pra vah\ 
V. 44. 4). 

43“^ in m^ follows 45“*. 

The Sarvanukramanl gives no details for v. 43. 


B 44 . ‘Him as of old’ {tarn pratnathd: v. 44. i)“ is addressed 
either to Soma (or) the Gods, or Indra, (or belongs) to Prajapati. 
Kausitaki himself'* has spoken of this (hymn) as one in which 
the All-gods are indirectly addressed {paroksa). 

^ r- ^ fk (»IT k), xfTjfl ^ 

nr m^. — irarn^; bfkr, br, fk. 

* There is no statement about this stanza in the Sarvanukramanl. That is, 

Kausitaki Bmhmana xxiv, 9, where it is stated that three hymns, RV. i. 122; v. 44; 
i. 12 1, which are indirectly addressed to the All-gods (and, not having any deity specified, 
belong to Prajapati) are inserted in place of others: prdjdpatyany aniruktdni paroksa^ 
vaihadevdny avadhlyante, 

II. 


A a 
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B 45 , Among these it is spoken of as the third » : after it comes 
the (hymn) ‘ I invoke the gods ’ (devan huve : x. 66) 

In the couplet ‘ The Spouses of the Gods ’ {devdndm patnlh ; 
V. 47. 7, 8), the spouses of the gods are praised. 

1:^ T^bfk. m*. — g hm^r, ^ bfk. — The end 

of the varga is hero marked by Q. in hbf, not in m'k. 

• That is, I suppose, according to its position in the EV. : it is second in the order 
in which the Brahrnana enumerates them (see above, 44, note ®). ^ That is, Kausl- 

taki afterwards (in xxiv. 9) enumerates three hymns which are directly (pratyaksam) 
addressed to the All-gods, viz. KV. x. 65; x. 66; x. 36: x. 66 corresponding to v. 44. 

10. Deities of BV. v. 51-60. 

46 . And with three ^ of the four b (beginning) ‘ This ’ (ayam : 
V. 51. 4-7) Indra-Vayu are praised, while ‘0 Vayu, come’ {vdyav 
d ydhi: v, 51, 5)® (praises) Vayu (only)'^. With the stanza ‘The 
car ’ (ratham : v. 56. 8) is here praised Rodasi, whose (husbands) 
the Maruts — she being the spouse of the Budras® — are praised 
(in the whole hymn)f. 

^rrtpn’ ^rrff ha mb b, r, ?rrg f f, k. — 

5^ fk, 15^ b, r, mb hd. — ^WTbr, WT fkd, WH^brnb — Instead 
of this tristubh r'r*r® have a sloka, whicli m* has in addition to it: 

^ ’^TfirfTr f^: I 

^rrw [%] g ii 

* ogia: mb r’ r* r«. * mb r‘ t* r«. ^ m’ , 

“ For tisfhhih, ** For catasrnam. The iti should follow ayam, not caturnam, 

® Hero R has in connexion with his corrupt reading rkk^ti one of his marvellous references 
to the RV. (vii. 37. 4, where the word fkva occurs). ^ The SarvanukramanI makes 
no statement about these stanzas. ® Cp. 47. ^ The SarvanukramanI has no 

statement about this stanza. 

47. But in the (stanza) ‘ Hither, 0 Rudras ’ (a rudrdsah : 
V. 57. i) the host of the Rudras is praised®. Now this is the 
name of the host of the Maruts : they are called Rudras. 

Abk, ^ f, mb r— A, b. 

® There is no reference to this stanza in the Sarvanuki-amanl. 



179] 


—V. 50 TRANSLATION AND NOTES [-RV. v. 6i 

48, Now that Agni and this, (viz.) both the middle and the 
terrestrial Agnis, are praised with the Maruts in the (stanza) 
‘O Agni, with the Maruts’ {ague manidbhih: v. 6o. 8)“. 

m'br^r'', fk, ®^Tf^ h«l, r. — hdr, bf, 

r®r^ . — 48^^ in the text follows the reading of Am^; in B (also m^) the line 
has the following form : 

^ (b, 1 % m’fkr) I 

* Or according to the reading of B ; ‘in the triplet “ Whether in the highest 

(yad uttame: v. 60. 6-8), and in “l praise Agni” (i/e \jnim: v. 60. i) in a hemistich (in 
each of these four stanzas), being (thus) addressed in (altogether) two stanzas * {dvrce : 
i. e. 1°^, 6®^, 7 8^^ Agni being mentioned in these four hemistichs ; but Vaisvanarais also 

mentioned in 8^, so that this statement would not be quite correct). The SarvanukramanI 
has : dgneyam ca vd, i. e. the Maruts, or the Maruts and Agni. 

B 49. Vac (may be) middle, all female goddesses {striyah) 
(may be middle), and every male (deity may be) middle, as well as 
all groups {gaud), (such as) the Maruts, respectively according 
to their different qualities ^ 

r, ?rn^b, JTT fk. — This sloka is not found in A, but in Bnd 
only. — The end of the vary a is here marked by ^0 in bfk, not in hd ; in mMt is marked 
after (48^), after which that MS. adds the B form of 48^^^, 

^ This general remark is evidently suggested by the preceding sloka where the middle 
Agni, as specially connected with the Maruts, is distinguished from the terrestrial Agni. 

11. story of ^yavaiva. 

50. There was a royal seer famous by the name of Rathaviti 
Darbhya. That king being about to sacrifice went to Atri and 
propitiated him a. 

all MSS. and n, SarvanukramanI, Sadgurusisya, n(gh); cp. Max 

Muller, RV.^ vol. ii, p. 45. — hm^rns, bfkr’r’^n(gh). — hds, 

br, fk. 

* This story is quoted in the NitimaBjarl on RV. v. 61. 17, and by Sadgurusisya on 
RV. V. 61, with the omission of occasional slokas, from here to the end (50-79). Sayana, 
introduction to RV. v. 61, tells the story in another metrical form. *Sieg, Sagenstoffe, 
pp. 50-64, treats of the story as a whole ; he also states the relation of its various forms, 
p. 51, note ^ 
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51. And making known his identity and the object he had 
in view, as he stood with folded hands, he chose the seer 
Arcananas, the son of Atri®', to officiate as (his) priest. 

hm’rns, bfkr^rl — fkr, <>^ flgTi: hm^bs. 

* Sayana on KV. v. 6i speaks of him as afri-kula^nandana. 


62. He, accompanied by his son, went to the king for the 
performance of the sacrifice. Now the son of Arcananas, Atri’s 
son, was ^yava^va, 

hm'frs, bkn.— liflTTWr* hm^, f, ?. 

n. — 53*** is omitted in br'r^r*. 


53. who had been gladly taught by his father all the Vedas 
with their members {aiiga) and subordinate members [updnga). 
Then Arcananas having gone with his son, performed the sacrifice 
for the king. 

This sloka is omitted in b and r'r^r®. 


64. And as the sacrifice was in progress, he saw the illustrious 
daughter of the king. The thought occurred to him that the 
princess might become his daughter-in-law. 

^hdtti^rbfkn, Sadgurusisya (one MS. 


56. Then the heart of ^yava^va too became fixed on her ; and 
so he said to the institutor of the sacrifice : ‘ Ally yourself with 
me, O king.’ 

55“^ is omitted in b and r^r*r®, while the whole sloka is repeated in m^. — The end 
of the varga is here marked by in b, not in hdm'fk. It is marked by in h (not 
in d) after (69^)* 5^ in f. 


12. Story of liyavijiva (contiuued). 

B 66. The king wishing to give his daughter to Syava^va, said 
to his royal consort : ‘ What is your opinion ? I (desire to) give 
the girl to Syavasva. 
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Sadgurusisya, u (and, I believe, m^, but I have not specially noted the 
reading of that MS.), rf fk, r. — 56-58 (three and a half slokas) are 

wanting not only in A but in b. That they were an addition to the original text of the 
BD. is also indicated by their general character, by their being unnecessary to the nar- 
rative, and by the fact that without them the varga would have the normal length of five 
slokas. But that they were a comparatively old addition is proved by Sadgurusisya having 
them. 

B 57. For a son of Atri ^ would be no contemptible {adurbala)^ 
son-in-law for us.’ She on her part said to the king: ‘I have 
been born in a family of royal seers ; 

m^fkrs, n. 

* Strictly speaking, grandson of Atri/ according to the correction of the Nlti- 
manjarl MSS. ^ As the MSS. do not use the avagraba, durbalo is ambiguous in form, 
but the context shows that it stands for adurhalo. 


B 58. one who is not a seer should not be our son-in-law ; this 
(youth) has not seen formulas. Let the girl be given to a seer : 
she would thus become a mother (ambd)^ of the Veda; for a 
(certain) seer*^ regards one who sees formulas as a father of the 
Vedac.’ 

^ g m'n?, ff fkr.— ^ m^ rn, all MSS. of Sadgurusisya but two (which 
have TT), ^ f, TT k. — TTOT m^f krn, three MSS. of Sadgurusisya, 

four MSS. of Sadgurusisya. — s, fkm^, rn. 

^ This emendation, which I made in Sadguru.sisya (in 1886), still appears to me the 
only possible one. ^ Vasukarna ; cp. my explanatory note on Sadgurusisya, § i. 3, 

p. 1 7 7* Sieg, p. 52, note would read fsim mantradi^amf but the two words in 
agreement would be tautological. ® Cp. Sadgurusisya, p. 58, note 


59. The king, after conferring with his wife, refused him 
(saying), ^No one is worthy to be (our) son-in-law who is not 
a seer.' 

T(m^ ^ hm^, r^«r\ f, k, TT * ^ ^ b; 

the whole line in Saclgurusisya runs : |. — 

hm^r^s, ^ brn, »fr if fk. 
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60. The seer, being rejected by him, returned, when the 
sacrifice was over ; but the heart of ^yavasva returned not from 
the girl. 

^ hrs, ^ ^ ^ 1% bfkn. — BIRTniT hdmb ^RTRlf bfkrns. — 

m'rn?, hd, ^ fkr*r®r^ if ?T b. 

61. So these two returned ; they both met 
B ^a^iyasl and Taranta and king Purumilha. 

TfWl: Amb TTTTg Tff bn, <ft fk, ?!T. ^ r®r»rb — r, 

hd, Bn. The emendation is based on the reading of B, on the 

necessity of a dual middle form, and the assumption that in A the second 7f dropped 
out, and that became corrupted to as a gerund seemed required 

for the construction, and is often used thus (see index of words sub voce a^u). 

Then became which is very pleonastic after ; the causative for 

the simple gerund is also clearly wrong 

fk, hdm^r. — is altogether different in Sadgurusisya, — 6i®^is found here 

in m^bfkn; in A this line appears at 8o^^, where it is repeated in m^. — is not in 
Sadgurusisya. 


62. Now the two kings Taranta and Purumilha were seers, 
sons of Vidada^va. These two kings themselves paid homage 
to the two seers. 

rn, f k, b. Am^ : the SarvanukramanI has 

; the form of the name in the RV. is while is not found 

elsewhere. — m*br, hr^r^r®k, f. 

63. And the king (Taranta) showed the seer’s son to his royal 
consort ; and with Taranta’s approval she gave manifold wealth, 

?T fxr: hm*r, % JTT; bfUr^r^n. — 7n;5frUP??Tr Am^ (»^ hd). 

bfk. — m'fkrns, hd, b. — The end of the varga is here marked 

by in bfk, not in hdm*. 

13. Story of SyavaiSva (continued). 

64. goats and sheep, cows and horses, to !§yavasva, did l^asiyasi. 
B Father and son, (thus) honoured by the institutors of the 
sacrifice, went to their hermitage to Atri. 
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B 65. And they saluted Atri, the great seer, of brilliant splen- 
dour, (But) ^yavasva thought : ‘ Because I have not seen (any) 
formula, 

B 66. I have, alas ! not obtained the maiden beautiful in all her 
limbs. Could I but become a seer of formulas, my joy would 
be great,’ 

m’fk, r, Tit Sadgwrusisya. — r, Sadgurusisya, 

mb VSr ^ fk. 

B 67. To him as he thus reflected in the forest the host of the 
Maruts appeared. 

He saw standing at his {atmanah) side, quite (iva) similar in form 

Am^bfkr^ m?. — 64 '’^- 6 f^ are not found 

in the Nltimafijarl. 

68. and equal in age, the Maruts, with gold on their breasts. 
Seeing the gods similar in age, with the figures of men, 

68*“* is not found in Sadgurusisya. 

69. ^yava^va, astonished, then asked the Maruts, ‘Who are 
jeV {ke stha : v. 6i. i). Then, however, he became aware that 
they were the divine Maruts, the sons of Rudra. 

% hd, ^5^ bfkr.— A, 8, 

br, fk. 

70. Having observed (this), he also praised them with the 
(stanzas) ‘They that ride’ (ya %m vahante : v. 6i. ii). For the 
seer considered it a great transgression on his part, 

rb®r^r«, hdmh s, bfrk.— 

TTTWr bdr, mmW. b. fk, TTTfft: ?. — WfiWW rs, b, ^ifTHIiTR 

hdinRk. — «i s, ?! hd. 7i %% (I have not noted whether 

or ?rgf?!#% bfkr. 

71. that, as soon as he had seen them, he did not praise them, 
and that he asked them, ‘ Who are ye ? ’ Being praised and being 
delighted with their praise, the sons of Prsni (the Maruts) as they 
went along. 
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VM fkr, rfVK A ^ hdra\ ^ s, TT b— bfkrs, ^ A. — 69***, 70. 71“'’ 
omitted in n. — THTT bbfk, ^pSTPRIT m'r. — 71*“* omitted in Sadgurusisya. — The 
end of the varga is here marked by in m^bfk, not in hd. 

14. Story of ^y^Taiva (continued). 

72 . taking off the gold from their breasts, gave it to him. 
Now^ when the Maruts had gone thence, the illustrious Syava^va 

hm^r, ?, ?! r®, 

fkr^n, b. The line in Sadgurusisya runs: tIVIKil 

— f.— gjnrr- 

?nnJ nss, g hm^r, B. — Sadgurusisya has an additional line after 

72"^ and Sayana another after 72*'*. 

“ Sayana on IIV. v. 61. 17 quotes 72*‘*-79“^. 

73 . went in thought to the daughter of Rathaviti. He only 
just [sadyaJj) a seer^, wishing to declare himself to Rathaviti, 

^ ^ hdrk, Sadgurusisya (A), ^ Wff f, 55 W b, ^ 

^rangf^s, — ttw^as, ^^wn.b. ^^rnik, ^ (w) f, fqrq rs. 

“ Sieg, p. S3, note wishes to read rsim, but this is against the MS. evidence, and 
unnecessary. 

74 . commissioned Night on a message with the two (stanzas) 
‘This my song of praise’ (etam me stomam : v. 61. 17, 18); and 
to her (Night) who did not see® Rathaviti, he discerning (him) 
with the eye of a seer, 

oarPdt Anss. “WTWrf b, (^tiT)gTOrt f, (5^)57*51 k. — hm^rns, ^ 
r‘“r®s. b, f, k. — Jq^^hm^r, «q-q'^g|«Jd^bfk, ^“^^^nss. — 

hm^rs, qjqurqf ?. vnqqflf br*r®. fk. 

* Cp. Sieg, p. 53, note ®, and p. 57, line 2. 

76 . said, ‘Here he dwells’ (esa kseti : v. 61. 19) ‘on a delightful 
ridge of the Himavat’®. Urged by the goddess Night, after 
learning his instructions, 

^ bfk, ^ hm’r. — hrfkss, b. initflpi: n. 

“ Cp. RV. V. 61. 19: esa kseti rathavttih . . . parvatew apa^ritah. 



186 ] 


—V. 8 1 TRANSLATION AND NOTES [-RV. v. 

76. the son of Darbha, taking the girl with him, approached 
Arcananas, and after clasping his feet, standing bent forwai’d 
with folded hands, 

hrfk, b, s, hdm^r, Bnss. — The end 

of the Varga is here marked by ^8 in bfk, not in hdm^. 

16. Story of ^yavadva (oonclnded). 

77. he announced his name (saying), ‘I am Rathaviti, son 
of Darbha : inasmuch as I refused you formerly when you 
desired an alliance with me, 

wifrni. hmb B, bfkns. — ^ 8, iiTirr^ ^ hd, iwr«rf^ 

^m^bfk, four Sadguruaisya MSS., two Sadgurusisya MSS. 

78. forgive me for that. I pay homage to you ; and do not, 
adorable one, be wroth with me. You are the son of a seer, 
a seer yourself, you are, adorable one, the father of a seer. 

MX hm^rks, b, % XTT ^ ns. — Bss, n, WVT: hmb. — 

hmbnss, ^ kr*r»r’, ^ f, ^ irfij: b. — hm’rs, 

fkn, bs. 

79. Come, accept this (girl) as a daughter-in-law.’ So said the 
king, and himself honouring him with water to wash his feet 
(pdclya), with the water of hospitality {arghya) and with a 
mixture of honey (madhuparka) 

^mfi<d>qH. hrB. ^ttTftS|MR.n8, ^ B. — ^ hdm’, 

<T bfkr, ^ r’rS«. 

“ 79*** appears in a modified form in Sadgurus'isya : the better reading there is 
pddydrghyamadhuparkam (instead of pddydrghyatpr madhuparham) because pddya and arghya 
are different honorific gifts ; cp. AGS. i. 24. 7 : vistarah, pddyam, arghyam, dcamamyam^ 
madhuparkOy gauh. 

80. 81. and giving him a hundred white (sukla)^ steeds, he 
dismissed him to his home. And the seer, on his part, having 
'praised ^a^iyasi, and Taranta, and king Purumilha with the six 

(stanzas) ‘May she gain’ (sanat : v. 6i. 5-10), departed to his abode. 

Now the following eleven b (hymns beginning) ‘With law’ 
{rtena: v. 62-72) are addressed to Mitra-Varuna. 

II. B b 
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lidrks, g 5 aTTR:f.— ^3^% hin^, b, 

f. — 80^^ occurs as in B. It seems not improbable that the line belonged 

to the original text in both places, because with it both varga 12 and varga 15 (cp.note on 56) 
would have the normal number of five slokas, and in the present position it would, in 
keeping with the epic stjde of the passage, come in somewhat like a refrain at the end 
of the story. The end of the varga is here marked by in hbfkm^. 

Sieg, p. 54, note wishes to read iulkam for iultlam^ but there seems to me 
to be no necessity for the correction : iukla is quite appropriate as an attribute of horses 
(=Vedic ^ukra, which one MS. has) ; while there is no reason why a familiar word like 
Mka should have been changed to iukla, Cp. SarvanukramanI on RV. v. 62 : 

maitravarunarii vai tat (t?ai=5, tat=:6). 


16. BV. V. 73-78. Story of Saptavadhri. 

82 , There are six (hymns) addressed to the Alvins (v. 73-78). 
There is (here) a mystic (upanisat) praise consisting of five"’ 
stanzas (v. 78. 5-9) with a view to childbirth, 

hd, fbkr. — hm^r®, fr, bk. 

® Cp. SarvanukramanT : antyah paflca garbhasrdviny upanisat, Sadgunisisya, with 
reference to this, remarks (p. 122) that upanisat is used in the singular because the five 
stanzas are specified as an aggregate (paflcarcasamuddyopadistatvdt). According to Sayana 
the last three stanzas only ( 7 ~ 9 ) are garbhasrdviny upanisat. Aufrecht, in his abstract of 
the SarvanukramanI, has ‘ 5-7 ’ : this should be corrected to * 5-9/ 

82 “*- 81 :. There is a sacred tradition (Sruti) that the seer" 
after incurring seven failures {aparadhan)^ was appointed ^ (again) 
by (king) Asvamedha of the race of Bharata, his wedlock being 
childless. On the eighth failure, however, the king casting him, 
in a trough (made) of a tree {vrksadront}^, into a chasm {rhlsd)^ 
kept him down (in it) when he leapt up at night. (Then) the 
seer praised the Lords of Light {iuhhaspati) with the hymn ‘ Ye 
Alvins ’ (ahinau : v. 78). 

82“*. dr*r«, hdin*r®, U r, 

3 b, g fk. — 83. wfr r, hdm*, 

WWT r», fkr»r’, ’WfRRTTm* b.— ^ hdr, if: ^Jf:bfkr®rl — 

A. r, Tffit b, 7 T?fTlI% f, RffUnT k.— 84. in rS«. 10 ^% 

f b. ^ fk, IB^ f r®r\ IRW % f hr, ’iRflf d. IRflf mb— ^ 

hmb lk, 1). (TUff) rL*r«.— SffVTT^bfkr, SRljrfnPCA. 



187] —V. 8; TRANSLATION AND NOTES [-RV. v. 78 

* That is, Saptavadhri, the seer of EV. v. 78. ^ This being an explanation of 

the seer’s name, Sapta-vadhri, as ‘seven times impotent.’ ® That is, commissioned 
according to the custom of niyoga\ the verb kr being used as above in iv. 1 10 {putri- 
harp hr), ^ This is an attempt to explain the situation in EV. v. 78. 5, 6, where the 
Asvins are described as releasing Saptavadbri by rending a tree {vrksa), ® This word 
occurs in the preceding stanza (v. 78. 4), where the Asvins come to the rescue of Atri 
in a chasm (ihtsa). 

86, 86. They, raising him out of that (chasm), made him 
productive again. The triplet ‘ Like the wind ’ {yathd vdtah : 
V. 78. 7-9) is with a view to a child (garbha) for himself who like 
a child (in the womb) slept (in the tree)*'; but the other two 
stanzas^ are to be known as for the Asvins®. 

B This is also recognized (drstam) as a consecrating prayer for 
children issuing from the womb (sravatam) 

85- hm^bk. f, r.— mb hd, 

b, fk. r'rl — hdmb bfkr'r’. — 

hm^rb, f, — 86. hm^r, 

B. — 86^^=viii. 66 ^^, This lino is wanting in A, but is found 
in m^ as well as B. — The end of the varga is here marked by in bfk, not in m^ 
or hd (as the line is wanting in these two MSS.). 

* The versified story told by Sayana, in his introduction to RV. v. 78. 5 > is different 

from the above. Here the seer is placed in a box at night by enemies and kept from 
intercourse with his wife, but is rescued from bis confinement by the Asvins. ^ That 
is, V. 78. 5, 6, the first two of the five specified in 82. ® The Asvins are invoked in 

these two stanzas. ^ Cp. Rgvidhana, ii. 17. quoted by Sadgurusisya, p. 123. 

17. Deities of BV. v. 79-87. Khilas. 

B 87. But it^ may likewise (tadvat) be (regarded as) concerned 
with the evolution of becoming {bhdva^vrtta)^, for it evidently has 
such a character : that it has this character (rupa) is evident from 
the two words afterbirth {jardyu)^ and embryo (garbha)^. 

?I?[(^m\ flWRt b, ?Tc5Rn fk. r. — bm\ WUg® fk, 

r. — This sloka is not found in A, but m^, as well as B, has it. — 87^=iii. 76^ ; 
iv. 18^; vi. 94^ ; viii. 62^. 

® That is, this aggregate of five stanzas {tad in 86^). ^ That is, it has also a 

more general sense ; see bhdvavrtta in the index of words. ® Which occurs in RV. v. 

78. 8. ^ Which occurs in RV. v. 78. 7* 
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88. The two (hymns) ‘ To great ’ {mahe : v. 79, 80) are addressed 
to Dawn ; the two ‘ They yoke ’ {yunjate : v. 81, 82) are addressed 
to Savitr. (In) ‘ Unto’ (acha : v. 83) Parjanya is praised ; but in 
‘ Verily ’ {bat : v. 84) the Middle Earth ^ is praised. 

A, ^ B.— A, g B.— ^ B, g ^S|j A. 

* In Niriikta xi. 37 (on RV. v. 84. i) PythivI is one of the deities of the middle 
sphere (madhyasthdnd striyah : xi. 22-50) ; see Naighantuka v. 5. 

B 89 . The (stanza) ‘For us to-day, god Savitr’ {adya no deva 
savitah : v. 82. 4) destroys evil dreams. 

‘ Forth to the sovereign lord ’ {pra samrdje : v. 85) is addressed 
to Varuna. The following one ‘0 Indra-Agni’ {indrdgnl: v. 86) 
is addressed to Indra-Agni. 

bf, kr. m’.— hdb, 

o^rnn fk, <»^ hra' B, r — hm'r. 

f, k, ^ 3 ^ b. — 89°*’ is not found in A, but 

as well as B, has it. 

90 . The following hymn ‘Forth’ {pra: v. 87), the last (of 
the Mandala), is addressed to the Maruts while making incidental 
mention of Visnu {vimu-nyanga). 

B It is called Evayamarut being the antecedent {prati- 
purvaka) in the (case of the) Indra hymn ‘ As Heaven ’ {dyaur 
na : vi. 20). 

Wf hrfk, d, In\ b. — '3^^^R hr^ 

dbfkr. — fb, k, r. — 90*“* is not found in A or m'. 

® Because this word is the refrain in the second pada of every stanza of the hymn. 

That is, the hymn for which another may be substituted. That this must be the meaning 
of the word (which has not been noted elsewhere) appears from AB. vi. 30. 15 and the 
comment, on that passage, of Sayana, who remarks that, at the midday libation, instead 
of the Evayamarut hymn an Indra hymn, 'dyaur na* (vi. 20), which makes mention of 
Visnu (visnu-nyanga), should be substituted. 

91 . But the hymn of Fortune {srUukta) is a benediction : the 
following six^ are connected with fortune and sons®. Or that 
(hymn) may be (regarded as) meant to banish ill-luck. Agni is 
incidentally praised^ {nipdtabhdj) in it. 
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<»Tr^ hm^, ^rr^bkr*. ^ f, Abf, 

bfkr®r^'r*r«. g hdr. — TT^FTfr* hm'r, 
WTfT® r»r*r®, ^^nUT® bfkr*. (no ???(.).— h m ^ r. »W^5HPlf»Prf^: r'r^r«, 
bf, kr®, oiranrfM^ r®rl— A, B.— The end 

of the varga is here marked by S'O in bfkm', not in hd. 

* This khila after RV. v. 87 is printed by Aufrocht, RV.^ p. 676, where it has 
twenty-three stanzas, and by Max Muller, RV.^ vol. iv, pp. 523-528, where it has twenty- 
nine stanzas, the first fifteen with a commentary. In Rgvidhana ii. 18. i it is stated to 
consist of fifteen stanzas (the sloka in which this is stated reappears in the khila itself, 
sixteen in Max Muller, twenty -two in Aufrecht) ; this statement is confirmed by the text 
of the hymn in the Kashmir MS. collection of khilas (ii. 6-8), which has only fifteen 
stanzas, agreeing with the first fifteen in Aufrecht and Max Miiller. Cp. Meyer, Rgvidhana, 
pp. xxi, xxii. ^ This must refer to the six khilas which follow the drisukta in the Kashmir 
MS. of the khilas, viz. (i) ya anandam samavUat (four stanzas), (2) ciktito yasya ndma 
(five stanzas), (3) mayi ^leso md vadhih (five stanzas), (4) sam sravantu marutah{^ve stanzas), 
( 5 ) d te garhho yonim (seven stanzas), (6) agnir etu prathamo devatdndm (five stanzas). 
The next khila in the collection is that which comes after RV. vi. 45 (=viii in Aufrecht), 
beginning caksu^ co. ® The last three of these six khilas are mentioned in the next 
sloka (92), $am sravantu being charms for the prosperity of cattle, d te and agnih for the 
attainment of sons. ^ Under the name of Jatavedas. 

18. The Khilas of Frajavat and Jivapntra. Employment of formulas. 

92. Or®' the two (hymns of) Prajavat*’ and Jivapntra® (may 
be) used together as praise {samstutau) in the ceremony of 
pregnancy (garbhakarman). (In the hymn) ‘ Flow together ’ (sam 
sravantx) various kinds of females having milk are praised 
together. 

hdmhJIWr?f^ift?rg^ dr»rS«bfkr*, r, IPTT- 

believe to be due to a misunderstanding of the following 
I have decided on the dual because of at the end of the line, and because AGS. 

i. 13. 6 has the dual. — r, b, fk, hm^r^^. — 

hdmbf, k, b. — 92^^-102 are omitted in r^r^r®. 

* That is, they may have this special application; cp. AGS. i. 13. 6; prajdvaj- 

jivaputrdhhydm haike ; cp. Stenzler’s note, p. 34 ; Meyer, Rgvidhana, p. xxv. ^ This 
khila, called by the name of its author, has seven stanzas in the Kashmir MS., and is 
there described thus in the Anukramani : * d <e,’ sapia, prajdvdn^ garhhdrthdsistutih. Its 
first stanza is quoted by Stenzler in his critical notes, AGS., p. 48. ® This khila, 

also called after its author, coming immediately after that of Prajavat in the Kashmir MS., 



BKHADDEVATA v. 93- 


[190 


RV. V. 87] 

has five stanzas, and is thus described in the AnukramanI: * agnih^^ pa^ca^ jivaputrOt agni~ 
vdrunam. The first stanza is quoted by Stenzler, critical notes, p. 48 ; and the first two 
are quoted in Paraskara GS. i. 5. ii. The first is almost identical with AV. iii. 23. 2. 
Cp. Meyer, Rgvidhana, p. xxi; Indische Studien, v. 315. ^ As all the MSS. agree 

in reading sani sravantiiti, this may be a various reading of the pratlka, and not a cor- 
ruption of sam sravantv Hi; but the Kashmir MS. of this khila has sum sravantu as well 
as AV. ii. 26. 3, which is almost identical with this stanza. The five stanzas of this khila 
occur in AV. ii. 26. 1-5, the first three in a different order (2 = AV. i, 3 = AV. 2). 

93. In benedictions®', in (enumerations of) technical names, 
in leading ritual forms a deity is incidentally mentioned {nipdta- 
hhdj). One familiar with formulas should here observe (it) carefully 
from the statement of its characteristic name (linga). 

•WT’J hm*b, fkr^ r.— oifTWnTlm’br. 

“^rrasrr hdr^fkr®. — 93“*’= iii. 8a“^ 

* Such as the irisukta, in which Agni is incidental (see above, 91). Cp. 

above, iii. 82. 

94. (In the case) of the application of a formula and the 
formula (itself), the application is the more important. There 
should be careful observation of the rule (vidki) regarding the 
two. The formulas should be (regarded as) making (only) state- 
ments {ahhidhayakay. 

br, fk, hdmb®.— "w- 

w: br, r*. - «irr: f, ®^irnraiT k. hdm’ 1 

^ That is, they merely contain statements about deities, but give no rule (vidhi) as 
to their employment (viniyoga), as the Brahmanas and Sutras do. 

95. Hence (there may be) a disagreement of the formulas 
with the (application). But the words (pada) occurring in them 
(the formulas), which have a generally understood meaning {sam- 
vijndna), may express what is secondary {guna) 

r, b, jnrrfiTOTWfn hm’f.— 

lim'bf, r. — 05*'* is omitted in k. 

* For instance, Jatavedas might in a formula be generally understood to mean Agni, 
but the specific sense might be the primary one in the ritual. Cp. Nirukta vii. 13: yat 
tu samvijfldna-hhutam sydt prddhdnya-stuti. 
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96. The formulas being secondary and the rites primary, the 
deities may be primary or secondary » : this is (to be) understood. 

hdbf. — The end of the varga is here 

marked by in hbf, not in m^dk. 

® That is, according as they are applied in the ritual or are mentioned in the formulas. 


19. Story of the birth of Ahgiras and Atri. 

97. Prajapati®', desirous of offspring, offered a sessional sacrifice 
(sattra) lasting three years, accompanied by the Sadhyas and the 
All-gods, we are told (iti). 

wi MSS.— ^ ASn, w. Sadguriisisya. 

* The following story, as an introduction to RV. vi, is quoted in the Nitimafijarl 
(97-102) and by Sadgiirusisya (97-101). 

98. Thither came Vac in bodily form to the ceremony of 
initiation. On seeing her there simultaneously Ka’s (Prajapati’s) 
and Varuna’s 

ajOlA'iD bus, hdm'rfk. 

99. semen was effused. Vayu scattered it in the fire at his 
will. Then from the flames Bhrgu was born, (and) the seer 
Ahgiras among the coals {ahgdra)^. 

Tf^Tg^hdm’s, 7 R[T'«^b, 7 R[r^f, TTfTWTT^l, r. — s, 

ITT^ hdmir'’n, UTlii fk^^ b, Vm r. — hdm’rfks, b, 

n.— hdm^r^s (Nirukta iii. 17), rn, 

b, f- 

* Cp. Nirukta iii. 17 and AB. iii. 34. i (ye ^hgard dsams te ^hgiraso ^bhavan). 

100. Vac, on seeing the two sons, herself being seen, said 
to Prajapati : ‘ May a third seer also, in addition to these two, 
be (born) to me as a son.’ 

8. n aiTq ft ^ n, inmrfn g b. hdm'rfk.— 

f?T fBT bfrn, s (two MSS.), f?T IJHT ? (one MS.), ffT ^ k, 
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101. Prajapati (thus) addressed, replied ‘ So be it ’ to Bharati 
(Vac). Then the seer Atri was born, equal in splendour to Sun 
and Fire. 

hrbfkn, s.— IWWPWr bfkrn, HT^RTUTt ^ s. 

ITTSWTW ^ hdm^. — The end of the varga is here marked by in m'bfk, not in d. 


Uandala vii 

20. Origin of Bharadvija. Deities of ItV. vi. 1-46. 

102. Brhaspati was the son of the seer who was born from 
the coals (Ahgiras). Brhaspati’s (son) Bharadvaja who is called 
Vidathin, 

m^fbr®n, hdrk. 

® As the account of the sixth Mandala really begins with the mention of its seer, 
we have here no exception to the rule that the beginning of a Mandala coincides with the 
beginning of a var^a in the BD. 

103. and who was a preceptor among the Maruts, was (thus) 
the grandson of Ahgiras. Now this sixth Mandala is stated to be 
his and his sons' ^ 

r, b, fk. hd, m’.— 5 ^^ r. 

hdmS fbk. r*r». rirS«. — ^ 71^ fbkr, 

* Bharadvaja is the seer of the great majority of the hymns of Mandala vi; a few 
hymns are also attributed to six seers with the patronymic Bharadvaja. 

104. In it there are thirteen hymns addressed to Agni 
(beginning) ‘Thou, O Agni’ (tvatn hy ague-, vi, 1-6, io-i6), while 
there are three (beginning) ‘ The head ’ {murdhanam : vi. 7-9) to 
Agni Vai^vanara. 

106. After this (i, e. vi. 16) there are here exactly twenty-nine 
(hymns) “ addressed to Indra (beginning) ‘Drink’ {piba : vi, 17. i). 
The two gods who (occur) in the (stanza) ‘ 0 Agni, he dwells ’ 
{ague sa kse§at : vi. 3. i) are incidentally mentioned (nipdtita). 

r®, b. fkr^ 

hdr, ^ A, ^ B. 
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^ This makes vi. 46 the last of the Indra hymns (allowing for vi. 28 bls gavam stuH), 
thus leaving the deity (Indra) of the greater part of vi. 47 unspecified. It would therefore 
have been more correct to say thirty instead of twenty-nine. 

106, But these two stanzas ‘ Bring to aid’ {protaye : vi. 21. 9), 
‘Now my’ {nu me: vi. 21. 11)®' are traditionally held to be ad- 
dressed to the All-gods. The hymn ‘Hither’ (a: vi. 28) is (in) 
praise of cows, the second stanza (vi. 28. 2) and the last verse 
(vi. 28. 8**) being addressed to Indra 

% hd r, H r’ r^r«, Um b, ^ JT f. Sr ^ k- — ^ br®, fk. g hm^r.— 

106®** is omitted in fk. — The end of the varga is here marked by ^0 in b, not in hdm'fk. 

® lo6“^ is quoted by Sayana on RV. vi. 24. 5 in the following form : protaye ’nyad 
iti tv ete vaiivadevyav rcau smrte : that is, the stanza anyad (vi. 24. 5), not nu me (vi. 21. Ii), 
is stated to be addressed to the All-gods. There is nothing in the MSS. of the BD. to 
support this reading, while the SarvanukramanT on RV. vi. 21 makes the express statement 
navamyelcdda^yau vaidvadevyau, saying nothing about vi. 24. 5. ^ Cp. SarvanukramanT: 

dvitJyaindn v^ntyas ca pddah. 

21. Deities of ItV. vi. 37, 44, 45, 47. 

107. In the (stanza) ‘Bringing hither’ {asasrdndsah : vi. 37. 3) 
Vayu and Indra are praised together ®. 

B Or else Indra is here predominantly praised, while Vayu is 
incidental {nipdtahhdj). 

hm^r, br®r''. — 107“'’ omitted in k. — 

br, * 4 I^I m'f, omitted in k.— 107®** is found in B and m' only. 

* There is no reference to this stanza in the SarvanukramanT. 

B 108. The triplet ‘This god’ {ptyam devah: vi, 44. 22-24), 
which is addressed to Soma, some say is addressed to Indra®. 

But the triplet ‘Above’ (adhi: 31-33) of the (hymn) ‘Who 
brought ’ (ya dnayat : vi. 4 5) is (in) praise of Brbu c. 

108“** is found in B and m^ only. — ^ A, 

m’rbfk b, fk). — Am\ fft: r. 

ftfn b, mf?r f. ttttt k. 

* The SarvanukramanT makes no mention of this triplet. ** The reading of B 
(Jartram cdksur ity asydrn^ tree 'dhtti brhustutih) would mean : * The body (is praised) in 

II. C C 
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the stanza **The eye” (caksuh), in the triplet ** above” (adhi) there is praise of Brbu/ 
Cahsuh is the pratlka of the khila which precedes EV. vi. 45. In Aufrecht’s EV. (p. 676 f.) 
it contains three stanzas. But in the Kashmir collection of khilas (ii. 15) it has only 
one stanza (identical with the first in Aufrecht), followed by the words ya dnayat para- 
vatak (the pratlka of EV. vi. 45) ; and in the AnukramanI at the beginning of Adhyaya ii 
it is described with the words : caksur, aka (=e^a), dtmastutik, ® Cp. Sarvanukraraanl : 
tfce ^ntye hrhus tdk§d daivatam, 

109. And ^amyu^ praises his father in the last verse (pada) 
of the triplet. The five stanzas (beginning) ‘Sweet, indeed, is 
this' (svadus kildyam : vi. 47. 1-5) which follow (the Indra 
hymns) ^ are addressed to Soma®. 

fqirt kr, f*r?TT: hb. d. — hm'r, b, fk. — in\ 

bdr, B.— w. ^?i»i.bdm'i.— ofTi g 

hddr®r«m\ Tl^ ^ bfkr. 

* The seer of EV. vi. 44-46, 48 : there is nothing in the last pada of 45 to indicate 
that Samyu’s father is praised. Sadgurusi^^a, however, remarks that according to a Vedio 
authority Brbu was a relative (bandhu) of S'amyu. ^ That is, the group of Indra 

hymns ending with vi. 46 ; cp. above, v. 105. ® The reading of A agrees in matter 

with the SarvanukramanT, which makes no mention of Indra as an alternative deity 
for 47. 1-/5; on the other hand the wording of B (etdh parlcafcak saumyak) agrees 
more closely with that of the Sarvcmukramam ; parlcaddau saumyak. 

B 110. Or else Indra is here predominantly praised, while Soma 
is incidental ; for in the Aitareya (Brahmana)® they are stated 
to be Anupaniya stanzas addressed to Indra. 

110“^ is nearly identical with 107®“*. — b, f. VSC^ k, 

r, m^.— b, fk, mh 

r. — b, ^^ 51 % m^fkr. — no is found in B and only. 

® In AB. iii. 38. i it is stated that the four stanzas RV. vi. 47. 1-4 are to be repeated 
as anupdnlyd stanzas to Indra : svddus kildyam madhumdn utdyam itindrasyaindrtr anupd- 
ntydh 4 amsati. 

111. (In) ‘ Destitute of pasture ’ [agavyuti : vi. 47. 20) one 
verse [padci) praises the Gods, the next one (the second) the 
Earth the thirdb Brhaspati, the last verse {pada) Indra. 

r.— The 

end of the varga is here marked by in bfm\ not in hdk. 
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* in“^ is quoted by Sa^gurusisya on RV. vi. 47. ** The reading tfllyaa tu tv 

indram furnishes a clear case of a particle inserted to avoid the hiatus. 


22 . Deities of BV. vi. 47 (oontmned) and vi. 48. 

112. The (verse) which follows, ‘ 0 Lord of Wood, be firm 
in body’ (vanaspate vtdvangah: vi. 47. 26“), the teachers state 
to be evolutionary [bhdvavrtta). But the (whole) three stanzas 
(26-28) relate to the stroking of the car®, while the three here 
(beginning) ‘Forth’ {upa: 29-31) are (in) praise of the Drum. 

hdm^ ^ b, ^TfnTf f, XRj k. — hdm\ 

Id til b, fcttiTl fk. — With 112 begins a lacuna of fifteen slokas (112-126) 

in E ; cp. Sieg, Sagenstoffe, p. 39. 

See AB. vii. 9. 2; AGS. ii. 6. 5; Sadgurusisya on RV. vi. 47. 

113 . And the hemistich ‘Together, winged with steeds’ 
{sam ahaparndh: vi. 47. 31*“^ is addressed to Indra®. The ten 
(stanzas) at the beginning of the Trnapani hymn'’ (vi. 48. i-io) 
are to Agni ; the following triplet (11-13) in (this) hymn to Prsni 
is addressed to the Maruts, and, again, the following couplet 
(14, 15) is addressed to the All-gods. 

Tho text of 113®** and 114 follows the reading of bfk owing to the confusion and 
corruption of these six pMas in hd and : 

IIS®. Tifr b, II gfr fk.— bfk.— b, f, 

k. — In hdm^ the whole pada reads «rr I xn 

being taken from 114®. 

113^. 1^1 xnct b, 1^ fk. — fb, k. — In hdm* this pada reads 

“ There is no statement as to tho deity of vi. 47. 6-19 and 21 j cp. above, log ; on 
22 ff. see below, v. 140. Cp. Sarvanukramanl : tftfapdiyikatjt pf^nisuktam ; see Sa^- 

gurusisya on RV. v. 49 and vi. 48. 


114 . Or it may be addressed to the Adityas or to the Maruts®. 
The four (stanzas) ‘To me, 0 Pu§an’ {d md Pusan : vi. 48. 16-19) 
one should know to be addressed to Pu?an, (and) the following 
couplet there (20, 21) to be addressed to the Maruts; the last 



RV. vL48-] BRHADDEVATA V. 115— [196 

(stanza) is a celebration of Heaven and Earth or is (meant) for 
Pr^ni {22)^. 

114". ?rr fb, ^ mi k. — This pacta in hdra' reads ^ JIT 

114*. ^ b, ^ ?fr mutn^ fTr^: f, ^ ^ 

% tnuTT 9 frm; k. — This pada in hdm^ reads ^ = » 13®- 

H4®. fk, ?nf fq 4 |I^ b. — This pada in hdm' reads ^ 

114**. b, f, k .— b. firar^ 

^ fk. — This pada in hdm' reads ■^nWT ^'S^cTl TT H — The end of the varga 

is here marked by in hbf, not in dk, 

• The only practical difference between the above statements about RV. vi. 48 and 
those of the SarvanukramanI is, that in the latter the option of lingoktadevatd includes 
stanza 13. Cp. BD. vol. i, p. 122, note ^ Sadgurusisya remarks that the wording of 
the SarvanukramaijT, antyd dydvdbhumyor vd prsner vd, is in imitation of another Anu- 
kramanl: the passage meant is undoubtedly BD. v. 114**. 

23. Deities of KV. vi. 49-62. 

115 . 116 , After this the four hymns ‘ I praise’ {stuse : vi. 49- 
52) are addressed to the All-gods : the second stanza (vi. 49, 2) 
(praises) Agni, and the fourth (49. 4) Vayu, then the fifth (49. 5) 
the Alvins, but the seventh here praises Vac (49. 7), the eighth 
49. 8) Pusan, the ninth (49. 9) Tvastr, ‘ Of the world ’ {bhuvanasya : 
49. 10) Rudra, then the two next (49. ii, 12) 

1 16. ^ 7 ^ g hdmh b, fk (i.e. 

the pratika of vi. 49. 7). — 

117 . are addressed to the Maruts. (With) ‘ Who the spaces ’ 
{yo rajdmsi: vi. 49. 13) the seer sang of Visnu®. ‘To’ [abhi: 
vi. 50. 6) is addressed to Indra, and ‘ Hither ’ {d : vi. 50. 8) is ad- 
dressed to Savitr. There is one to RodasI (vi. 50. 5), one to Agni 
(9) as well as to the Asvins (10) (beginning) ‘And’ {uta: vi. 50. 
9. io)b 

«n[^ ^ hd, ^ b, (no fk.— wgft: hd, 

WRTff^: mb b, gRTgfSr: f, k.— ^ b, ’er 
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f. ^ k, hm\ d.— b, 

hdf, It. 

* The SarvaniikramanI gives no details for RV. vi. 49. ^ Both go. 9 and go. 10 

begin with uta^ and as this prattka is placed between dgneyt and dsvinty it is probably 
meant — dehali-dipa-nydyena — to refer to both. There is no pratika for raudast, for 
as RodasI is mentioned in g only, the pratika o (50. 4, 8 as well as 6) would not apply 
here also. — The SarvanukramanI gives no details for vi. go. 

118 . ‘ 0 Agni and Parjanya’ {agnlparjanyau : vi. 52. 16)'*' 
belongs to those two (deities), and the two stanzas ‘ Upward 
that’ (led u tyat: vi. 51. r, 2) are addressed to Surya*’. ‘We’ 
(vayam : vi. 53-56) are four (hymns) addressed to Pu?an, as 
well as that which comes next (58) to the one addressed to 
Indra-Pusan (57). 

b, ^ fk, ^ ^ hdm^ — The text of iiS'-* 

follows hdm', 

k, that is, probably ‘there are five 
hymns to Pusan beginning “We” (53-56, 58), the last but one (57) being addressed to 
Indra-Pusan.’ The meaning would thus be identical with that of the reading in the text. 

* No reference to this stanza in the SarvanukramanI. ^ The SarvanukramanI 
makes no mention of these two stanzas. 

B 119 . Some declare the stanza ‘Him chief of charioteers, with 
braided hair’ (rathltamam kapardinam : vi. 55. 2) to be addressed 
to Iludra. 

‘ I will now proclaim ’ {pra nu voed ; vi. 59, 60) are two hymns 
addressed to Indra-Agni. ‘She’ (iyam : vi. 61) is addressed to 
Sarasvati ; ‘ I praise ’ (stuse : vi. 62) 

119“^ is found in bfkm', not in hd. — bfk, hd.— The end of the 

varga is here marked by in bfh, not in dk. 

24. Deities of DV. vi. 63-74. The seven treasures. 

120. are two (62, 63) addressed to the Alvins ; and there are 
also two (64, 65) addressed to Dawn ; but ‘ A wonder now ’ 
(vapur nu : vi. 66) is addressed to the Maruts. 

B And in the couplet ‘Unto’ {upa)<^ he (the seer) proclaims 
adoration of the Asvins. 
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hdin\ b, fk— g hd. g 

^rrfl!g^ Wl,b, 7 T?l.f. — 120*‘* in bfk only. — fk, b. — 

b.TT^ fk (cp. vii. 44). 

* There is no stanza beginning with wpfl in or near EV. vi. 66. 

121 , There is one to Mitra -Varuna, (viz.) ‘Among all beings 
your’ {vihesdm vah satdm : vi, 67). ‘Obediently’ { 4 rmti: vi. 68) 
is addressed to Indra -Varuiia ; the following one, ‘ Together ’ (sam : 
vi. 69) is addressed to Indra -Visnu. 

bd, b. ^ f.— 1?T>lhdm\ < 171 : bfk. 

122. Heaven and Earth (70), Savitr (71), Indra-Soma {72), 
Brhaspati {73) are respectively praised in the following hymns ; 
(in) ‘0 Soma and Rudra’ {somdrudrd : vi. 74) those two (gods) 
are praised. 

bd. m’, jftWt bfk.— 7 ^ ^Tft b, 7 n 

fk, hdm* (cp. 118“). 

B 123 . Discus, car, jewel, wife, territory, horse, and elephant — 
these are the seven treasures of all emperors (cakravartin) 

wrM*rm:fk, wr^^b. — This sioka 

is found in bfkm^, but not in hd, nor presumably in the other A MSS. (cp. above, II2, 
note). — The end of the varga is here marked by in bfk. 

* This sioka is meant to explain the expression sapta ratna in RV. vi. 74. i, and 
serves at the same time to introduce the story of the conqueror Abhyavartin. 

25. ZtV. vi. 75 : Story of Abhyavartin and Frastoka Sarnjaya. 

124 , Abhyavartin Cayamana^ and Prastoka, son of Srnjaya^, 
having been conquered in fight by the Vara^ikhas®, came to 
Bharadvaja 

^tr^: hm\ d, f, n. Trr^'er: k, b. — 

kn, f. b, hdm^ (this would make a pada of nine 

syllables). — — n, TTrfrftl^ hdmh ^IKfaisTl^ f, k, 7 !T^ 1 ^^ 

1 ,.— ^ hdm^n, ^ fk, ^ b. 

“ Cp. RV. vi. 27. g, 8. Cp. RV. vi. 27. 7; vi. 47. 22, 25. ** This is the 

form of the name in RV. vi. 27. 45. ^ This varga (124-128) is quoted in the Niti- 

mafijari on EV. vi. 27. 4. 
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125. Having approached and propitiated him and mentioning 
their names, the two said to him : ‘ 0 Brahman, know that we 
have been vanquished by the Vara^ikhas in fight. 

hm^k, wrcft b.— 7 i hm^b, g fkn.— ITOPin* hm^bfk, 

n.— n, b, fk, hdmh 

126. With you as our domestic priest we could conquer the 
warriors (ksatrabandhun).’ That is to be recognized as hsatra 
(warrior caste) which protects the everlasting brahma (priestly 
caste). 

^nnr^n, bdni\ %^?n5b. 

127. The seer saying ‘ yes ’ to them, addressed his son Payu : 
‘ Make these two kings unassailable to their enemies.’ 

^ g hdm^, ^ bfkrn. — hdm^n, bfr, k, 

^ r®r^ 

128. Saying ‘yes’ to his father, he consecrated their imple- 
ments of war individually with the hymn ‘ Of a thunder cloud ’ 
{jimutasya : vi. 75). 

bkrn, hdr®, hm’r, 

fkn, b. — hd, o^n ^ fk. — The end 

of the varga is here marked by in bfk, not in hd. 

26. Deities of BV. vi. 75 in detail. 

129. The first (stanza) of this hymn praises the warrior in his 
coat of mail (i), the second is (in praise) of the bow®' (2), the third 
consecrates the bowstring (3)'>. 

A, B.— «J hm^r, ^ b f k. — Afk. 

b. 

* The genitive dhanusa^ would here, as often in the BD., mean ‘ belongs to,’ ‘ is 
connected with,’ or it may possibly be governed by abhimantriipl to be supplied from 
jyabhimantrini, ** This varga (129-133) is quoted in the NltimafljarT on KV. vi. 75 * I. 

130. The fourth stanza praises the ends of the bow (4), the 
fifth praises the quiver (5). With half of the sixth the charioteer, 
with the (other) half the reins are praised (6). 
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RV. vi. 75] 

Bn.— ghdra*. ^ rViV, 

^ fkrn. — hdm’rbfn, k. — ^JET^Tn: hm*r, g bn, ?f ^[m: k, 

m f. 

131 , The seventh praises the horses (7), the eighth the 
arsenal (8), the ninth the guards of the car (9), the tenth the 
deities of battle (10). 

hm‘r, 'wr^b, " fk. — rn, hdm^ ^tWT* fk. 

132 , The eleventh praises the arrow (i i), the twelfth is a 
praise of the cuirass (12), the thirteenth praises the goad (13), 
the fourteenth the handguard (14). 

hm^r», r’r«r«, bfkr. 

133 , In the first verse of the fifteenth (stanza) the poisoned 
arrow is praised (15“), in the second (15^) the iron-tipped 
(arrow), but in the following half (of the stanza) the missile 
of Varuna (15“*). 

r. f?[TCr hdr^, b. f, k.— r, fg bdt®r®k, 

f, b. — hm'rb, fk. — g bdm^r, ^ ^ b, 

fk, r®. — hdm'bfkr*, — The end of the varga is here marked 

by in m’bf, by 4^ in k, not at all in hd. 

27, SV. vi. 75 (coutinued). 

134 , 136 . In the sixteenth (stanza) of this hymn the arrow 
discharged from the bow is praised (i6) ; in the seventeenth (there 
is praise) of the beginning of the fight (17), while the eighteenth 
is to be known as (in) praise of the mail of him who ties it on 
(badhyatah) ; the last (19) is (in) praise of him who is about to 
fight; and in the last verse (19“*) the seer utters prayers on his 
own behalf. 

134- ^ 3 B 3 !ri B, A. — giTI^: hdm’r, r'rS®, r®, 

fk, b.— g tdb, g fk, ^ r.—irm: a, 

in\ b, fk, 

135 - Am', ^aag’fTJn r, t^WgrWT bf, k.— m'b 

fkr®, hdr. — i»dm'r, bfk. 
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136. ^Now the seer having with this hymn praised the 
implements of battle of these two (kings), sent them forth again 
against the Vara^ikhas. 

• This and the following two slokas (136-138) are quoted in the NItimafijarT on 
RV. vi. 27. 4. 

B 137. With the four stanzas ‘ This here of thee ’ {etat tyat te : 
vi. 27 . 4 - 7 ) Bharadvjya praised (Indra) from a desire of aiding 
the king (Cayamana). Pleased thereby the Fort-destroyer, 

ni'bfkrn(aghm), ^ tnwln(bc). — ni’bfkn,«l|rrfmr. — 
m'fkr (Sarvanukramanl on vi. 75), fxj b, n. — This and the 

following sloka are not found in A, but only in B and m^. 

B 138. the Lord of ^acl, coming to Abhyavartin on the bank 
of the Haryupiya river, slew them in company with Cayamana. 

m'bfkn, r. — f. b, r, k, 

m' ev. vi. 27. 5)- — m^rn(m), f 3 raT%»rnt 

b, n. — bn, fkr. The end of the varga is 

here marked by in fk, by in b ; in it is marked by but at the end of 
136 (after JlfiT). 


28. Stoxy of Cayamana and Frastoka (concluded). 


139. ^Now these two, Abhyavartin and Sarnjaya, having 
conquered the Vara^ikhas, gave manifold wealth to their pre- 
ceptor Bharadvaja. 


Am^, Ipf Bn. — Am^fk, m^r, wanting in b. — hni*r, 

b, f. wrnrf^: k, 

n.— ^ hm’rbfk, ftfWT ?[fW ^ n. 


• This and the following sloka are quoted in the Nitimafljari on RV. vi. 47. 22. 


140. Bharadvaja and Garga ®', being seen by Indra on the road, 
proclaimed that gift with the (stanzas) b ‘Two’ {dvaydn : vi. 27 . 8 ) 
(and) ‘Prastoka’ {prastokah: vi. 47 . 22 ). 

^ B.— Til A, B. 

II. D d 
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* Garga, son of Bbaradvaja, is stated by the Sarvanukramanl to be the seer of RV. 
vi. 47, and Payu, son of Bbaradvaja, of RV. vi. 75 * agreeing mth the Arsanukramanl, 
vi. 6, 8. ^ Though the number of stanzas is not mentioned, the plural dhhik, together 

with the contents of the passage in the RV., indicates that vi. 47. 22-25 (cp. Sarvanu- 
kramanl) are meant. 

B 141. The seer on his part praised the gift of that (Cayamana), 
himself proclaiming what had been given (by him) with the one 
stanza, ‘Two, 0 Agni ’ {dvaydn ague : vi. 27. 8). 

This sloka is not found in A or m^, but only in bfkr^r^r^ : after it bfk repeat 140, 
thus making up five slokas for the varga, 

142. The deities who in this hymn®' are occasionally*’ {pra- 
sangdt) celebrated, Rathitara regarded as hymn-owning (suktabhdj) 
in praise (stutau) 

R^nprf^ m\ irefT a, b, f, k, irafT- 

r. — ^ hdmb’r^r®, b, t 

k, — The end of the varga is here marked by in m’ f k, by ^0 cor- 

rected to in b, not at all in hd. 

^ That is, RV. vi. 75, as the one under discussion. That is, Heaven and 

Earth, Pusan (10), Soma, Aditi (12), Parjanya (13), Brahmanaspati, Aditi (17), Soma, 
Vanina (18). ® On a somewhat similar use of stutau cp. vi. 16 and viii. 100. 

Ma^dala vii. 

29. Pedigree of Vasistha. Easyapa’s wives. 

143. *^The son of Prajapati was Marici, Marici's son was the 
sage KaSyapa. He had thirteen divine wives, the daughters 
of I)aksa : 

?rr<H: m^rbn,»IT <lf% : bdfk. — gf»i: A, — ^WRlbrn’ rbfk.^rnTT rb^r®. 

® The following passage (143-155) is quoted in the Nitimafijari on RV. vii. 104. i6. 

B 144. Aditi®, Diti, Danu, Kala, Danayu, Simhika, Muni, 
Krodha, Vi4va and Varistha, Surabhi and Vinata, 

r, f, k, g^TWT b, n 

g, m, ^fiRTT h).— gfn: r, f«ffHiTf% 3 ^m’kr^n. ftlf^f^f, 

«l 5 Tf^ b, tlfflRTfWt n(g).— r, fm^n. ’ftW b, 

^ k.— bkrn(gb), n.— bn, t K 
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m^bn, f^RTcfT fk. — This sloka and 145^^ are wanting in A, but they are 
found in B and m^. 

® The names of the thirteen daughters of Daksa enumerated in 144 and 145® are 
the same as those given in Mahabharata i. 2520, with the exception of VaristhS and Surabhi, 
instead of which Pradha and Kapila appear in the epic, where the corresponding passage 
reads as follows ; 

aditir ditir danuh hold dandyuh sinthikd tatha, 
krodhd pradha ca vi 4 vd ca vinatd kapila munih, 
kadrui ca» 

Thus the first line (excepting the last word) is identical in both, while the second and 
third begin with the same word. The question whether these three lines originally belonged 
to the text of the BD., or were interpolated from the Mahabharata, is of critical importance. 
Without them the varga would have only three and a half slokas. Op. Muir, Original 
Sanskrit Texts, i. 122 and i. Ii6f. 

B 145. and Kadru by name : (these) daughters he (Daksa) gave 
to Ka^yapa. 

From them the Gods and Asuras, the Gandharvas, the Serpents, 
the Raksasas, 

bmin, kr.— hm’r, bn, 

ftlT fk. — 145'*= vii. 68^ 

146. Birds, Pi^acas, and other classes (of beings) were produced. 
Now among these (daughters) the one goddess Aditi produced 
twelve sons. 

^ hm’i, ^ fkn, ^ b.— Bn, A. 

B 147. (These were) Bhaga, Aryaman, and Am^a, Mitra and 
Varuna, Dhatr and Vidhatr, and Vivasvat of great brilliance, 

r, fk, m^bn. — This sloka is found in B and 

only. — The end of the varga is here marked by ^(i, in bfk, not in (nor in hd, as the 
sloka is wanting in these MSS.). 

30. Story of Uitra-Vanma and VtvaiSi. 

B 148. Tvastr, Pusan, and also Indra; the twelfth is called Vi^nu. 
(Thus) that pair was born of her — Mitra and Varuna. 

71 ^ hmb, WRt br*, n, fk.— f rn, fiTTO 

^ hdmi, ^ k, ^ b, flna^ 

^ r«, ^ i^r®. 
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149, a Of these two Adityas, when they saw the nymph 
Urva^i at a sacrificial session, the semen was effused It fell 
into a jar containing water that stood overnight. 

^ns. — 7 !?^ hr2r®r''ns, gwT m' k, 7 T f, b, ^ 

r. — hm»rs, IPITTf fkr“r®r^n, iSnmf b. 

* The following passage (149-155“*) is quoted by Sayana on KV. vii. 33. II (trans- 
lated by Sieg, Sagenstoffe, p. 105 f.), ** Cp. Nirukta v. 13 : tasya darianan mUra~ 

varunayo retai caskanda ; also Sarvanukramam i. l66 : mitravarunayor diksitayor urvaitm 
apsarasam dfs(vd vdsatware kumbhe reto ^patat. Cp. above, v. 99. 

160. Now at that same moment two vigorous ascetics, the 
seers Agastya “ and Vasi?tha, there came into being, 

^ On the story of the birth of Agastya see Sieg, SagenstoiBPe, pp. 105-108. 

B 161. Now the semen having fallen in various ways — in a jar, 
in water, on the ground — the sage Vasi?tha, best of seers, was 
produced on the ground®; 

HlfTPt m'rfkn, bs. — m^bkr, ^ s. — 

m’rs, n, 7 J bk. ^ f. — This s'loka is found in B and only. 

* As this does not agree with 149 and 1551 we probably have a later addition in 
these three lines (151, 152“*), 

B 162. while Agastya was produced in the jar, (and) Matsya®, 
of great brilliance, in the water. 

Then Agastya, of great glory, arose being the length of 
a peg {Sarny d). 

WIT^: brs, n, TTf: fk, mb— ITfTW: A, 

Bn 8. — 152“* is found in B and m' only. — The end of the varga is here marked by ^0 in 
hm^fk, not in bd. 

* Cp. Sieg, Sagenstoffe, p. 106, note *. 

31. Birtli of Agastya and Vasis^a. 

163. Because he was meted with a measure, he is here called 
Manya ® ; or else (because) the seer was bom from a jar ^ For 
measurement is made with a jar also : 

hm^rfks, b, r'r^r®. — 153^^ is omitted in n. 
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* In KV. vii. 33. 13 Mana appears to be a name of Agastya; cp. Sieg, SagenstofPe, 
p. 106, note ®, and p. 108, top. ^ That is, Agastya was called Manya either because 
he was iamyamatra or because he was produced from a jar which is used as a measure 
of capacity, 

164. by ‘jar ’ {kumhha) the designation of a measure of capacity 
(parimdna) is indicated. 

Then, as the waters were being taken up {grhyamdna), Yasi§tha. 
was (found) standing on a lotus {puskara)\ 

5 hm'rbfkn, ^ s. — br’rS®ns, fk, hdr, 

m*. 

® This is analogous to the lotus of Brahma. 

165. There on every side the All-gods supported the lotus ^ 
Arising out of that water he (Vasistha) then performed great 
austerity. 

^ *■' ^ ^ 

ff s. 

® Cp. EV. vii. 33. 1 1 : vihe devah puskare tvadadanta ; explained by Yaska, Nirukta 
V. 14, with the words : sarve devah puskare iv^dharayanta ; cp. Eoth, Erlauterungen, 
p. 64. 

156. His name arose, with reference to his virtue {gunatah), 
from the root vas expressive of pre-eminence : for he once upon 
a time, by means of austerity, saw Indra who was invisible to 
(other) seers. 

hmir, b. fr'r''. k. — hm^r, 

br®r’, ^ fk. 

157. The Lord of Bay Steeds (Indra) then proclaimed to him 
(that he should receive) shares in Soma. 

B For this appears from the Brahmana (passage) ‘ The seers (saw 
not) Indra ’ (rsayo vd indram) 

Am\ B.— SnSPUT^ mb, arrWWT ?Tfl( bfk. — 

157*“* is found in B and m' only. — The end of the varga is here marked by in m'b, 
by ^0 in fk, not at all in hd (as the last line is wanting in these MSS.). 

® TS. hi. 5. 2^ : rsayo vd indrarp pratyaksam ndpasyanj tatp vasisthah pratyaksam 
apasyat . . . tasmai etdnt stomabhdgdn abravlt* 
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32. Vasiftlia and his descendants. Deities of BV. vii. 1-32. 

158 . Vasi^tha and the Vasi§thas thus (became) Brahmans in 
the office of Brahman priest®, most worthy of fees in all rites 
at sacrifices. 

B,?rflreT^?rflreT^Amb-- 5 r?Pll^hni^bfk.% 

r. — hm*r, b, fk. — Am\ 

fk, b. 

• Cp. RV. vii. 33. II : utq_asi maitrdvaruno vasisthqi^rva^yd brahman manaso ^dhi 
jdtah ; TS. iii. 5. 2^ : tasmdd vdsistho hrahmd hdryah, 

159 . Therefore one should honour with fees all such descen- 
dants of Vasistha who may at any time even to-day be present 
at a sacrificial assembly, so (says) a sacred text of the Bhallavins. 

Am\ si-siiPm b. — ^ a, b.— A b, 

fkr, — hdr, m*. B.— Arab 

B. 

160 . Now the seer, the son of Mitra-Varuna (Vasistha), with 
the following sixteen® hymns (beginning) ‘Agni’ [agnim : vii. i. 1) 
praised Agni; ‘Enjoy our’ {jusasva nah: vii. 2) here are Apri 
stanzas. 

mb Tr^bfk.— ^ftn^bdmb no g in b fkr 

(T«rf^).— hdm'r, fk. ’^rrfllW b. 

® That is, vii. 1-17, deducting vii. 2 as an Apr! hymn ; on this method of stating 
the figures, cp. above, iv. 16 ; v. 12, 105 &c. 

161 . Then ‘Forth to Agni’ {prdgnaye : vii. 5), ‘Forth of the 
sovereign lord’ {pra samrdjah: vii. 6), the second ‘Forth to 
Agni ’ {prdgnaye : vii. 1 3) which consists of three stanzas — these 
are addressed to Vai^vanara. Then those which foUow, (beginning) 
‘ In thee, indeed ’ {tve ha : vii. 18), are addressed to Indra, 

162 . being fifteen hymns (vii. 18-32) : praise of the Maruts 
is incidental (in them). In the (stanza) ‘ No one Sudas’s ’ (nakih 
suddsah ; vii. 32. 10) the gift of Paijavana (Sudas) 

The end of the varga is here marked by in m^bfk, not in hd. 
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33. Deities of SV. vii. 33 - 38 . 

163 . is proclaimed by Vasi?tha, as well as in the four* (stanzas) 
‘Two from the grandson’ {dve naptuh: vii. i8. 22-25). ‘White- 
robed’ {ivityancah : vii. 33) they pronounce to be a dialogue or 
a hymn addressed to Indra. 

fkr^ r'r’.— hd, b, TTW 

r, ^ ^ f. ^igrfW k. 

* The inasc. caturhhik, as in several other passages, being used for the fern, catasr- 
bhih (see index of words under catur). 


164 . Here is proclaimed a dialogue of Vasistha and Agastya 
with their sons and also with Indra, and (their) greatness, birth, 
and action (are celebrated). 

165 . The following four (hymns) ‘ Forth ’ {pra ; vii. 34-37) 
are addressed to the All-gods. There, however, the stanza ‘ Bom 
in the waters’ (ahjdm : vii. 34. 16) praises the Dragon {ahi), and 
there ‘ May us not ’ (ma nah : vii. 34. 1 7) (praises) the Dragon 
of the Deep {ahi hudhnya) *. 

g Bhdm\ r.— ^ 7 R hm'r, ^ bfk.— hdm^r, 

b. m fk.— fVRthdb, m’r, Jn*R.fk. 

^ The reading adopted in the text is supported by the SarvanukramanT : ‘ abjdm ’ 
aher, ardharca uttaro ^hirbudhnydya. 

B 166 . The Dragon {ahi} strikes {dhanti) the clouds, or he goes* 
in the midst among them. The Dragon is of the deep {budhnya), 
for he is born in the deep {budhna), the air 

m^br, ’ir^: 33^ fk. — r, ^ 30 ^ b, Utlfftf 
fk.— I[f?f ?n bkr, Tnf?r ^ f, mK— ^ r, 3 ^ JT^TR: m\ 

b, fk.— bf, -ff k, giSfTf r, ff m^. — This sloka is not found 

in A, but only in B and m^. 

^ Ahi in Nirukta ii. 17 is derived from ayana^ * going,’ or dhanti: ahir ayandd: 
eti^ntarikse . . , nirhrasitopasarga dhanfiiti, Cp. Nirukta x. 44 : yo^hih sa hudhnyo: 

hudhnam antariksam^ tannivdsdt. 
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167. ‘ On high that' {ud u syah : vii, 38) is a hymn of Savitr. 
Here the couplet ‘ Blessed for us ’ (iam nah : vii. 38. 7, 8) has 
Steeds as its divinities, and the hemistich ‘ On Bhaga the mighty ’ 
{bhagam ugrah : vii. 38. 6***) is addressed to Bhaga, so a sacred 
text (states). 

^ hm>r, ^ bfkr®r®. — hdm\ B, r.— 

hm^r^B, r.— Tfn hdr*, bk.— rey** 

in r reads by confusion with the second pada of the next line. — The 

end of the varga is here marked by in m'bf, not in hdk. 


34. Deities of BV. vii. 38-43. 

168. And the third verse in the fifth (stanza) here (vii. 38. 5*)® 
has the Dragon for its divinity. 

B As the hemistich ‘ On Bhaga the mighty ’ {bhagam ugrah : 
vii. 38. 6 ‘‘*), so also is ‘Now Bhaga’ {aiinam bhagah : vii. 38. 1*“)^: 

hm^r, bfk.— Am\ TIWRTgf^ 

bfk, r. — 168“* is wanting in A and mK — ^ m^r, ^ Wt 

b, ^ wFr ^ wnft f, «T »r»fr wl k. 

“ There is no reference to this p5da in the Sarvanukramanl. ** That is, the 

latter hemistich as well as the former is addressed to Bhaga as a form of Savitf (cp. next 
sloka). 


B 169. according to (the stanza) ‘May that Savitr produce 
treasures (RV. v. 82. 3), he (Savitr) may (vd) be (regarded as) 
Bhaga 

‘Upright’ {urdhvah: vii. 39. i) is (the first of) five (hymns) 
addressed to the All-gods (vii. 39-43). Bhaga is the divinity 
of the five stanzas 

« brk, ^ H f.— Am>r*, XT^T^ r, Xp?^ b, xp^ f, xj^ k.— 
XH^ Ain*r*, X|^ r, XJ^fT^X b, xrqT^ 

fk. — 169“*" is wanting in A and 

® The whole pada in RV. v. 82. 3 is : sa hi ratnani daiuse suvdti savita bhagah, 
^ It is perhaps owing to this remark that the Sarvanukramanl states the deity of RV. 
vii. 38. 6^^ to be Savitj* or Bhaga : bhagam iti bhdgo vdrdharcah. 
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170. (beginning) ‘Winning at morn ’ [prdtarjitam : vii. 41.2-6). 
The last (stanza) is addressed to Dawn (vii. 41. 7), or else a prayer ^ 
for the seers {drastr)^ is here (expressed). Some, however, pro- 
nounce Bhaga only to be (the deity) in the (stanza) ‘ At morn ’ 
{prdtah-. vii. 41. i)®. 

b, gi^T^iarr f. ' 33 [T^an k (^anitwr Sarvanu- 

kramani), 

^k, «rr r®r\ ^rr m\ ^ ’rrhd, Ji 

^ «rr r. — hm'r, in^rf^Smt bi*r»r'', -RTg- 

fk. 

* Aiir for adtr on account of the metre. ** Cp. na usasah . . uchantu, ‘ may the 

Dawns shine on us,’ in RV. \ii. 41. 7. ® Whereas according to 169 this stanza would 

be addressed to the All-gods ; cp. Sarvanukramanl : adj/a lingoktadevatd. 

171. Now the seers at the beginning and end (of hymns) 
proclaim (deities) in an occasional manners' (prasangatah) : (thus) 
in this hymn there are some deities (here) and others (there) in 
that place {tatra)^. 

g hd, ^ mh r®r\ fk, 

% 3 r.— hd, b, f, irti k, ('^) m\ (?» g) i — 

Bhmh®, r. — ^sqT BhniH®, r. — VqTO’W fki*r«r’r*, 

b, r, hdnd. 

® Op. above, iii. 52 (note also the v. r. there, prutaryogat), That is, at the 

beginning and end of the hymn : Agni, India, Mitra, Varuna, Asvins, Pusan, Brahma- 
naspati, Soma, Kudra, as well as Bhaga, occur in the first stanza, and Usas, besides the 
deities of the refrain yuyam pdta, in the last stanza of this hymn, which as a whole is 
addressed to Bhaga. 

172. Other deities are proclaimed because they belong to the 
same world or because they are associated or else again because 
they share praise {samstavdt), because of the sphere of (their 
accompanying) troop {gana)^, or because of a (common) attribute 
(bhaktitahY. 

BT^rWlhdm'r, ^iTWRfT B. — hdmL, alTU^TBTf b, f, 

k. — hm^r, b, fk. — HTT^ hm^r, JlfTB bfk. — The 

end of the varga is here marked by in m^fk, by ^8 in b, not at all in hd. 

• 172® =i. 19®, 98®; vii. 144®, ^ Thus India is associated with the troop of the 

Maruts. ® Cp. i. 73, 76, 77. 

II. 


E e 
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36. Deities of XbV. vii. 44-49. 

173 . Next (come) one (hymn) addressed to Dadhikra (vii. 44), 
one to Savitr (vii, 45), one to Rudra (vii. 46) in succession. But 
the deities proclaimed as belonging to the first (stanza) of (the 
hymn) addressed to Dadhikra (vii. 44. i) 

hdbr, fk. — hd, 

b, ndfk, r.— TWTT^ Am\ ^ B. 


174 . may he recognized®'. ‘O Waters’ {dpah: vii. 47) should 
be (regarded as) addressed to the Waters. The first triplet (of the 
next hymn) is addressed to the Rbhus (vii, 48. 1-3). The last 
(stanza: vii. 48. 4) is pronounced to be addressed either to the 
All-gods or to the Rbhus, 

^ hdm'rbfk, ^ dr^r®. — 174** is omitted in dr*r*. 

* That is, by thoir names occurring in the stanza; cp. Sarvanukramam : ddyd 
lihgoktadevatd. 


176 , For it is thus that this entire (hymn) addressed to the 
Rbhus is chanted on the tenth day in the litany to the All-gods 
‘ Whose chief the sea ’ {samudrajyesthdh : vii. 49) is (in) praise 
of the Waters. 

hmb ’srr# r®, f, k, br. — iRTO hm\ ^ bfkr. — 

W hr, r^r^r*. bf. k.— 175“^* 

omitted in r^r®r®. — The end of the varga is here marked by ^<4 in m^bfk, not in hd. — 
The last pada is not repeated here in either b or f. 

^ See ASfe. viii. 12. 24, quoted by Sayana on KV. vii. 48. 4: da^ame *hni vaUvadeva- 
iastra drbhavanividdkdnam ; sutryaie hi: fbhuksana ity drbhavam Ui; cp. below, vi. 108. 
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1 . Deities of B>V. vii. 50-66. 

1. Now with the hymn ‘Guard me’ (a mam: vii. 50) the 
deities are praised in successive stanzas : 

B Mitra-Varuna (i), and Agni (2), the (All)-gods (3), as well as 
the Rivers (4). 

— i*** is not found in A, but only in B and m*. 
It must be original as the detailed statement of the Sarvanukramam is founded on it : 
a main : maiirdvaruny, dgneyt^ vaUvadevt, nadistutih, 

2. Two triplets (vii. 51, 52) have the Adityas for their deities. 
The triplet which (begins) ‘ Forth ’ {pra : vii. 53. 1-3) is to the Two 
Worlds (rodctst). There are (then) four (stanzas ; vii. 54. 1-3, 55. i) 
addressed to Vastospati ; the seven (following: vii. 55. 2-8) are 
traditionally held to be lullaby stanzas *. 

bfkdr, mb h. — bd, b, 

^ITOlr^^fk.— A mb ’qwg fkr, b.— 

B (u^TT^ b, f. wnn^t k, n jgi fi iiq r), 

^ A r’r»r<rb ^TTT: bd), ^ 

m^. 

• Cp. Sarvanukramam on vii. 55 : astau : vasiospatyadyd . . ^esah prasvdpinya upanisat* 

The reading of B is too vague/ there are stanzas traditionally hold to be lullabies/ while 
the reading of A would include the first stanza/ eight are traditionally held to bo a lullaby.’ 
The reading of alone gives the correct sense clearly : ‘ seven are traditionally held to 
be a lullaby.’ perhaps dropped out owing to the following syllables being 

then supplied in A and in B. — In Bgvidhana ii. 26. 5 this hymn is described as 

prasvdpanam. 

3. After this there are four hymns addressed to the Maruts 
(beginning) ‘Who, prayl’ {lea Im: vii. 56-59) ; the last stanza of 
these (vii. 59. 1 2) praises Tryambaka ®, the divine father. 

Tjt Amb B. 

* There is no mention of Tryambaka in the Sarvanukramam, which describes this 
stanza as raudri mrtyuvimocant. 

4. With the seven hymns beginning ‘ When ’ {yat : vii. 60-66) 
Mitra-Varuna are praised ; but with the following eight (beginning) 
‘To meet your’ {prati vdm : vii. 67-74) divine Asvins. 

^ g br, ^ g fk, ^ 7 ^ hmb— ^ Amb ^ B. 
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5 . (In) ‘When to-day’ {yad adya-. vii. 60) one (i), (in) ‘Aloft 
the sun’ {ut suryah: vii. 62) three (1-3), (in) ‘Aloft he goes’ («c? 
V eti : vii. 63) four and a half (1-5“^) are addressed to Surya, while 
(in) ‘ That eye’ {tac. caksuh : vii. 66. 16)®' the eye (of the sun) is sung 
as the deity. 

hm'bfk fk), Tf?r r. — iidmh 

r. bfr®r®r'^, 7R[7J k. — ^ hdr, 1^71 (no »J) bfkr^r^r'^m^ — The end of 

the Varga is here marked by ^ in m^bfk, not in hd. 

® There is no statement about this stanza in the Sarvanukramam. Cp. below (9). 


2. Deities of BV. vii. 66-85. 

B 6. ^aunaka has stated that the two stanzas ‘Thus of you 
to-day ’ {tad vo adya : vii. 66. 12, 13) belong to the Adityas, 
while all the other stanzas, ‘ When to-day’ {yad adya : vii. 66. 4-1 1) 
and the rest, are proclaimed (by him)"' to be addressed to Surya. 

’sfjr: br, iiqwT fk, vi<*n m' 

(the plural of would be more consistent with 5 and 9 than that of — This 

and the following three slokas (6-9) are found in B and only. 

* Cp. below (8), where it is stated that these stanzas ‘are traditionally held to be 
addressed to the Adityas.’ 

B 7 . ‘ These chastisers ’ {ime cetdrah : vii. 60. 5) and the rest . . . 
these nine are traditionally held to belong to Aryaman, Mitra, and 
Varuna. 

%7fn: fkm’r, ^ b. — Of the second p5da consisting probably of 

pratikas only, I have been able to make nothing. The readings of the MSS. are as follows : 

^ fJT^r f. ^ ^ fMt k, ^ firfr b, r, ^ fMt mh — 

m^bfk, r. 

B 8. The ten stanzas beginning ‘When to-day the sun’s’ {yad 
adya surah : vii. 66. 4-13) are traditionally held to be addressed to 
the Adityas ; or else Savitr, Aditi, Mitra, Varuna, Aryaman, Bhaga 

m^bfkr’*r®, r (=r'^). 

B 9 . are praised. The three stanzas which then follow, ‘Aloft 
that’ {ud u tyat\ vii. 66. 14-16), are addressed to Surya. The 
teacher Saunaka has stated the stanza ‘ That eye ’ {tac caksuh : 
vii. 66. 16) to be a prayer". 
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* That these two slokas (8, 9) belonged to the original text is supported by the fact that 
the wording of the Sarvanukramam is clearly based on them: BD. yad adya sura ityddyd 
daSdditydh, Sarvanukramam caturthyddya daidditydh ; and both have iisrah sauryah, 

10. Now Dawn (is praised) with the seven (hymns) ‘Forth the 
Dawn’ {vy usdh : vii. 75-81); but the four hymns following these, 
‘0 Indra and Varuna’ (indravaruna : vii. 82-85), praise 

of Indra- Varuna. 

■H«T: m^rbfk, Tlfii: hd.— Am’, b, r; the 

whole line is in f, in k. — The end of the varga 

is here marked by ^ in bfk, not in hdm'. 

3. Vasifltlia and the dog of Vanina : BV. vii. 86-89. 

B 11. In the hemistich ‘Aloft the light’ {ud ujyotih : vii. 76. 1“^) 
the Middle (Agni) is praised. 

During®' the night Vasistha in a dream approached the house 
of Varuna 

11“^ is not found in A or m’, but only in B. — hm'r, 
fkn(cgh). l<<a?»T^V’lbn(am)s, n(b). 

* 11*’ ‘*-15'*^ are quoted in the Nitimafljarl on EV. vii. 55. 2 ; and n 'Aig in Sayapa 

on EV. vii. 55. 3. ’’ See Vedische Studien, ii, p. 56 (cp. 55). ° Cp. EV. vii. 86. 6 : 

svapnai caned anrtasya prayotd ; and vii. 88. 5 : hrhantam rndnaTUf varuna^ . . sahasra- 
dvdram jagamd grham te. 


12, 13. He then entered. A dog there ran at him, barking. 

B Pacifying the hound which was making a din and running 
(up) with intent to bite, he lulled him to sleep* (vyasusvapat) 
with the two (stanzas) ‘ When, 0 bright one ’ {yad arjuna : vii. 
55- 2, 3)- 

He sent him ^ as well as the other attendants of Varuna to 
sleep 

cT ?nf bfkrns, <1 hd, TR mb — Amb Bns. — 12®'* and 

13“^ are not found in A, but in B and m’ only. — ^J?lm’n(h)s, f k, b, 

rn. — 13. ?[THrT m’bfks, rn. — m’bfr, k, n, 

8.— ^ 7 i Amb Bns.— bfrn, TTOmRTO k, 
hdm’s. 
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RV. vii. 86-] 

“ The anomalous form vyasufvapat is evidently based on the refrain of KV. vii. 55. 
2-4, ni su svapa. I was therefore tempted to make the emendation nyasuwapat. 
** The reading of B evam connects 13®** with I3“^ that of A sa tarn, 13®** with 12 
® Cp. Vedische Studien, ii, p. 56, note 

14 . 15 . Then king Varuna bound ® him with his fetters. Bound 
(thus) he (Vasistha) praised his father (Varuna) with the next 
(itah)^ following four (hymns) ‘The wise ’ {dhira: vii. 86-89). Then 
his father released him. 

A As soon as the (stanza) ‘ Thee in the fixed ’ {dhruvasu tvd : 
vii. 88. 7) had been uttered, the fetters dropped {pramocire)^ 
from him. 

Am^ (ufn* m'). Bn.— it ^ hm^rfkn, 

H fy r^r^r*, IT b.— hdr. bfk. 

15. ft?rr hm»bf, fw k, TRTRIRT n. — 15®“* is the reading of Am^ 
instead of it, but after 14“^ read: 

^ fr’^r'r'', ¥r k, IT b. * r*r®r'', b, fk. 

Both forms of the line are omitted in n. — The end of the varga is here marked by ^ in 
m\ after 15"^ (pita) in bfk (as the B form of 15®^ comes before 15^^), not at all in hd. 

® Here the root bandk is conjugated as an Atmanepada of the fourth class ; cp. 
V. 134 and vi. 23 (duhyati in A). ^ That is, after the group 82-85 mentioned in 10. 

® The anomalous form yramocire must be meant for the 3. plur. perfect passive (by false 
analogy from forms like pecire). The whole line has been adapted from BV. vii. 88. 7 : 
dhruvasu tv^su hsitisu ksiyanto vy asmat pdiam varuno mumocat. The reading of B would 
mean : * In the stanza dhruvasu tvd he appears bound with the fetters of Varuna.* 

4. Deities of BV. vii. 90-96. 

16 . The next three hymns, ‘ Forth with longing for the 
heroes’ (pravlrayd: vii. 90-92), are addressed to Vayu. Now 
in this praise those (stanzas) are addressed to Indra-Vayu in 
which there is praise in the dual {dvivat)\ 

Am\ B.— ^ bd, 
r, o^nSRIT *n?r bfk.— urg bm^r. URf fk, lITfg b. 

^ See Sarvanukrama^I on RV. vii. 90 : aindrya^ ca yd dvivad ukidfi ; cp. also 
Sadgurusisya. 
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B 17 . ‘ Forth with longing for the heroes ’ {^pra vlrayd : vii. 90. i) 
is spoken of in the Aitareya (Brahmana) ® as a stanza addressed to 
Vayu belonging to the Praiiga litany (prdiigi) : the predominance 
of Vayu is (thereby) expressed in contravention {vyatyayam krtvd) 
of one of its verses {pada)^. 

m»bfk, r.— b, TTTg^ft® fkr*. 

* That is, AB. v. 20. 9. That is, the first pada of vii. 90. i contains the 

dual form vam, so that judged by this the whole stanza would be addressed to Indra as 
well as Vayu. 

B 18 . ‘These with true’ (te satyena : vii. 90. 5-7) being a triplet, 
‘As long as strength’ {ydvat tarah: vii. 91. 4-7), again, being 
a quatrain, ‘Eager’ {u^antd: vii. 91. 2), being one, and the stanza 
‘Forth the presser ’ {pra sold ; vii. 92. 2) — these are traditionally 
held to be the nine (stanzas) belonging to the two (Indra -Vayu)®. 

R it f. jt ^ m‘k.— The words ipn »nT 'wm: 

d ^ 

occur above, vi. 7 . — 17, 18 are not found in A, but in B and only. 

* The details given in this sloka are not mentioned in the SarvanukramapT. 


19 . The two (hymns) ‘The pure ’ {^ucim : vii. 93,94) are addressed 
to Indra-Agni ; the two following, ‘ Forth ’ {pra : vii. 95, 96), are 
addressed to Sarasvati. Sarasvat (is praised) with the stanza 
‘ He ’ {sah : vii. 95. 3) and with the three ‘ Longing for wives ’ 
{janlyantah : vii. 96. 4-6). 

^ B (|% bfkr», r®r’), Am*. I have 

preferred the reading of B (with the emendation | for because it is supported 
by the Sarvanukramani on RV. vii. 95, 96: 

^ hdr®, r, b, fk.— 

The end of the varga is here marked by \i in bfk, not in hdm^. 


5. Story of Nahusa and Sarasvati : BV. vii. 95, 96. 

20 . King Nahusa® in former days wishing to consecrate him- 
self for a thousand years, travelled over this (earth) with a single 
chariot, saying to all streams : 
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hm^r^B, ?r^^nf^rrftr r. — »t^iF»^rT hdr, ’h 

fk.— r, hd. 5?rfi: fk, wi b. 

• The story of Nahusa and Sarasvatl is briefly referred to by Sayana on RV. vii. 95. 2. 

21. ‘I am about to offer sacrifice ; bring me shares (for it), 
either in pairs or singly.’ The rivers replied to the king : ‘ How 
can we, who have but very little power, 

br®, fTt fk, tnpT r^r^r®, hdm^r®. — hdm^r®, W irfr r^r®r«, 

wr ^ fk. 3 rt: r«, mi b— ^rrq^xi: Am'r^, b, ^^sirar fk 

(•Iff k), r. — vra: hm*bfk, VRrgX^* r. 

22. bring you all the shares for a sacrificial session lasting a 
thousand years ? Eesort to the Sarasvati : she will bring them 
for you, Nahu§a.’ 

»rRT*^T% hdmb JXtan»^nJT% r, bfk. — all MSS. and r. — 

hdm^rb, r^r®, ^ fk. — ^ B, ^ A. STTirff mlr, 

bd f, ^mnx: k, b. 

23 . Saying ‘ So be it,’ he quickly went to the river Sarasvati ; 
and she received him and yielded {duduhe) (him) milk (and) ghee. 

9 priT»n^ Amh B.— wRt A, tiT^’ B (b, •»ri fkmb.— 

all but mb which has — 83®** is the reading of B ; HfTT^RITf ^ 

is that of Am^. I have preferred the former as it more closely follows 
the words of RV. vii. 95. 2 : ^ ^ MTinn^. 

24 . This exceedingly marvellous act of the Sarasvati towards 
the king, the son of Varuna (Vasistha) proclaimed with the second 
(stanza) of the first (of the two hymns, viz. vii. 95. 2). 

No MS. marks the end of the varga ; but that it ends here is indicated by the fact 
that the figure M is in b placed after 26 which in that MS. by mistake ends similarly, 
viz. (see critical note on 26). 

6. Deities of ZtV. vii. 97-104. 

26 . ‘ In the sacrifice ’ {yajne : vii. 97) is addressed to Brhaspati ; 
(then comes) a (hymn) addressed to Indra (vii. 98) ; but the two 
following (99, 100) after that are addressed to Visnu, and the 
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three (stanzas) ‘ Wide ’ {urum : vii. 99. 4-6) should be (regarded 
as) addressed to Indra as well. The two next (hymns) ‘ Three ’ 
{tisrah: 101, 102) are addressed to Parjanya. 

^ hm’r^ f, ^ ^ k, 

-ir b (no ^), \ ^ r, ^ ^ ^ rh^r*. XT^ TRT: Am*, -q 

7 m: xjt B. — 'gx|*i*3rq bm* s), r, bk, 

5T9 f. — ^fTmr: br, fTmr ^ f, fwg lidm'k. 

A 26 . Now the first (stanza) here®' (vii. 97. i) praises Indra, the 
second and the rest (2, 4-8) (praise) Brhaspati. 

B In ‘At the sacrifice’ {yajrie : vii. 97) the first (stanza) praised 
Indra alone, but the last both Indra and Brhaspati. 

“ 26“^ is the reading of Am*; instead of this line B has : 

im^rr tr 1 

•’ r, m’f, Jm k, b. 

The first pada hero is probably a corruption of 26“ (the last five syllables being practically 
identical), while the second seems to be due to a confusion with 24^. 

26**^ is not found in A, but in B and m* only. 26^ is redundant, as stanzas 2, 4-8 
would already be addressed to Brhaspati by 25“; while 26° repeats the statement of 26“; 
on the other hand 26*^ is necessary to the sense (cp. SarvanukramanT). The original 
reading of 26 thus seems certainly to have consisted of the single line : THSmT 

l cp. Sarvanukramam on vii. 97 : 

27 . The third and the ninth (vii. 97. 3, 9) praise Indra and 
Brahmanaspati. (The hymn)® ‘ For a year ’ {samvatsaram : vii. 103) 
(praises) the frogs ; but that which follows (vii. 104) is addressed 
to Indra-Soma. 

Am*, B. — bfkSs, m*, r*r®r*, 

JTHIfJWlA. I have preferred the former reading as being supported by the Sarvanu- 
kramani : 

“ 27®^ and 28 are quoted by Sayana in his introduction to RV. vii. 104. 

28 . The seer, when his hundred sons had been slain by the 
followers of Sudas, fuU of pain and overwhelmed with grief for 
his sons, saw (this hymn) for the destruction of demons ®. 

II. p f 
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mVr‘'r*br®nS, s (p.r.), hrfks. — 28^^, occurring here in B and 

hdr^ (but omitted here in m^r’r^r®), is repeated at 34^^ with (A) in place of 

(B).— Trf^hd, Bs. — The end of the varga is here marked by ^ in 

m'bf, not in hdk. 

* 28**^ is quoted in the NTtimafljarT on EV. vii. 104. 16. 

7. Detailed account of BV. vii. 104. 

29. The stanza ‘ Who the simple ’ {ye pdkaSamsam : vii. 104. 9) 
is addressed to Soma ; the next (lo) after that is addressed to 
Agni ; the eleventh is addressed to the All-gods (i i) ; the couplet 
which follows it (12, 13) is addressed to Soma. 

m‘dr, h, b, 0^ fk. 

30. The stanza ‘As if I’ (yadi vdham : vii. 104. 14) is 
addressed to Agni, while ‘ Who me ’ {yo md ; 1 6) is traditionally 
held to be addressed to Indra; ‘She who strides forth’ {pro, yd 
jigdti : 1 7) is addressed to the pressing stones, while ‘ Spread 
out ’ {yi tisdiadhvam : 1 8) is addressed to the Maruts. 

^ ^ hm‘r, ^ ^ bk, ^ f, 

^ r’r’. UTS^^t hdm»r, b, f, k- 

31. Five (stanzas, beginning) ‘ Hurl forth ’ {pra vartaya : vii. 
104. 19-22, 24) are addressed to Indra, while the last stanza is 
addressed to Indra-Soma. In the stanza ‘ May not the demon 
us ’ {md no raksas : 23) the seer invokes a blessing*^ 

gj* hmS r, f. Ip" b, p® k. 

bkr, hdmh hdr, bfk, r*rS®. 

“ I have preferred the reading d 4 isam to ddisah because it is supported by the 
SarvanukrauianT on RV. vii. 104 : pra vartayeti pa^lcaindryo md no raksa ity rser dtmana 
dsih. 


32. and protection in heaven and earth on his own behalf. 
‘The owl-fiend’ {ulukaydtum : vii. 104. 22) (prays) ‘Slay these 
night-walkers of various forms ’ *. 

hdmh br, fk. — ^ hdmh br, 

fk. — TJT 5 r»TJl^m^bkr, HTWR^hd. — rs (and RV. vii. 104. 22). 
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all the MSS. J«n r'^) except r®. — This sloka is omitted in r^r^r® according 
to E, p. 163, note ®, but this statement contradicts his preceding note ®. 

* 33*** is quoted by Sayana on EV. vii. 104. 32, who adds a line which is not found 
in any of the MSS. of the BD. 

33. Now in the fifteenth and in the eighth (stanza) of the 
hymn the son of Varuna (Vasistha), while as it were lamenting, 
his soul being overwhelmed with pain and grief, utters a curse. 

hd, («^?) r^r®rS®, m^fk, b, 

r. 

34. Vasistha was at that time pained, as his hundred sons had 
been slain by Sudasa®' who, in consequence of a curse, had been 
transformed into a demon {rahsas ) ; such is the sacred tradition. 

hdr, mh B.— ?rfwt hdm^, b, f, 

k. — hrbfk, ^ mh — 34“^ =28“* (cp. ».r. there).— % 

Am^, *1; ^TH^B. — The end of the varga is here marked by '0 in bfk, not in dm^. 

* For Sudas, as above, iv. io6, 112. 

Ma^dala viii. 

8. Story of Kai^va and Pragatha. 

35. ®'Kanva and Pragatha were two sons of Ghora. When 
they had been dismissed by their preceptor they dwelt together 
in the forest, 

"’SlTdTgtig: hdr, oTjT b, “WPrf fk. It would have been more con- 

sistent to print *tl|T8T dmg* (cp. iv. 96® and note “). 

“ The following four slokas ( 35 “ 38 ) are quoted by the Nltimafijarl on EV. viii. i. 
Sadgurusisya (p. 136 f.) gives a metrical form of the story which is differently worded. 

36. Now while these two dwelt there the younger (brother) of 
Kanva (i.e. Pragatha), having placed his head while asleep (svapat)^ 
on the lap of Kanva’s wife, did not awake. 

rn, w: xjTnrr: fk, wiiwar b, hdm\ — hdm^r* 

fr®n, k, (ftKt) ^<1 n, ^RTft Pr^r», br. hmh W- 

d, b, f, k, '31^ n, 

r^r^r'', hdm' (oTH d), r*rS«n, 

>*171 b, f, 7 ^g>*ni i2r®r\ ^ 73 g>*ni. k. 
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® The MS. evidence for that is for the neuter participle agreeing with HraSf is 
overwhelming, though svapan would be more natural. 

37 , Now Kanva, enraged by suspicion of a sin (and) wishing 
to curse him, awakened him with his foot, as though about to 
consume him with his fiery energy, 

hrbfk, n. — hm^rb, f, 

k, n.— bdrn, b, 

fk.— mhn, hd, f. k, b. 

38 , Pragatha, becoming aware of his intention stood with 
folded hands and chose the couple for his mother and father, 

?T jrrt hrb, 7 i JTT d, JTR 7 t fk. — iTimf: hdrk, b.— ni^f% f^: bk, 

irwftr f, hdr, 

“ Cp. above, iv, 50, 59. 


39 , The seer, being (thus) the son of either Ghora or Kanva 
saw, in company with many other members of his family, the 
eighth Mandala. 

'E^ hndr, bfk, — Eirni^ hdf, b, qiTTT^ k, 

IP^ m^r , — Wi hdm^b, ^ fk, ftjj: r. — 'EifEPf 

hdm^r (•?i: r), ^ b, f, k. — The end of the vary a is 

here marked by C in bfk, not in hd. 

^ Cp. Sarvaniikramani on IIV. viii. i : sa yhaurah san hhrdtuh ka^vasya putratdm 
agdt ; Arsanukramani viii. 3 : pragdtho ghorajo munihy sa hi ghorasya kanvasya bhrdtd san 
putratdm gatah. 


9. Deities of BV. viii. 1~21. 

40 , There are four hymns addressed to Indra (beginning) ‘ Not 
at all’ (rtxd cit: viii, 1-4) : in the stanza ‘Downward his mighty’ 
{anv asya sthuram : viii, i, 34), ^a§vati, daughter of Angiras, 
living (vasanti) as his wife (ndri) *», praised her husband 

ipnEft Ldm^r, kr*, ipnft bfr®. 

* That is, living with him as his wife, though he had been turned into a woman. 
^ On Sasvatl and ndri, see above, ii. 83 and note. ® Op. SarvanukramanI ; patni 

cdsyqjhgirasi daSvati punistvam upalabhygjnam prit^ntyayd tusfdva. 
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41. The seer turned that Asahga, who had been a woman, into 
a man (again) \ With the four stanzas ‘ Praise ’ {stuhi : viii. 
I. 30-33) his own gift (to the seer) is proclaimed (by Asahga). 

n ?nT?rT»l.br®r^ 7 f 

WTfTPif, ci WTnrrftk. — a, b. — qfr- 

all MSS. > 471 ^: S). 

^ Cp. SarvSnukramam on KV. viii. i : asafigo yah strthhutvd pumdn abhut sa medhyd~ 
tithaye ddnam dattvd stuhi stuhiti catasrhhir dtmdnam tusfdva. The story of Asafiga is 
related by Sayana on RV. viii. i. i and 34. Asafiga, son of king Playoga, was, he relates, 
owing to a curse of the gods, turned into a woman, but afterwards was, by the favour of 
Medhyatithi, restored to manhood by the power of penance. He consequently bestowed 
much wealth on the seer (30-33) and was praised by his wife Sasvatl, daughter of Afigiras 
(34). See also Sadgurusi.sya, p. 137 ; ^ieg, SagenstofFe, pp. 40, 41. ^ Though caturbhih 

is, as we have seen, frequently used alone as an alternative for catasrhhih (cp. next sloka), 
it seems hardly possible that rghhi^ caturbhih could have been the original reading. I was 
therefore much tempted to emend the MSS. reading to catasrhhih praklrtitam. With 
reference to this passage (RV. viii. i. 30-33) the SarvanukramanI has catasrhhih^ the Nlti- 
mafijarl rgbhU catasrhhih (Sieg, p. 41), and the Arsanukramanl fcdm catasrndm. In the 
Ramayana, however, caturbhih occurs in juxtaposition and agreement with a feminine noun 
(see St. Petersburg Dictionary, under catur), 

42. But with the two stanzas ‘Bestow’ {Siksa: viii. 2. 41, 42) 
that of Vibhindu, king of Ka^i (kdSya)^, is proclaimed, while with 
the fourb (stanzas) ‘Which’ {yam: viii. 3. 21-24) (gift) 
liberal Pakasthaman is praised. 

qSTW hbr, d, mrnrn fk. — hm‘r, br^r®. 

fk. — jftw hm^r, b, f, k. 

® Op. SarvanukramanI on RV. viii. 2 : antydhhydyi medhdtithir vibhindor ddnam 
iustdva. See note ^ on 41. 

43. The two pragatha couplets (beginning) ‘ Forth ’ {pra : viii. 
4. 15-18) ^akatayana thinks are addressed to Pu§an®'; Galava, 
however, (thinks) the former (15, 16) is addressed to Indra only, 
the latter (17, 18) to Pusan. 

^ hm^rs, g B. — b, 

“ 43“** is quoted by Sadgurusisya on B.V. viii. 4. 

44. In the last triplet of the last of the Indra hymns here 
(viii. 4. 19-21), the gift of king Kuruhga is praised (with the 
words) ‘Abundant wealth’ {sthuram radhal^,: 19). 
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hra^r, oiin k. "Hf f, “iP b. — The end of the varga 

is here marked by Q. in m^bfk, not in hd. 


10. Deities of BV. viii. 5-18. 

45 . In the hymn addressed to the Alvins, ‘ From afar’ (durat : 
viii. 5), the thirty-seventh stanza, (that is) the hemistich ‘As’ 
{yathd: 37'’'*), and the final couplet (38, 39) are traditionally held 
to be (in) praise of the gifts of Ka^u 

b, f, k, opjmi hd, r, 

mh— hm^ B (<»^ f), THmHf r.— b(s), f, (i«ir)’rf^ k, 

hm^r. b, omitted in fk, hm^r. 

Cp. SarvanukramanI on RV. viii.5: antydh paficdrdharcds caidyasya kasor ddnastutih. 

46 . ‘Great’ {mahdn: viii. 6) is addressed to Indra : in (the 
stanza) containing (the w^ord) ‘ ancient ’ ^ {pratna : viii. 6. 30), 
^akapuni, as well as Mudgala, son of Bhrrnya^va, thinks Agni 
Vai 4 vanara is praised. 

^ ^^br, f^r^fgppc: Amh — 46“*'“’ is omitted in fk. — 

wpn«rr»i. Am', b, r.— r®, 

hm'br, f, k. 

* The eleventh as well as the thirtieth stanza contains the word, but the latter only 
can be meant. 

47. But in the triplet ‘ A hundred ’ i^atam : viii. 6 . 46-48) the 
gift of Tirindira®^ is recorded. ‘ Forth ’ {pra : viii. 7), the following 
(hymn), is addressed to the Maruts ; and the three ‘ Hither to us ’ 
(d nah : viii. 8-10) are addressed to the Asvins. 

hdm'r, bfk.— irfTf ^ r, Jmj hdm'bfk. — ^ hm'r, 

b. 

* Cp. SarvanukramanI : trco ^ntyas tirindirasya pdr^avyasya ddnastutih, 

48 . ‘Thou’ (tvam: viii. ii) is addressed to Agni. ‘Which, 
O Indra ’ (yet indra : viii. 1 2. i) are six (i 2-1 7) addressed to Indra ; 
but in a hemistich of the last (stanza) but one of the last (viii. 1 7. 
14“*’) the god Vasto^pati is praised. 
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49 . ‘ This ’ {idam : viii. 18) has the Adityas as its deities : with 
three®' (of its stanzas), the sixth, the fourth, and the seventh, 
Aditi is praised ; the eighth stanza, ‘ And ’ {uta), is addressed to 
the Alvins. 

^ hm»r. b. — rwtt 

B. — The end of the varga 

is here marked by ^0 in m^bfk, not in hd. 

* The SarvanukramanT does not specify these three stanzas. 


11. BV. viii. 19 : praise of Trasa.dasyn’s gifts. 

50 . (In) ‘ Blessing’ {^am ; viii. i8. 9) the three (gods) Fire [agni), 
Sun [surya), Wind (anila)^ are (respectively) praised in successive 
verses (pac-chah). The pragatha couplet ‘ Whom’ {yam : viii. 19. 
34 , 35) is (in) praise of Varuna, Aryaman, and Mitra 

A. wr^t 5 Fi,f, b. — “finrnsrt Am' 

r*r®, bfk.— TUTX^ Am', B.— r, ^ B, 

f;f 7 r ^ hdm', rl 

* Cp. Sarvanukramanl on KV. viii. i8 : para (9) agnisuryanilanam, 

51 . ®in the (hymn) addressed to Agni. ‘ He has given’ {adat : 
viii. 19. 36, 37) are (two stanzas in) praise of the royal seer 
Trasadasyu. 

B He gave fifty maidens and three herds of seventy {saptatth) 
cows, 

^ hdr, ^ bfk.— br, fk, m'. n.— are 

not found in A, but in B and m' only. 

* The following six and a half slokas (51-57°^) are quoted in the NTtimaffjarl on 

EV. viii. 19. 37. Cp. RV. viii. 19. 36 : adat . . pailcShtani trasadasyur vadhunSm. 

B 52 . horses, and camels, and he also (gave) various garments, 
jewels, a brown bull, the lord that led those (herds) ®. 

iratflTin m'fkrn, b.— m', b, fkn, 

r. — fW fkr, b, m'.— ^ m'n(m), uN n, ^ n(h), 

bfr, k.— m'frn(a), b. ^11%^ n. — qf?ni.r, 

RfTT m'fkr*n, qf%r b. 
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* See BV. viii. 19. 37 J tisfndm saptatlnarri iydvah pranetd . . diydndm patih\ cp. the 
enumeration of gifts in BV. viii. 46. 22, 23. 

B 63. Having wedded, the seer as he went on his way proclaimed 
(all) this to Indra, and with the hymn ‘We’ {vayam: viii. 21 ) 
(praised) ^akra. Pleased thereby the Lord of 6acl 

^ m^bfkn, ^ r. — ipR ^ all MSS. r and n (cp. v. 137). — 

mHfkr, n (cp. v. 137'*). 

B 64. (said), ‘ O seer, choose a boon.’ Humbly the seer replied 
to him : ‘ I (will) enjoy, O Lord, simultaneously the fifty maidens® 
of the race of Kakutstha 

br, TnyfN: k.— qiigST^ rn, b, k, 

f. — frn, qpqr: b, bfkrn(h), 

tnh j:m n. — 54^^, 55 omitted in r*^. — The end of the varga is here marked 
by in bfk. 

* This most probably refers to the paftcdiatani vadhundm mentioned above (51)* Note 
the nom. paficd^at used for the acc. ^ This word is printed by Mitra as a vocative, 
but it is impossible that this patronymic should be applied to Indra. The word is, 
however, probably used in the text owing to the close association of Kakutstha with Indra 
(see St. Petersburg Dictionary, under kakutstha), 

12. The boons chosen by the seer. Story of Sobhari and Citra. 

B 66. (and choose) the assumption of many forms at will, youth, 
and everlasting enjoyment, the conch treasure the lotus treasure ^ 
always remaining in my house. 

m^bfkr, m^r, n, fk, f^<» b. 

* Prosperity departs with its disappearance: cp. Paficatantra, ii. 10 ; Indische Spriiche, 

3950. ^ That is, 100,000,000 pieces of money. 

B 66. May the famous (asau) Visvakarman fashion (for me) 
palaces of gold by thy favour, and a flower garden with celestial 
trees for (each of) those (spouses) separately ; 

W^bk. — m^bfkr, ^ n. — m^bn, 

fk, r.— ^ m^kn, ^ f, b, r.— 

r. b, fk, mb 
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B 67. and let there be no co-wife rivalry among these (fifty 
spouses).’ And he (Indra) said, ‘All this shall be (fulfilled).’ 

‘ Come hither ’ (a ganta : viii. 20) is a hymn addressed to the 
Maruts ; the next one, ‘We’ {vayam: viii. 21), is addressed to 
Indra. 

m^bn, f, k, r. — 

68, 69. When a. Sobhari, son of Kanva, was sacrificing with 
members of his family in Kuruksetra, rats devoured (his) corn and 
various oblations. (So) he (Sobhari) praised Indra, Citra, (and) 
Sarasvati, 

B with the stanza ‘ Or Indra ’ {indro vd : viii. 21. 17), proclaiming 
(Citra’s) power of giving *>. 

Amh b.— m\ w hd, w 

bfk.— 59. r, hdbfk.— Bn, ^ Amh— 59*** b 

not found in A, but in B and m' only. — The end of the varga is here marked by 
in bfk. 

* 58® ^-62® are quoted in the Nltimafljarl on BV. viii. 2i. i8. ^ 59^^ seems 

necessary, as without it, there is no reference in A to stanza 17 being part of the 
danastuti (cp. Sarvanukramanl : antye dvrce). 


13. Story of Sobhari and Citra (continued). BV. viii. 22-25. 

B 60. And the king of the rats, rejoiced at heart, from self- 
satisfaction himself, 

Citra, being praised like a god, gave, to the seer, of cows ® 

hm^r®fkr^®r^ 5 fr r. g awf ^ hm^r. 

f rS'^n, fMt ^ ^ b, fMt fk k). 

® The wording of the Sarvanukramanl, antye dvrce citrasya ddnastuiihf would seem 
to favour the reading of B {citro yad dadau tad dvrcena ha), 

61. a thousand myriads. Praising (him) the seer accepted (the 
gift). And rejoicing in heart (Citra) addressed the seer, ‘ I do not 
deserve the praise of a seer, 

II. og 
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hbr, g n. m\ f^TSTOT? hd, brn. — 

bdra^r, br®n. — bdr, m'b, n, (^) fk. — This sloka is 

omitted in fk with the exception of thethree syllables ^ (sic). 

62 . having been begotten in an animal womb. Do you (rather) 
praise the gods.’ And (yet) with the last (stanza, viii. 21. 18) he 
(the seer) praised him again. And with the hymn ‘ Hither that ’ 
(0 tyam: viii. 22) (he praised) the AiSvins®. 

Am’, Bn. — b, n, f, ^^TRTJ k, r, 

hd (doubtless due to the preceding ^ ’Tt r» m^. — Instead of 

62^ and 63^^ as given in the text (according to hdm'rbfk), r^r^r® read: 

hd, but not m^, add these three padas after those in the text (which they have also), 
marking the lacuna of one pada by six (h) and eight (d) short horizontal strokes at the top 
of the line. These padas are probably based on a marginal gloss with reference to 62^ 

BiTgwfTir}. 

* With 62^ and 63“ cp. Sarv2nukramanT : 0 tyam ahinam . . . tZisva . . agneyam. 

63 . The (hymn) ‘ Laud thou ’ (ilisva : viii. 23) is addressed 
to Agni, and the next one ‘ O friends ’ {saJchdyah : viii. 24) is 
addressed to Indra, but the last triplet, ‘As to Varo-susaman ’ 
{yathd varo susdmne : viii. 24. 28-30), is addressed to Dawn «•. 

gisiwi hdbfk fk), r. 

® The SarvanukramanI says nothing about this triplet being addressed to Usas, but 
states that it is a ddnastuH of Varu Sausamna, of which nothing is said here. 

64 . Now it is these eight deities altogether who cleft Vala : 
U?as and Indra and Soma, Agni, Surya, Brhaspati®', 

bm’r, ^ b, ^ fk. — hm’bfk, tpU r. — 

WP(.bk, Wl,fr, ^^n^hdmb — hdbfk, r (cp. r in vi. 33). 

• This remark is suggested by the mention of Vala in the last stanza of BV. viii. 24. 

65 . Ahgiras and Sarama. Now at the beginning of the next 
hymn ‘ You two as such ’ {td vdm : viii. 25) there are nine (stanzas) 
addressed to Mitra-Varuna, but the next twelve®' 
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The end of the varga is here marked by in m^bfk, not in hd. 

® According to the Sarvanukramani only 10-12 (not XO-21) are addressed to the 
All-gods. 


14. Deities of BV. viii. 26-31. viii. 29 is p^hak-karma-stnti. 

66. are addressed to the All-gods ; and the wealth which king 
Varu gave to the seer is proclaimed in the triplet ‘ A bay from 
Uksanyayana’ {rjram uhsanydyane: viii. 25. 22-24) ^ 

^ hm^r, fk.— lim’r, b, (^) f, 

k. — After 66“^ r adds (apparently from r’r^r®) the line: 

which is not found in hdm^bfk nor in r^r^r^, and which R already has (with slight 
variations) as 59^^. The line in that place is found in B and only (see note on 
vi. 59) g fk, b.— 

^Sf^hmHfk, hdr, f, " " 

k, b. 

® The pratlka must bo read with vyuha, rjram uhsaniayanCf on account of the metre. — 
The Sarvanukramani makes no mention of a ddnastuti here. 

B 67. (What) the Alvins, being pleased, bestowed on Susaman, is 
told here ® : (viz. ) 

‘ Of you two ’ {yuvoh : viii. 26) is addressed to the Alvins : ‘ Do 
thou yoke'*’ {yuksva: viii. 26. 20-25) (and) the (stanzas) which 
(come) next are addressed to Vayu. 

br, fk. mb — f, gTRfW b, 

r. — 67®^ is not found in A, but in B and only. — r, fk, 

bm^, fuller pratlka of viii. 26. i). — 4 |<|< 4 || ' 9 X 1 4 , 1 ^ hdm^r, 

' 3 ^ bf, 5^ k- 

* This must refer to the following hymn : Suzman is mentioned in the second 
stanza. ^ The pratlka yuksva is necessary in A, as there would be no clue to the 

stanzas meant : cp. Sarvanukramani vimiyddyd vdyavydh. The reading of B, uttarau 
tjrcau is, however, more definite. 


68. Manu, as he was named, whom Savarna®' obtained as a son 
from Vivasvat*^, uttered the five hymns (27-31) addressed to the 
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All-gods (and beginning) ‘ Agni at the laudation ’ (ftgnir uhthe : 
viii. 27). 

bfkrs, all MSS., r (s, v.r.), s. — The text 

of 68*** follows the reading of hdm^rbfk ; the reading of r^r^r* is : ^TITTf^ 

® I have followed B in reading savarnd, as this is supported by Sadgurusisya, p. 139 : 
manur ndma vivasvatah savarnaydm saranyuchdydydrji jdtah ; the metronymic, too, of Manu 
is sdvarni. Cp. BD. vii. i. ^ 68®^ is quoted by Sadgurusisya on RV. viii. 27. 

69 . ‘ Brown is one ’ (babhrur ekah : viii. 29) — these are ten 
dvipadas with characteristic marks {lingatah) ; for in them the 
deities are praised, each separately, by their activities®'. 

^ hm*r®B, hm*rbfk, r^rS*. 

• Op. above, iii. 40-43. 

70 . Now where the deities are praised by their respective 
actions and qualities, there is what is called separate praise of 
action {prthak-karma-stuti). Such a (hymn) is addressed to the 
All-gods. 

THT hm^bfk, ^ r. — 70*'* follows the reading of Am^; the reading of 

B is : — The end of the varga is here marked by 

in bfk, not in hd. 

15. Detailed account of BV. viii. 29, 31. Deities of viii. 32-34. 

71 . Now of these (dvipadas) the first ‘Brown’ (babhruh: viii. 
29. i) is addressed to Soma, but the next stanza (2) is addressed 
to Agni ; (then comes) one addressed to Tvastr (3), and Indra (4) 
and Kudra (5), Pusan (6), Vi^nu (7), a stanza addressed to the 
ASvins (8) ; 

72 . the ninth is addressed to Mitra-Varuna (9), the tenth 
stanza is (in) praise of the Atris®. And in connexion with the 
institutor of the sacrifice (in) ‘Who’ {yah: viii. 31) the sacrifice 
{ijyd)^ is here praised. 

h. 50 ^: d. t^nwNn: b, r, fk.— 
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•TWfro hrn^r, b. ^ fk .— Ijm ^ ^ hdm», 

5 ?r^ r, ^ ^ b. ^ qT?r fk. 

* The deities in the text of EV. viii. 29. 10 are in the plural: according to Sayana’s 

comment they are the Atris. The readings mitra and ahi are undoubtedly corruptions 
of atr% every letter of which occurs in one or other of the corruptions. ^ The 

conjecture ‘ ya * ijy^tra is supported by the SarvanukramanT, which describes the hymn 
thus: yo yajdti . . atrqjjydstavo yajamdnaprasamsd ca. The reading trayi stutd may be 
a corruption of praktrtitd, 

B 73 . In the couplet ‘Who sacrifices’ {yo yajdti : viii. 31. i, 2) 
^akra, the Lord of sacrificers, is lauded. In the couplet ‘ Glorious 
his ’ [tasya dyuman : 3, 4) the sacrificer (is praised), also in the 
four (stanzas) ‘Swiftly’ {mah§u: 15-18). 

^T^nmibr. ^r*rRT*lmlfk.— r, ^ mh w f, k.— 

r, »rf%erf7T b. fk, m*. — This sloka is not found in A, but in B 

and only. 

B 74 . The five stanzas ‘ The couple who ’ {yd darnpati : viii. 
31. 5-9) are (in praise) of husband and wife O' as sacrificers. 
‘Hither protection’ {d karma-. 10) is a prayer. The two follow- 
ing ‘May hither come’ {aitu: ii, 12) are addressed to Pu§ant>; 
while (in) ‘ Since ’ {yathd : 1 3) Mitra, Aryaman, 

br, fk, mh— ^ m\ wt br, 

^ f, ^ k.— w inWtn *■> U b, 

Ta\ fk (O^ k). — iftnfT ^ b, mV, 

k. — bfkmh r, — ^ bfkr, rm m \ — THU sloka is not 

found in A, but in B and only. 

• Cp. SarvanukramanT, y^tyddi paHca dampatyohf which is probably based on the 

above, dampatyoh paUca yd darnpati fcaf, Pusan is mentioned in ii (aitu), but 

not in 12. 

B 75 . and Varuna, the Adityas, are praised ; ‘ Agni ’ (agnim : 14) 
is to Agni. 

The three following hymns after this, ‘ Forth the deeds ’ {pra 
krtdni : viii. 32-34), are addressed to Indra. 

mVfk, r. — 75®^ is not found in A, but in B and only. — 

The end of the varga is here marked by in hdbfk. — A has only two and a half 
slokas in this varga. 
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16. Indra and Vyamsa’s sister. Deities of BV. viii. 35-4:6. 

76 . In ‘Downward’ {adhah : viii. 33. 19) a girl addressed Indra 
(who appeared) with the characteristics of a woman*; for the 
chastiser of Paka (Indra) made love to that Danava maiden 

^ r. W b, fk, ^ fWTf hdmh — ?BsqT TT bkr. 

w t f. wt g hdm\— ;9fHl!|^*nst^hdm»br, wftnHif I 'wnwH f. 
^nf^PTJfr k. 

® That is, this stanza is addressed by a DanavT to Indra who has assumed the form 
of a woman. According to Sayana on RV. viii. 33. 19 this stanza is addressed to 
Asahga Playogi when he was a woman (cp. above, vi. 41). ^ And had assumed the 

disguise of a woman because Vyaipsa was his enemy. 

77. the eldest sister of Vyamsa, by reason of his (Indra’s) 
youthful desire (yuva-kdmyd)^. ‘By Agni’ {agnind: viii. 35) is 
a hymn addressed to the Alvins. Then follow two hymns (36, 37) 
addressed to Indra. 

S6W r^r’, b, f, k. hdmir®. — 

hm'br, f, 7 !%^ k, d. — hdm’r®fkr^®P, f^qiT» 7 rarT b, 

^TinirRRn r(=r'r*r®). — THt: hdmH, 7 m: bfk (cp. vi. 25 and 79). 

® The reading of r, tasyaiva hadhaJtamyaya^ seems more natural : ‘ because of his 
(Vyaipsa’s) desire to slay (Indra),’ or possibly, ‘ because of his (Indra’s) desire to slay 
(Vyamsa)’; his making love to the sister being, in that case, a ruse. Kdmyd at the end 
of a compound in the BD. otherwise governs the preceding word in an objective sense 
(=‘ desire for ’). The original reading here was, therefore, perhaps yuddhakdmyaya, 

78 . The following (38) is addressed to Indra- Agni, (then) one 
to Agni (39), one to Indra- Agni (40) ; the following two (41, 42) 
are addressed to Varuna ; but in the latter (42) Varuna hymn the 
last triplet ‘ Hither you two ’ (a vdm : viii. 42. 4-6) is addressed 
to the Asvins. 

(xi^) Am*, b. fkr.— Am\ b. 

fkr. — TTT^ m*bfkPr^r«, ^TXpf hdr®. 

79 . The two hymns, ‘ These’ {ime : viii. 43), ‘ With fuel’ {sam- : 
viii. 44), are addressed to Agni ; the two which then follow after 
these (45, 46) are addressed to Indra. 

Now what Kanita Prthu^ravas gave to Va^a AiSvya* 
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hdmHfkr, g Wl*. ^ 

Am\— ^IfTqrsn^ ss, Udm^r, bf, WnTTOT^ k. 

* 79*“* and 8o®^ are quoted by Sadgnrus'isya on RV. viii. 46 and by SSyana on EV. 
viii. 46, 21. 

80 . as a gift is here praised in the (stanzas) beginning ‘ Hither 
he’ (a sa: viii. 46. 21-24). The two pragatha couplets ‘Hither to 
our’ {d ndh: 25-28) are addressed to Vayu as well as the last 
(stanza) but one of the hymn (32). 

^ hm^r, ^ ss, b, f. ^ 

k. — Am’ss, B. — The end of the varga is here marked by in m^bfk, 

not in hd. 


17. Deities of RV. viii. 47-66. 

B 81 , 82 . In the couplet ‘Well led indeed’ {sunltho gha: viii. 
46. 4, 5), Mitra-Aryaman (and) the Maruts are praised. 

Pleased by (the hymn) containing forty-two stanzas (viii. 45) 
the Fort-destroyer (Indra), after cutting through the mountain 
with his bolt, gave to Trisoka the cows which had been carried off 
by the Asuras. The seer has stated this himself in the (stanza), 
‘Who clave’ (^ah krntat: viii. 45. 30). 

I, ’W m'bfk.— br, ftf^cStlftlTWlT fk, ®fi:^ 

m\ — 83. f 5 rft f*reW m^r, fjrft t^rerai b, faif^ fi| - f, fajft fn “ ■ k. — 

m^r, bfk. — im: r, fm bfk, fTlUlmh — 

fk, — 81, 82 are not found in A, but in B and m' only. 

83 . In (the hymn) ‘ Great ’ {mahi : viii. 47), of which the 
Adityas are the deities, Aditi is praised with the ninth (stanza). 
The last five (stanzas: 14-18) should be (considered as addressed) 
to Dawn as well {api) ‘ Of the sweet ’ {svddoh : viii. 48) is 
traditionally held to be addressed to Soma. 

®f|[W^ hdm\ ®f^?*f^ fbr, k. — hm^r, 

fk, b. 

* The Sarvanukramanl has borrowed the words antydh paflcosase *pL 

84 . Now the following eight hymns (viii. 49-56), by seers of 
ardent brilliance, are addressed to Indra®; but the twenty- 
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sixth pragatha couplet here (viii. 54. 3, 4) is addressed to many 
deities. 

g Am\ XRCTfW B.— hm^r, b, 7 [m- 

f, k.— hdmh b, kr, f.— 

hdm^bfk, r. 

* In the reading aindrdny abhi, the latter word is of course the pratika of the first 
VSlakhilya hymn (viii. 49). Cp. below, 86, note 

85 . The last stanza, ‘ Agni has appeared ’ {acety agnih : viii. 
56. 5), is to Agni ; the last verse (^ada) sang of Surya (viii. 56. 5^*). 
Whatever wealth Praskanva gave to Prsadhra, 

hm'r, b, fk. — ^ r®P, b, 

^ f, k. hmir.— In rh®(?)rS« 85“* reads : ^- 

^ inr g— hmh, b, f, k, 

r® (on the corruption of ^ to and cp. i. 92 ; iii. 6). — f r, 
k. ^^(9^ ^^9 “**’ varga is here marked by in 

m^hfk, not in hd. 

* Or, with A, ‘ with the last verse ( pad) he (the seer) sang of Surya ’ ; pad, how- 
ever, is not elsewhere used in the BD. with this sense, while pada is often so used. 

18. Deities of RV. viii. 60-67. 

86. all that is here praised with the two hymns ‘ Great indeed' 
{bhurlt : viii. 55, 56). 

A Now after (a hymn) addressed to Agni (viii. 60) there follow 
here six addressed to Indra (beginning) ‘ Both ’ {uhhayam : viii. 
61-66). 

Bhaguri says that the stanza ‘ The giver to me ’ {data, me : 
viii. 65. 10) (contains) incidental mention {nipdta) of the Gods ; 

hr, fk. 9 hd.— 

TIH. B. — 86“* is not found in bfkr^r®. — hm^r, fkr*, flRT- 

r®P, b. 

* It is to be noted that the BD. makes no mention of the last Valakhilya hymns 
(viii. 57-59). This is in agreement with the Kashmir Khila collection, which (Adhyaya 
iii. I -1 4) only contains the first eight (viii. 49-56), introduced with the words : hdlakhilydh 
pare^stau (ii. 19); ‘in the following (adhyaya) the eight Valakhilya hymns (are given).* — 
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The eleventh Valakhilya hymn (viii. 59) has already been referred to above (iii. 119) 
as one (the sixth) of the eleven Siiparna hymns. — Only two of the MSS. of the 
Sarvannkramanl used by me notice the Valakhilya hymns, and viii. 58 is omitted even 
in these two MSS. 

87 . Yaska, however, considers this triplet (viii. 65. 10-12) 
to he addressed to the All-gods. But the hymn which here 
follows, ‘Now these’ {tydn nu: viii. 67), has the Adityas as its 
divinities. 

^ hdm* r», r®, 

<1^ gw b, wTwt f gw fk (f^ k). — wrffaww r, arrf^ww hdm*. 

anf^ww b, wTf^ g k. wtN ww f. 

B 88. Fishermen, having by chance seen fish in the water of the 
Sarasvati, cast a net, caught them, and threw them upon®' the dry 
land out of the water. 

W\WTWtn’r.’>ftWTbfk. — WTW m'r, WT% k, WWb.-tW|t<^fWMW. WTfWl 

«i\ WfT WTfwqW f, W^ WTfWaW k, WTlTWfWaW b. 88—90“^ are not found in A, 

but in B and only. 

“ Udaksipan : cp. samudaksipan in iv. 24. 


B 89 . And they, frightened by the fall of their bodies, praised 
the sons of Aditi. And they (the Adityas) then released them, 
and graciously conversed with them (the fishermen), 

br, wrrwrm^ % k, wTTwiTri% mmr f. 

B 90 . (saying) ‘ O fishermen, be not afraid of hunger,’ and ‘ Ye 
shall obtain heaven.’ 

In that hymn {tatra : viii. 67), Aditi, the mother of these 
(Adityas), is praised with the triplet ‘And’ {uta : viii. 67. 
10-12). 

^^WTT: fkr. WlWTT b, W^WTTW mb— WT Wt br. -ipiW WT ^ f . 

WT Wt k, mb — gg, bfkr, g; mb— WTif r, ^ W mb fk. b. — 

W^JWT bdmb %%WT br, fk. — The end of the varga is here marked by in 

bfk, not in hd. 

II. H h 
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19. Deities of BY. viii. 68-75. 

91 . Because she is their mother she may be praised in every 
praise of them owing to (this) connexion. ‘ Hither thee as a car ’ 
(d tvd ratham : viii. 68-70) are three hymns addressed to Indra ; 
(the stanza) ‘Near to me six’ {upa md sat: viii. 68. 14)^ praises 
the seasons l’. 

hdr», m‘, r®. 

jEN>in f, k. omitted] b. r.— r, 

hd, r’^r®r'', b, fk.— 

b. fk. 

* XJpa m^ti sa( owing to the metre for upa ma sal iti. ** The SarvSnukrantant 
Bays nothing of the Btus in BY. viii. 68. 14, but includes that stanza in the danastuU 
(14-19). Sadgurusisya explains the discrepancy as due to the Beva^nukramani (quoted 
by him, p. 141), which includes 14 in the dSnastuti. In this connexion he quotes 91“* 
and 92“^ (on RV. viii. 68). 

92 , 93 . The five following (stanzas) in this hymn (atrd) are 
(in) praise of the gifts of Rk?a and A6vamedha (viii, 68. 15-19). 
The first hemistich (ii®^) of the couplet ‘He has drunk’ (apdt : 
viii, 69. II, 12) is (in) praise of Indra, Agni, and the All-(gods); 
the rest (i i®**, 12) has Vanina as its divinity. ‘ Thou ’ {ivam : viii. 
71, 72) are two (hymns) addressed to Agni; or the latter hymn 
(72) is (in) praise of oblations, 

hd S), m’r, 

b, f. — w*’ bdm^b?, xrcr fkr. — hm‘r, 

bfk. — 93. ^ bdbfk, r»m*r2r®, 

r.— Am^ b. f, k, ^ r. 

94 . and of milk, kine, and plants ; for it evidently {drSyate) has 
this character. ‘ Up ’ {ut : viii. 73) is addressed to the A6vins. 
The two following hymns, ‘ Of every house ’ (viSo-viSah : viii. 74, 75), 
are addressed to Agni. 

^ bm^r, YT bfkr^®. — 94'^=iii. 76'*; iv. I8^ v. 87®; 

viii. 62**. 

96 . With the two stanzas ‘I’ {aham: viii. 74, 13, 14) the seer 
praises himself. 
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B Having praised himself, he praises the gift of ^rutarvan ^ 

95*** and 96“^ are not found in A, but in B and only. — The end of the varga 

is here marked by Stl in bfk. 

• 95®** was probably known to the author of the SarvSnukramapI : cp. antyds 
tisra^ . . dnitarvatio danttstutift. 

20. Deities of BV. viii. 76-80. 

B 96 . and the great river Paru^nl in connexion with what he has 
received (ac?ana)®. 

With the following (stanza he praises) the Parusnit* (viii. 74. 15); 
Indra with the three hymns, * Now this ’ {ima/m nu : viii. 76-78). 

^r ( aiKi«ii *» bfkr, m’.— Am^b, vrf;^ xi^- 

f, k, X?^ r.— r, hdbfk. 

* This line considered in connexion with the next seems very redundant and is 

probably a later addition. ^ The Sarvanukramani makes no mention of the 

Parusni here. 

97. * This active ’ {ayam Tcrtnuh : viii. 79) is addressed to Soma. 
The three following this (beginning) ‘Truly not’ {nahi : viii. 80-82) 
are addressed to Indra. In the first of these (80) the stanza * He 
has exalted’ {avlvrdhat : 10) is addressed to the All-gods. 

^ h b, f, k, 

r. — W’cm: hm^b, XTrfxf g r. — hdr, 

m*, b, f, 

98 . * Of the gods’ [devanam : viii. 83) is to the Gods ; the next, 

‘ The dearest ’ {pre§tham : viii. 84), is addressed to Agni. ‘ Hither 
to my’ (a me : viii. 85-87) are three addressed to the Alvins, and 
‘ Him ’ {tarn : viii. 88-90) are similarly {iti) (three) addressed 
to Indra. 

hm*rbfk, XSfpN g ?nT: XJ^r^r*r«. — ^Tbe text of 98®** follows 
the reading of Am* ; the reading of B, t 

seems preferable in itself. The second in A must be intended to mean ‘so/ 
similarly’ (that is, ‘ three ’ = 7f^ in B). — The end of the varga is here marked by ^0 
in bfk, not in hd. — It is to be noticed that the varga has, even in B, the abnormally small 
number of three slokas. This is probably due to the intention of beginning the story of 
Apala with a new raryn. 
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21. Story of Apala. 

99. a There was once a girl Apala, daughter of Atri, who suffered 
from skin-disease. With her Indra fell in love, having seen her in 
the lonely hermitage of her father. 

hdr, ^ajig ' rm i n b. fk— flfT hrbfk, f«n 

* The following passage (99-106) is quoted in the Nltimafijari on RV. viii. 91. 7 
Sadgurusisya on RV. viii. 91 (pp. 142 f.) : see BD. vol. i, p. 135. Cp. Sayana in his in- 
troduction to RV. viii. 91, where he gives a prose version of the story,’ besides quotations 
from the Satyayana Brahmana in his comment on RV. viii. 91. i, 3, 5 » 7 * also M. M., 
RV.^ vol. iii, pp. 33-38, where extracts from the BD., Sadgurusisya and the Nitimanjarl are 
quoted; Aufrecht, Indische Studien, vol.iv, p. 1 ff. quotes and translates this BD. passage. 

100. Now by penance she became aware of all Indra’s intentions. 
Taking a water-pot she went to fetch water. 

^ hdr, WH VT b, qig 9 [ 3 rn? n, ^ ^ ^ 

8. — loo”** cornea after 103“* in A; it is omitted in fk. 

B 101. Seeing Soma at the edge of the water, she praised him 
with a stanza in the forest. This matter is related in the (stanza) 
‘ A maiden to the water’ (kanyd vdh : viii. 91. i). 

5 ^lf%r?Rr?T: m’‘fn, bk, r. — This s'loka is not found in A 

or s, but in B and n ; loi®** is in m^ also. 


102. She pressed Soma in her mouth ; 

B and having pressed it she invoked Indra with the (stanza), 
* Thou that goest ’ {asau ya esi ; viii. 91. 2) ; 
and Indra drank it from her mouth, 

VT ^ hdm\ m ^ bfk, m TTVI n, 

8. — m^bfkns, A. — los'”’ are not found in A, but in B only. 

Sadguruusya has two entirely different padas in place of I 03 ^‘. 


103. after he had eaten cakes and meal from her house. And 
she praised him with stanzas, but with a triplet (viii. 91. 4-6) she 
addressed him (saying), 

it hdr, ^ Bn. — ^ 3 %^ 3 hm'r, 9 RTf^ 
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5ErT b, IT f. ^ ^ ifT r®r\ TTIR 

Sadgurusisya has these two lines in the following considerably modified form: 

grf^Trgf JT^ftW I 

^hIw: gr^ m n 

The last pada here is nearly the same as 104*. — The end of the varga is here marked 
hy in bfk, not in hd. 

22. Story of Apala (conclnded). Deities of ItV. viii. 92, 93. 

104. ‘ Make me, O Sakra, to have abundant hair, (and) to be 
faultless-limbed, (and) fair-skinned.’ 

B Hearing this speech of hers, the Fort-destroyer was pleased 
with it. 

g^^h m^ns, hr, f.— %ST m'bfkr. TT# n. — 104*“^ is not found 

in A or s, but in Dm^n only. — Sadgurusisya omits 104“ also, but has 104* in a slightly 
modified form (see note on 103). 

105. Indra passing (praksipya) her through the carnage 
aperture (between the body) of the car and the yoke drew her 
forth three times. Then she became fair-skinned. 

?rT»T. all MSS., r and n(hm), ?rnFT,n. — 

hm^rs, TTTT: W( bfkr^r^n. 

* Without a knowledge of the construction of cars at the period when this passage 
was written, the exact meaning must be uncertain, but the wording indicates that the 
two genitives express the two parts between which there was an aperture (raiha-chidra). 

106. Her first skin which was cast off became a porcupine 
(salyaka), but the next became an alligator {godhd), and the last 
a chameleon {krkaldsa). 

106“^ follows the reading of Am*; the reading of Bn is: 

TT^TT ^ l bfkn, r) 

The reading of A is favoured by that of Sadgurusisya: 

wt: ^ ^rr i 

107. Yaska and Bhaguri call this hymn a story®' (itihdsa), 
while Saunaka calls ‘A maiden’ [kanyd : viii. 91 ) a (hymn) 
addressed to Indra'*, as well as the two which come next 
(beginning) ‘As one who drinks’ {pdntam: viii. 92 , 93 ). 
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Am’, B. — Am’ («fthd, m’r’r®r*r*), 

trrawTcT^r, ^rrawpf^bfk, ^rranrw^r'r'’. — tiTwrfwgT?rt % hm’r’, 
^ 7m: bfkr. 

* Cp. Vedische Studien, i, p. *93 f. ’’ The SaivSnukmmanl combines the two 

statements in describing the hymn as an itihdsa aindrah, 

B 108. But the last (stanza) of the latter (viii. 93. 34) is pronounced 
in the Aitareya (Brahmana) “■ to be addressed to the Rbhus ; for on 
the third Chandoma (day)b this hymn is chanted (Sasyate) as 
one addressed to the Bbhus 

m’b, f. r.— br, ^ m’, 

(ifrWT)"Pr#7f^ f.— ‘■(m’?). b, f. k.— 

This sloka is not found in A, but in B and m’ only. — The end of the varga is here 
marked by in bfk. 

* AB. V. 21. 12; cp. Sarvanukramanl : antyaindrdrhhavu ^ See chandoma and 
chdndomika in the St. Petersburg Dictionary ; in the smaller Dictionary Bohtlingk accepts 
the reading chdndogika here = Chandogya Brahmana. ® Cp. BD. v. 175. 

23. Story of Soma’s flight from the gods. 

109. The following hymn, ‘ The cow ’ (gauh : viii. 94), is 
addressed to the Maruts ; the following six, ‘ Hither to thee ’ 
(a tvd : viii. 95-100), are addressed to Indra. 

B In the second hymn of these (96) they say there is a story 
(itihdsa ) : 

S'Soma, oppressed by fear of Vrtra, fled from the gods ; 

br, ^ Am’fk. — IjfTffTO fkr, b. — 109®*^ is not found in , 

Am’, but in B only. — g Am’s, B. 

* The following passage (i09®'^-iiS) is quoted by Sayana on RV. viii. 96. 13 (cp. 
KV. i. 130. 8): cp. var. lect., M.M., RV.* vol. iii, p. 39 f. See Vedische Studien, vol. 
iii, p. 49 f. The stoiy refers to RV. viii. 96. 13-15. 

110. and he betook himself to a river named Am^umati* in 
(the country of) the Kurus. Him approached, with Brhaspati 
onlyb, the slayer of Vrtra®, 

hdm’bfk, «||*il| r’r®r*r*n, (®<fl*) **|*J|«t^r, s. — ®7Jlf7retl.hm’i®p®8, 

®»7nf7re^b, ®»9fWlf, ®Blf7re7^ r’r®r*r«, n. — r®r®n s, gisn«l. b, f, 

g7|J^,Am’.— '%»r ^PTRITf r, ®'^«J7«IWJ?JT^ hdm’, ®% gn ^ ^Tf b, f, 

r"r’, s, n. 



239] — vi. 114 TRANSLATION AND NOTES [-RV.vm.95 

* Op. BY. viii. 96. 13 : ova drapso arriiumattm atisthat, ^ Cp. viii. 96. 15 ; 

brhaspatind yujendra^ sasahe ; cp. AB. vi, ^6. 14 : bfhaspatinaiva yuja. ° Thii 

sloka is quoted by the Nltima&jarT on BY. viii. 95. 7. 

111. being about to fight^ in company with the greatly rejoicing 
Maruts, armed with various weapons. Soma, seeing them ap- 
proaching, stood in array with his forces, 

b r. r* r«, h d f k s.— h r b f k, 

r'rS*.— TITWn^Tf: itmi hdrb, TTPITOR: ^ f. 
hdrbk, r*r*r*. 

® The accusative yotsyamdnam cannot be right, as this would imply that Soma was 
already about to fight, and that he was accompanied by the Maruts, while dfs^vd tan ayatafi 
would then become unintelligible. The situation appears to be this. Indra, accompanied 
by Bfhaspati alone among the gods whom Soma had left, approaches the latter, while 
on a warlike expedition in association with his allies the Maruts. Soma, on seeing Indra’s 
host, takes it for Vrtra’s army and assumes the defensive. Brhaspati then comes forward 
and explains that it is Indra with his Maruts. 

112. thinking Vrtra was approaching with a hostile host, intent 
on slaying (him). To him, arrayed and ready with his bow, 
Brhaspati spoke : 

hdm'rbfk, wnr r’r«r«. 

113. ‘This is the Lord of the Maruts, 0 Soma; come back to 
the gods, O Lord.’ 

B Hearing the speech of the preceptor of the gods, which was 
unavailing because he believed it was Vrtra, 

m'r, hdfb, k, ^ ^ r W, 8.-113*'* 

is not found in A, but in only. — kr, b.— The end of the vary a is 

here marked by in bfk. The varga has five and a half slokas, but 113®^ is probably 
a later addition ; for it is both superfluous and omitted not only by Sayana but also by m^, 
which almost invariably has the additional readings of B. 


24. Story of Soma’s flight (contmued). 

114. he replied ‘ No.’ (So) the mighty 6akra, taking him by 
force, went to the gods in heaven. The celestials (then) drank him 
in due form. 
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^ IW A, m^s. b, f— A in’s, 

br, f. 

115. And having drunk (him) they slew in battle nine times 
ninety * demons. All this is related in the triplet ‘ Down ’ {ava : 
viii. 96. i3-i5)*». 

^ lidin^ ^ r'r^r*. ^iriPT ^ s, ’ITUR 

grx^^B. 

* Cp. vi. 51 ; vii. 51. ** lOp^Aiig ia translated in Vedische Studien, vol. iii, p. 50. 

B 116. (The seer praises) Indra, and the Maruts, and also Brhaspati® : 

for these are the deities of the triplet ; ^aunaka says that Indra 
alone (is the deity). 

^ bfkmh— ^ipgfTHfl^bkmh f. — 116“^ is found in bfkm^ only. — 

hm^r^B, 7 (W r. 

® In connexion with the following line, 116®*^ seems necessary. Mitra makes no 
reference to it, though it must be in his B MSS. also. As the names are in the 
accusative in the MSS., I have assumed the ellipse of stauti, which has frequently to be 
supplied in the BD., though hardly ever in so forced a way as here. 

B 117. But in the Aitareya (Brahmana) ® it (the triplet) is said 
to be addressed to Indra-Brhaspati. 

With the triplet ‘Here I’ {ayam : viii. loo. 1-3) Nema, son of 
Bhrgu, praised ^ Indra without seeing him c. 

m'bfk, ^ r. — 117®^ is found in B and only. — hrbfk, 

^l^^dr®rl — ^1871 bdm^bf, THl r*r^ k, 

* AB. vi. 36. 12. ** Tus(ava from 118®. ApaSyams tarn is necessary 

because it is Nema who does not see Indra. 

118. And Indra (then) with a couplet (4, 5) (says), ‘ Here I am, 
behold me, seer 

B For Nema, being alone {eTio) while praising (Indra), had also 
said, ‘ There is no Indra *>.’ 

I^MKj^ibr, m^fk, 'in:T»*rT g hd. — ^ br, ^ 

mh w ^ »n ^ f, mf Rfd l hd.— 118*'* is found in B and 

m' only. r. b, fk. — The end of the varga is here 

marked by in bfk. 

^ Cp. RV. viii. loo. 4 : ayam asmi jaritah paiya m^ha, ^ Cp. ibid., 3 : nendro 
astlti nema u tva aha. 
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25. Details regarding SV. viii. 100. Vis^n helps Indra. 

B 119, Indra, on hearing that, praised himself with two stanzas 
(4, 5) as he showed himself*. 

The seer on seeing him was greatly rejoiced, and in the couplet 
‘All this of thee ’ {visvet td te : viii. 100. 6, 

b. — 119“^ are found in B and only lidm\ 

f?T r, br^r^r’', t f.— hdr, fk. b. 

* Though somewhat redundant 119“^ is probably original, as it appears to have been 

known to the author of the Sarvanukramanl; cp. the statement there: ay am iti dvf- 
cen^ndra dtmdnam astaut. ^ This and the further details (119^^-124®^) as to 

KV. viii. 100 are passed over in the Sarvanukramanl. 

120. lauds both the gift of Indra and his various deeds. But 
(the stanza) ‘Swift as thought’ {manojavdh: viii. loo. 8) is ad- 
dressed to the Bird (suparna), while ‘ In the ocean ' {samudre : 9) 
is (in) praise of the Bolt, 

^T^hm^rb, TTRIlfk.— ^ingT hm^r, bfr2r\ k. 

121. In the couplet ‘When Vac’ {yad vdk: 10, 11) he (the 
seer) praises the divine all-pervading Vac. 

Having* tormented these three worlds Vrtra remained (un- 
assailable) by reason of his fury. 

A, f, b, k, 

bdm^8, r, 1^ bf, 81 ^ k. 

* The following three s'lokas (I2i*‘*-I24‘*^) are quoted by Sayapa on IlV.viii. lOO. la; 
cp. M. M., RV.* vol. iii, p. 41. 

122. Him Indra could not slay. Going to Visnu he said, ‘ I 
wish to slay Vrtra ; stride forth to-day and stand at my side. 

7 T WHTRSin^^ibds, 7 f fwjl r, b, g fk.— 

f^nin?iTRi Am^s, f^ninsR B. 

123. May Dyaus make room (antara) for my outstretched 
bolt.’ Saying ‘ Yes,’ Visnu did so, and Dyaus gave him an opening 
(yivara). 

hdrb^r®, ^ bfrs, 5 k . — 123^^ is omitted 

in fk. — ^The end of the varga is here marked by in bfk, not in hd. 

II. I i 
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26. Details regarding tlie deities of SV. rlii. 101. 

124 . All this is proclaimed in the stanza ‘ Friend Visnu ’ {sakhe 
visno : viii. 100. 12). But the first four stanzas of the hymn 
(beginning) ‘Specially’ (rdhak : viii. loi. 1-4) are addressed to 
Mitra-Varuna ; 

ifrm Bs, ^ A— a. b, ^ 

f. b, ^ r, ^ s. 

125 . and the three verses* of ‘ Forth ’ (pra : 5“*'®) are to Mitra'’, 
Aryaman, and Varuna®, the fourth (5^) is to all the Adityas : such 
is (here) the praise. 

^ (*^) in^^bfk.— rhd, (^) 

r^r^r^r*, (‘l^)^* m\ bfk. — hdbk, f, ^ r, 

mh 

* The MS. evidence favours the singular (padai ca), but this with the following tray ah 
is very forced: * pra is a verse to Mitra, (and one) to Aryaman, (and one) to Varnna, 
(altogether) three.* ^ The dative mitraya is probably used beside the genitives 

aryamnah and varunasya because the stanza begins with pra mitraya, ® According 

to the Sarvanukramanl, Mitra and Varuna only. The name of Aryaman occurs in 5®. 

126 . But the following stanza (6) has the Adityas as its deities. 

‘ Hither to me ’ (a we : 7, 8) is a couplet addressed to the Alvins ; 
there are (then) two addressed to Vayu (9, 10), two to Surya 
(ii, 12), one toUsas (13), or (the seer here praises) the light* of 
the sun and moon. 

W hm^r, b, f — ^ ^ (wrong sandhi 

for hr^B, (dual of S, (^) r- — bfS, 

k, ^tRTT hdr», ^ (#^) r.— wf XJ rHfi^r^r^ 'TOT ^ 

hd. IWT m*! k, JWT (f ^ lWT ^^ T S).— hmh®B, (^SMt) 

“ Another instance of the elliptical use of the accusative (prabham) governed by 
stauti to be supplied: cp. note on ii6*^ 

127 . ‘Generations truly’ (prajd ha: 14) is addressed to 
Pavamana, whUe with the two stanzas ‘ The mother ’ {mdtd : 15, 16) 
the Cow is praised. ‘ Thou, 0 Agni, great ’ (tvara ague hrhat : 
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viii. 102, 103) are two hymns addressed to Agni. But in a stanza 
of the latter {pare) is praised Agni, 

128. the Middle, together with the Maruts and Rudras, (viz. in) 

‘ Come, 0 Agni’ {ague ydhi ; viii. 103. 14). 

B Or in the first hemistich, ‘ Generations truly ’ {prajd ha : viii. 
loi. 14), Agni is here named, 

^ r, ^1?) hdm^fk, b. — 128*** and 129 are not found in A or but 

in B only. 

B 129. in the third verse (pada), the Sun {aditya), and in the 
fourth the Middle (Agni) is praised®: for so it has been explained 
in the esoteric {rahasya) Aitareya Brahmana^ also. 

r, bfk. — The end of the varga is here marked by in bfk. 

• The SarvanukramanT makes no reference to this alternative of B. ^ That is, 
in the Aitareya Aranyaka, ii. i. 


Mandala iz. 

27. Deities of BY. ix. 1-86. 

130. Now Soma Pavamana is praised here in the ninth 
Mandala (In the hymn) ‘ Kindled ' {samiddhah ; ix. 5) the Apri 
deities {dpryah) are praised like Pavamana 

B, HUigVJlftilii: Am^ (hdr®; r*r*rV*).— 

hm^r, oier^Tfira: f, bkr*.— MSS., r. 

* Cp. SarvanukramanT : navamam maif^alam pavamanani saumyam. ^ That is, 

as if they were forms, not of Agni, but of Soma Favam&na. 

131. And in the three stanzas ‘ 0 Agni, life ’ (agna dyumsi : ix. 
66 . 19-21), Agni is incidental {nipd,tabhdj), while in the triplet 
‘Our protector’ {avitd nah : ix. 67. 10-12) he (Pavamana)® is 
praised together with Pu§an. 

* Pusan is directly mentioned in 10, indirectly as kapardin in [i,aud aghr^i in 12; 
ay am somafi pavate occurs in ii, ay am , . pavate in 12; cp. SarvanukramanT: avita nas 
iisrafL pausnyo rd, that is, the three stanzas 10-'I2 are addressed to Pusan or Pavamana. 
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132 . Then two later stanzas in this hymn (atra), ‘ which of 
thee' {yat te : ix. 67. 23, 24), are addressed to Agni ; ‘ By both of 
these' {uhhdhhydm : 25) is addressed to Savitr ; the next stanza 
(26) is addressed to Agni and Savitr ^ 

r, hm^, d (but the a of ®' 3 |T® is obliterated 

with yellow pigment), bfk. The Sarvanukramani has 

(also in Sayana’s quotation), but is probably a misprint, as my index has 

agnisdvitrh 

® According to the Sarvanukramani the deity of 25 is Agni or Savitf, of 26, Agni 
or Agni and Savity. 

133 . ‘May they purify me’ {punantu md: ix. 67. 27) is ad- 
dressed to the All-gods, while the stanza ‘Near to the friend’ 
(p,pa priyam : 29) is addressed to Agni, and the two next, 
‘Who’ (pah : 31, 32), are (in) praise of the student of recitation® 
(svadhyayadhyetr). 

^ 3 ^ ^ hr». ^ d, ^ Ci*r 3 r, ^ B- 

* Cp. Sarvanukramapr : te pavarndny-adhyetf^stufi (RV. ix. 67. 31, 32 begin with the 
words : yak pdvamdntr adhyeti). With regard to the reading of the B MSS. in 133® cp, 
Meyer, Rgvidhana, p. xxiii (middle). 

134 . In the hymn ‘At the rim’ (srakve: ix. 73), when inter- 
preted (niruJcte)^, the demon-slaying Agni^ (is spoken of), and 
‘ The filter ’ (pavitram : ix. 83) is called a praise of the Kettle 
(gharma) as (representing) the Sun (surya) and the Soul 
(dtman) 

hdm’r, f*T^ b, fk.— r, hdm\ 58 % ^ bf, ^ 

^ k.— "Wfl Am* oWHI B.— hm^r, bk. — The 

end of the varga is here marked by in m^bfk, not in d. 

• I was for a long time inclined to adopt the emendation niruhtahy meaning ‘ in the 
hymn srakve the demon-slaying Agni is explained (as the deity) ; ’ but I have retained 
niruhte as the reading of the best MSS. and as giving an adequate sense. ^ There 
is no mention of Agni raksohan here in the Sarvanukramani ; but Sayana on RV. ix. 
73. 5 explains apa dhamanti . . tvacam asiknim by rdksasam . . apaghnanti, ® There is 
no reference to this statement in the Sarvanukramani. Cp. Nirukta xiv. li, where 
gharma is one of the concrete (bhuta) names of the Great Soul (dtman). 
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28. Deities of RV. iz. 87, 96, 112. 

B 135. The verse ‘Deft, wise’ {rbhur dhlrah: ix. 87 . 3 *’) should 
be held to be addressed to Rbhu^ Now three gods are here'’ 
mentioned incidentally {nipdta) in three verses {pada) ® ; 

r, fk. b.— »r%?qT^ fr, k, 

irR[ m’, b.— r, bfk— t^: 

r, WT 3 rTO,fk. bm’.— bfkr, m’,— 

135 is found in B and m’ only. 

* There is no reference to this pada in the Sarvanukramapl. ** This line must be 
an introduction to what follows in regard to RV. ix. 96. 6, stating in a more general way 
what is said in 136“^. It is not clear to me of what 135*, according to the reading of 
bfkm’ (which is one syllable short), is a corruption. ® That is, EV. ix. 96. 6“^*. 

136. three (deities) are mentioned* with these three (verses), 
each containing a couplet'’, (beginning) ‘The Brahman of the 
gods ’ {brahma devdnam : ix. 96 . b"*®) ; or rather it is Soma who 
is (here) praised as (representing) the Sun and the Soul®. 

f 7 ralwra:m*r, fd^'^mhd, b, fk.— kr, 

m’, h, d, b, f ft' r, 

1% b, fk.— hd, rb^r«, 

llg ^ Am’, ^ ITHfq 8.-136® = 134®. 

* Tisroktdh irregularly contracted for tisra uktdh ; cp. i. 50; iii. 94, &c. ^ I under- 

stand this to mean that each pada here consists, as it were, of a couplet : hrahmd devd^ 
ndm^ padavih kavindm ; rsir viprandT/i, mahiso mrgdndm j £yeno grdhrdndm, svadhitir 
vandndm, ® RV. ix, 96. 5, 6 are commented upon in the Nirukta Parisista, ii. 13, 14, 
where Soma is explained as the Sun {surya) and the Soul (dtman). The SarvanukramaijI 
makes no reference to RV. ix. 96. 6. 

137. Now while a drought was prevailing, the Lord of ^aci 
asked (the) seers *, ‘ In this great time of distress, by what 
activity do you live '’ ? ’ 

hdr, f, k, b.— b, fk, hdr. 

^ That is probably, the seers of the ninth Mandala : cp. 141. ^ This is meant as 

an introduction to RV. ix, 112 ; but it misrepresents the situation, as there is no reference 
to a drought in the hymn. Cp. Nirukta vi. 5 : indra rsin papracha, durhhikse kena 
jivatitij tesdm ekah pratyuvdca. 
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B 138. ‘A cart, a field, kine, tillage, water that does not flow 
away {asyandana)^, a forest, the sea, a mountain, a king — ^by 
these means (evam) we live 

br, ^ fkr* Nir.).— bm^(Nir.), fr, 

kr^. — ?RH,bfm'r(Nir.), ^i^kr*.— all MSS., Nir. — 

brNir., m'fk. — In place of q «<♦(,, the Nirukta has 

. — ^This bloka is not found in A. 

* I take asyandanam to be a noun, as, according to the reading of the Nirukta, nine 
means of livelihood are here enumerated. ^ This is, of course, the answer of the 

seers; cp. 137, note'*. The conteart indicates that this s'loka, though found in Bm'^ 
only, is appropriate here, while its obviously un-Vedic character shows it to be out of place 
in the Nirukta. Hence there can be little doubt that it is an interpolation from the BD. ; 
this is more likely than that it should have been introduced into both works from some 
other common source. Durga does not comment on the sloka. Cp. Indische Studien, ii. 
158. Somewhat similar enumerations are found in Manu x. 116 {daia jivanahetavah) \ 
and Yajflavalkya iii. 42 {apattau jivandni) : cp. the Mitaksara on this passage. 

139. In praising (Indra) the seer 6i^u, son of Angiras, declared 
(this) to him with the hymn ‘Variously’ {ndndnam: ix. 112) in 
the presence of the (other) seers. 

Ain\ ^ fk, b, hm’r.— ^^finirr»lf, 

fcrmuiHb. iivNrT*! hm'r. —XpT Am^, . — The end of the varga is here marked 

by in bfk, not in d. 

29. Indra and t&e seers. Value of penance. 

140. Now to all of them Indra said : ‘ Do ye perform very severe 
penance ; for without penance this distress cannot be removed.’ 

Am^ bfk, (»^:) r.— TRM hm^r, 

b, 7 IW f— ^ b, ^ fk, ^ 

ITTOT W hd, «r ^ THRIT 3 PTT mb 
WTTrjWTOJ r. — tfk, bm’r. 

141. Now all of them, desirous of obtaining heaven, performed 
penance. Then in consequence of fierce austerity they pronounced 
stanzas relating to (Soma) Pavamana (pdvamdni). 

^hm^r, 5 Rn.b, yw.k. 
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142. One who is not envious, is studious, obedient, and 
practises penance, purifies ten ascendants and descendants as 
well as himself. 

?hp»lbfk. — hm^ r. 

rt: bf, m k. 

143. And whatever sin he has committed with mind, speech, 
body, and food — purified from all that, he enjoys the fruit of Vedic 
study 

wr* hm'r, 'erjn* bfk. — r, f, b, 

hdr®, r*r^r«.— A. 

B, va\ 

* Or, according to the reading of B, ‘ will attain to the same world as seers.’ The 
reading of A is somewhat favoured by that of the Rgvidhana (iii. 2. 5), which with 
reference to the Pavamam verses says : svddhydyapunyam atularn putah prdpnoti cdksayam, 

A 144, The Pavamani Gayatrls®^ are the supreme Brahma, the 
bright, eternal light b. He who here at his latter end (ante), 
restraining his breath®, intent on them, 

% m^r, ^ hd. — This sloka is not found in B, but in A and m^ only. 

* Cp. Rgvidhana iii. i. I : svddisthayeti gdyatrih pdvamdriir japed dvijah; cp. Nirukta 

V. 2, 3. ^ Cp. RV. ix. 1 13. 6, 7 : yatra brahmd ...» yatra jyotir ajasram, ® Cp. 

Rgvidhana iii. 3, 5 : prdndn dyamya ca dhydyed ante devdn pitfn rsin; cp. also iii. 4. 2, 3. 

146. and he who should meditate on Pavamana, the Fathers, 
the Gods, and Sarasvati^ — to his fathers milk, melted butter, 
honey, and water will flow {upavarteta). 

bm’r, fk, b.— bbfkr, r'rl 

* Cp. Rgvidhana iii. 3. 6 : sarasvatim cdrcayita payo *mbumadhusarpisd ; and iii. 2. 3 : 
dksayyam ca hhaved dattarp pitrbhyah paramam madhu. 

B 146. This Mandala, addressed to Soma, containing one hundred 
and fourteen hymns, is called ‘Pavamana,’ and seven lessons 
{anuvdka) are (contained in it)®. 

bfkr.— TWn»P=i: r, bfkr^— fkr. b.— 

The end of the varga is here marked by in bfk. 
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• This sloket is not found in A or m', but in B only. Nevertheless it is probably 
original, as the wording of the introduction to the ninth Mandala in the Sarvanukramani 
appears to be based on it : navamam mai) 4 alam pavamanatii saumyam. As the varga comes 
at the close of a Mandala the abnormal number of seven slokas is hardly sufficient to 
throw doubt on the genuineness of some of the latter. (Cp. above, v. 102, note *.) If 
any of them is a later addition, 144 is the most likely to be such. 


XEandala x. 

30. Deities of BV. x. 1-8. Triiiras and Indxa. 

147. Trita saw seven hymns addressed to Agni (beginning), 
‘Before’ {agre\ x. 1 - 7 ), but Tri^iras, son of Tvastr, the next 
hymn (beginning) ‘ Forth with his banner ’ {“pra Jcetund : x. 8 ). 

hm’r, f, k, g 

148. Now six (stanzas) of this (hymn) are addressed to Agni 
(x. 8 . 1 - 6 ), while with the triplet which follows, ‘Of him’ (ctsya: 
7 - 9 ), he praised Indra at the end of a dream : such is our sacred 
tradition. 

hdr, br*. — This s'loka is omitted in fkr®. 


149. Tri^iras, who could assume all forms {visvarupadhflc), 
being the son of a sister of the Asuras, became the domestic priest 
of the gods from a desire of (rendering) a service (to the former)^. 

hm^rb, it f fkr^r®. — Am^ B. — hdm^ f k, 

•Hfqggi b, r- 

* Or, according to B, ‘ from a desire for their (the gods’) destruction.’ 

160. Now Indra became aware that the seer (Tri^iras) had 
been sent by the Asuras among the gods. He then with his 
bolt quickly struck off®' those three heads of his. 

TTgfll llfipi bfr, Jrf^ k, H 

firTO.hd, 7 f hm»r, bfk.— hdbk, 

r'r^r*.— hdr», flnitlr 

T^t', Tig: f, b. 

• The expressions used in RV. x. 8. 9 are : avahhinat and triifii slrsd para varJc, 
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151, The mouth with which he drank Soma became a franco- 
line partridge (kajnnjala ) ; that with which he drank Sura (became) 
a sparrow {kalavihka) ; while that with which he ate food became 
a partridge (tiitiri) 

g^T’»TO*llidbfk, — The end of the targa is here marked by ^0 

in hmbfk, not in d, 

® For similar transformations cp. what became of the skins of ApalS (above, vi. io6) 
and of the members of Agni (below, vii. 78-80). 

31. Deities of BY. z. 9-14. 

162. Him (Indra) divine (brdhml) Speech {vac) addressed : 

‘ Thou art a Brahman-slayer, Lord of a hundred powers (Satakratu), 
since thou hast slain Vi4varupa who sought refuge {jprapanna) with 
averted face®.’ 

hmhbfk, 7 ft?rr r'r*r*, — hm^rbfk, r^r*r«. 

^ That is, who was defenceless and did not attack. 

163. Him (Indra) the seer Sindhudvipa ® himself besprinkled, 
to the accompaniment of the hymn (suktena) ‘ 0 Waters ’ {dpah : 
X. 9), for the removal of that unpropitious sin. 

' 41 bfkr, Am'. — MSS. and r (cp. various readings of 

above, iii. 114). 

® Alternative seer of KV.x. 9 ; see Arsanukramanl x. 3 ; SarvanukramanI on EV. x. 9. 

154. Yama rejects Yami who solicits him with a view to sexual 
intercourse : the dialogue, ‘ Hither, indeed’ (o cit : x. lo), of those 
two children of Vivasvat is (descriptive of) that. 

Am', (the fuller pratTka) B. 

155. The two (hymns beginning) ‘The bull’ {vr§d: x. ii, 12) 
are addressed to Agni. In the hymn {atra) ‘ I yoke for you ’ (yuje 
vdm : X. 1 3) the two oblation carts are praised together. In ‘ Him 
who has passed away’ {pareyivdmsam \ x. 14) the Middle Yama® 
is praised. 

^ B, Am' (ipilir® r' r®r^ r»).— bfkr, 

»ii( 7 l(<^) d, iss**, 156“'’*, and 

II. K. k 
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55 in 156** Me omitted in r^r*r® (doubtless because 155“* begins with and 156** 

begins with 

* Cp. Nirukta xi. 18, where Yaska, in commenting on the words madhyamah pitara^ 
in Ky. X. 15. 1 , remarks ; madhyamiko yama ity ahus, tasman madhyamikan pitfn manyante. 


156. Then the Atharvans, the Bhrgus, the Ahgirases, the 
Fathers are praised together in the sixth (stanza) there (x. 14. 6), 
as groups of gods (devagana) connected with heaven (dyuhhakti). 

hdm^ (this is the order in RV. x. 14. 6), hr, ftmfr 

ftin:: fk. — hdm^bfk, ^ f r. — hdkr, ?nf bfm^ — The end of the varga is 
here marked by in hm^bf, not in kd. 

32. Deitiea of BV. z. 14 (ooatinTied), 15, 16. Three Affnis. 

B 167. Yama is frequently seen praised with the Fathers and 
the Angirases in the formulas ; for in the verse ‘ Vivasvat ’ {viva- 
svantam : x. 14. 5®) he (himself appears as) a Father. 

bfkr, fBlH mh — bfkr, 

m^. — 157-159“’*^ are found in B and m* only. 

B 158. Yama is praised with the Fathers in conjunction with the 
deceased man who is to be hallowed {samskdrya). In the three 
(stanzas) ‘Go forth, go forth’ {prehi prehi : x. 14. 7-9) prayers 
for the deceased man are uttered. 

B 169. The god Yama is Lord of the Fathers ; therefore he owns 
the hymn {mkta-bhdj). 

In the triplet ‘Run past’ {ati drava: x. 14. 10-12) the two 
dogs®' (are praised). The following (hymn) ‘Let them arise’ 
{ud iratdm: x. 15) is addressed to the Fathers'*. 

Am\ f. b, kr. 

* Op. Sarvanukrama^I : tfcaft hahhySm. ’’ Cp. SarvSnukramapI : udiratani . . 

pitryam» 

A 160. But with the following hymn (the seer) proclaims the rite 
in the burning ground. 

There were three Agnis belonging (respectively) to the Fathers, 
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the Gods, and the Asuras ; the two who bear oblations (havya) and 
food offerings {kavya) and he who is called Saharak^as 

— 160“^ is found in Am' only, not in bfkr*r® (nor 
presumably r').— ^ W r, ^ JT» hd, fk, b.— ^ ^ B. 

^ A. ^TfTWn m'. 

^ That is, havyavdhana is the Agni of the gods ; kavyavdhana, of the Fathers ; and 
saharaJcsas, of the demons. 

161, Now with regard to these {tatra) the (hymn) ‘Not him’ 
{mainam : x. 1 6 ) is (in) praise of the bearer of food offerings 
{kavya). Other (hymns), however, are (in) praise of the divine 
(Agni), not of this one (connected with the Fathers), nor of the 
demoniac one {dsura). 

Am', U B ^ r^r'r').— 

bm'r^f, br®, kr. — ^ Am', ^ B. — The end of the varga 

is here marked by in hm'bfk, not in d. 

33. Story of Sarauyn: BV. x. 17> 

162, Tvastrfl' had twin children, Saranyu as well as Tri^iras. 
He himself gave Saranyu in marriage to Vivasvat. 

f^fw: ^ hra'bfks(EV.), (-g^) n, ^ r'r‘r«, («g^) 

^ 8(AV.). — ^R?^r8(EV.), hds(AV.), ^RTf^bfk. 

® The following story, vi. i62-vii. 6, is quoted in the NltimaSjari on RV. i. Ii6. 6 and 
by Sayana on RV. vii. 72. 2 as well as AV. xviii. i. 53 (cp. the quotations from the BD. and 
the Nitimafijarl in M. M.’s RV.^ vol. iv, p. 5 ; cp. vol, iii, p. ii). Kuhn prints the text of 
the passage in Kuhn’s Zeitschrift, vol. i, p. 442. It is also translated by Muir, Original 
Sanskrit Texts, vol. v, p. 228. Cp. Nirukta xii. 10, ii on the story of Saranyu, and Roth, 
Erlauterungen, p. 16 1, Sayapa also gives a prose version of the story in his introduction 
to RV. X. 17. Cp. Lanman, Sanskrit Reader, notes, p. 381. 

163, Then Yama and Yami were begotten on Saranyu by 
Vivasvat. And these two also were twins, but the elder of the 
two was Yama, 

8. br®r®r', m', f, ^T^hd, n.— 

hm'rbfkn (Nirukta xii. lo), ^11% ^ s. — hm'rbfk, 

MSS. rs, 8 (AV.). — hm^rs, bfk. The last pada in 

Sayana (RV.) reads : flTOt ^ . — The end of the varga is here marked 

by in hfk, not in m^bd. — The last pada is repeated in b, not in f. 
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1. Story of Saranyn (continned). 

1. Now Saranyu having created, in the absence of her husband, 
a female similar (to herself) and having entrusted to her the pair 
(of children), turned herself into a mare and departed. 

55nrr m^rs, WST bfk. ^5T hd, fff ns(AV.), r^r*r«. — MSS. rs, 

71^ 8(AV.). — bfkrn, s (cp. Nirukta xii. 10 : 

hdr'r*r«mh 

2. But Vivasvat, in ignorance (of this), begot Manu on that 
(substitute). He (Manu) became a royal seer, like Vivasvat in 
brilliance. 

7TOT7nt»RrH.m'bfkrns, lT3r»ra*^.hd.— Amh 

3. When, however, he (Vivasvat) had become aware that 
Saranyu had departed in the shape of a mare, he quickly went 
after the daughter of Tvastr, having turned himself into a horse 
with similar characteristics (to hers). 

m'br, f^rTrnS hdr®, fW’Tm f.— hbr» (AV.), 
fk. S. — ^TrnftMSS.rs.^J^s (AV.). — lEWRTir: m^bfkr'r^r*n8, 

hdr*, r. 

4. And Saranyu, recognizing Vivasvat in the form of a steed, 
approached him for sexual intercourse, and he covered her there. 

Am\ Bn, s, » (AV.).— Am\ fiRJRI 

Bns.— f7|^UI*(.hm^rfk8, fTT^fqxpi^b. 1 *| hm'r, 

6. Then in their agitation the semen fell on the ground. And 
the mare, through desire of offspring, smelt the semen. 

MSS. rs, B (A.V.). — fkdrns, hm^s (AV.), 

fwws bfr, hdk, r^r^r®8 (AV.).— rns, d, b, 

bm^s (AV.). — The end of the varga is here marked by ^ in bfk, not 

in hdm^. 
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2 . story of Saranyu (concluded). Deities of BV. x. 17. 

6 . Now from the semen which had just been smelt there came 
into being two youths, Nasatya and Dasra, who are praised as 
‘ Asvins ’ ®'. 


rnf f). b, h, oTTHTT- 


d. k, «IT?ts ^ ^pTR^hm^bs, ^ 

^ g (AV.). ^ r’r^r*.— llfW^^hdm‘bfkrn8, r*r®. 


* The quotation ends here in Sayana (RV. and AV.), but the Nltimafljarl quotes 
7“* also. 


7 . Yaska regards this as a story » of Vivasvat and Tvastr 
together in the couplet ‘Tvastr’ (tvastd: x. 17. i, 2) which has 
Saranyu for its deity. 

hdm^rbfk, ^ r®r'^. 

* Yaska, who comments on both stanzas i and 2 of RV, x. 17, remarks in Nirukta xii. 
10 : tatretihasam acaksate. 


8. The two verses (beginning) ‘Pusan’ {pusd : x. 17. 3“*) are 
addressed to Pusan, but the two next (3*'^ to Agni®; even 
the third (3'’) may optionally (vd) be addressed to Pu§an ; and 
the other three (stanzas) which follow (4-6) are also*’ (addressed 
to him). 

r*!’, fk, b, ^ r, 

hd.— tfhasjf^^nrRrr: wg hm^r. tfixisf b, 

f, r*r®P. 

* The Sarvanukramanl says nothing about the last two padas of x. 17. 3 being 
addressed to Agni. ^ The reading of B is somewhat more explicit : ‘ The third pSda 
also may optionally be addressed to Pusan ; the triplet which follows (para) that (third 
stanza) is addressed to Pusan.’ 


9. But one (stanza) in this hymn (atra), which follows the 
triplet addressed to Sarasvati (7-9), is (in) praise of the Waters 
(10), while in the next triplet, ‘ The drop ’ {drapsah : 1 1-13), Soma 
is praised indirectly {parok§a). 

hr, d, g b, g ^ fkr't 
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10, But the next (stanza), ‘ Rich in milk ’ {payasvati : 14)^, has 
the waters for its deities or is a benediction. The (next) four^ 
(stanzas: x. 18. 1-4) are (in) praise of Death and are applicable 
{Jdpta) in the funeral {antya) ceremony 

hm’r, bfkr*r®rl — ^TT hm^, b, fk. — 

ni», hd, r. b, ^ f.— m'r, 

fHra hd, br®, f. — The end of the varga is here marked by ^ in bfk, 

not in hdm^. 

* The correct pratTka is payasvatih. ** Cp. Sarvanukramapi : catasro mrtyu- 

devatah ; AGS. iv. 6. lo. ® Cp. below, vii. 15 ; antyalcarmani. 

3. Detailed acconnt of tlie faneral hymn BY. x. 18. 

B 11. The (stanza) ‘These’ (me : x, i8. 3) prays for long life for 
those who have escaped death; ‘For the living this’ {imam 
jlvehhyah : 4) again prays (for it) for them in the ceremony with 
the barrier (pandhi)^. 

Y[nrr% m’fk, Ymrref hr.— ftfr wfr b, ^ m\ 

(’^^) f.— ^jrirT% kr. <»^ f, b.— br, Tlft* 

fkm^. — This sloka is found in B and m* only, 

* BV. X. 18. 4 : imant jivebhya^ paridhiip. dadhami ; cp. Sayapa ; AGS. iv. 6. 9. 

12. ‘As’ (yaihd: x. i8. 5) is addressed to Dhatr; the next to 
Tva^tr (6), then with another (7), ‘These wives’ {imdh), he (the 
seer) utters a prayer for the women in the ceremony with collyrium 
{aHjana) ^ 

B, TTin A: the latter reading is probably due to 

a clerical error repeating the last word of the preceding sloka, which in that case (though 
occurring in B only) must have been original. The preceding sloka mentions the stanza 
which refers to the paridhi, the present sloka mentions the one which refers to anjana,— 
This sloka is wanting in 

* Cp. RV. X. 18. 7 : tmo ndrtr . . ^Hjanena sarpisa sarp vUantu; AGS. iv. 6. ii, 12. 

13 . With the (stanza) ‘Rise up, 0 woman’ {ud tr§va ndri : x. 
1 8. 8) the wife ascends (the funeral pyre) after her dead (husband) 
The younger brother of the departed, repeating (the stanza), 
prohibits (her). 
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^ ^ hd. 3 r, ^ g 

ftlfn fk, ^ Tl^' b. r^r^«.— ni\ f»RWT tdr*. 

f^R^bfk, f»T»nn r’r*r«. 

® Had the MS. evidence not been so strongly in favour of anurohati, I should have 
been inclined to adopt the corrected reading of b : mfiam patnim tu rohatim, as giving 
a better construction : ‘ with RV. x. i8. 8 he prohibits the wife mounting the (funeral pyre 
of the) dead man * ; cp. Rgvidhana iii. 8.4: devaro 'nvdruruksantim ud irsveti nivariayet ; 
and with rohatlm cp. below, vii. 130 : surydm drohatm patm ; AGS. iv. 2. 18. 


B 14 . The Hotr ought to perform this rite, should there be no 
brother-in-law, because a Brahmana enjoins that (the widow) 
should not follow the departed (husband) 

This s'loka is uot found in A, but in B and only. 

“ That is, by burning herself with him on the funeral pyre. On the whole history 
of Safi see Jolly, Recht und Sitte, in Biihler and Kielhom’s Encyclopaedia of Indo -Aryan 
Research, vol. ii, part 8, p. 67 ff. ; cp. also Lanman, Sanskrit Reader, notes on RV. x. 18. 


B 15 . This law regarding women may or may not apply to the 
other castes. 

In taking the bow (from the hand) of the departed man, one 
should mutter (the stanza) ‘ The bow ’ {dhanuh : x. 18. 9) » for the 
sake of averting evil. And because these (stanzas) are employed 
on the burning ground at the funeral ceremony, 


The first line of 15 is found in B and m' only. — The second line follows the reading 
of B; the reading of Am' is: 

^ gpRiren i (^niw® r'r^r^r®, 9 rij«r» h). 

I have preferred the former, as it follows the text of the RV. 

and as in A seems to make no sense. — (= 5 ^*) (=^^0 

Am': cp. next s'loka. — B, ^JAm' hdm', 

®fce|^» r'r®r^r®).— The end of the varga is here marked by ^ in bfk, not in hd. 


^ Cp. AGS. iv. 2. 20. 


4. Formulas in which no deity is mentioned. 

16 . one should state the deity of this triplet (x. i8. 7-9)®^ to be 
Death {mrtyu). For in the formulas (in which it is) not expressly 
mentioned b, one should state the deity from the ceremony. 
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r, bfk, Am^— 5g?g^ r, ;g?g^ hdm*. 

5g?g*i b, |?f?rr fk. 

® I have preferred the reading trcasya to dvrcasya, because, the deity of stanza 6 
having been stated (in 12), the next three stanzas (7-9) have been discussed with 
reference to their contents (in 12-15). The Sarvanukramanl states RV. x. 18, 7-13 to 
be jpitrmedhdh, Cp. note * on i. 20. 

17 . When there is lack (of a deity) from the (evidence of the) 
formula and the ceremony as well, Prajapati is (the deity) ^ 

Now as to the following four (stanzas: x. i8. 10-13) here, 
‘Approach’ {upa sarpa : 10) is addressed to the Earth, 

hm'rbfk, ^ dr^r« 

* Cp. Sarvanukramanl on the last stanza of RV. x. i8 : antyd . . prdjdpatyd vd 
s^niruktd ; on which Sadgurusisya remarks : sd cqaniruktd : aprakdhdevatdhhidhdnd. 
See his further discussion on the word aniruhtd and my explanatory note, p. 183. 

18 . 19 , Their application is in the ceremony of collecting the 
bones ^ of the departed. Now with the last (stanza) ‘In the 
future’ {pratMne: x. i8. 14) he (the seer) expresses a prayer (in 
saying), ‘As having taken away (my) other days, the Fathers 
placed (me) in (past) days, 

B (so) they also restored me, about to die (prayantam), to life in 
days to come ’ 

18®“* follows the reading of Am* r, ®^T»*m® hdm*). The reading of 

B is: 

^ ^ 1 (®5^t^!TTg bfk). 

19. Am*, fkr^r®!*, b, — m*, r*iV, hdrbfk 

(RV. X. 18. 14: i:wnn% r, ?;arnp% b, i:arnn^ 

f, Am*.— r, b, f, wfini: hdm*r». 

— *rr rf (RV.), Jn m*bk.— fkr*, im: b, r,^: m*.— ^^f^T^Wtbfr, 

®^k . — 19®^ is found in B and only. 

* Op. AGS. iv. 5. 7. ^ This is an attempt to interpret the obscure last stanza 

of RV. X. 18 : prattcine mdm ahani^svdh parnam ivad dadhuh^ &c. If the reading of A 
is taken by itself, it probably means : ‘ The Fathers, having as it were {yathd) taken 
away (my) other (past) days, have placed me in (future) days.* In that case the 
additional line of B would look like an explanation of this. I have preferred the reading 
dadhuljk because it is the form used in the RV. itself. 
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20. Now the (hymn) ‘ Turn back’ {ni vartadhvam : x. 19) is (in 

praise) of Cows ; some regard it as (in praise) of the Waters. The 
latter hemistich of the first (stanza : is, however, addressed to 

Agni-Soma®’. 

g A, ITfW g m\ gw B.— AmS B.— The 

end of the varga is here marked by 8 iii hbfk, not in d. 

* Cp. Sarvanukramani : aparri gavyam vd . • agntsomtyo dvittyo Wdharcdh, 

5. Deities of DV. x. 19-27. 

21. The sixth (stanza) is addressed to Indra (x. 19. 6), while in 
the second both the gods® are incidentally mentioned (2). Now the 
hymn which contains a line of ten syllables*^ (x. 20. i) is described 
as intended to avert evil (and) as connected with mind® (manasa). 

Am\ b. 

^ * Both the gods ’ (uhhau devau) is rather vague : the two mentioned in the second 
stanza are Indra and Agni. The Sarvanukramani makes no reference to the deities of 
EV. X. 19. 3 and 6. ^ Meyer, Egvidhana, p. xxviii, thinks this line is here regarded 

as a whole hymn. ® This hymn begins with a single verse instead of a stanza : 

hhadram no api vdtaya manah. The Sarvanukramani remarks ; ddy^kapadd^ pdda eva 
vd ^dntyarthah. On this pada cp. Oldenberg, Prolegomena, p. 51 1. 2i®=Rgvidh5na 
iii. 8. 6® ; cp. the whole sloka there : 

daidksaram tu idntyartham hhadram na iti samsmaret; 
nityam japec chucir bhutvd : mdnasam vindate suJcham. 

22. Now here after two hymns addressed to Agni (x. 20, 21) 
there follow three addressed to Indra (beginning) ‘Where?’ {kuha : 
X. 22-24). Now in the last of the hymns to Indra there is one 
triplet ‘ Ye two ’ {yuvam : x. 24. 4-6) addressed to the Alvins. 

^grnirrR Am^b, fk, r. 

23. ‘Happy’ iphadram: x. 25) is addressed to Soma; ‘Forth 
indeed’ [pra hi : x. 26) is addressed to Pusan. The three following 
(beginning) ‘It shall be’ {asat : x. 27-29) are addressed to Indra : 
with the first (27) of these (Indra), being exhilarated, proclaims 
his deeds ; 

W’W^hm^bfk, r.— ^bm^rb, it r'r*r®, f, k. 

T 1 


TT 
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24, how he moves among beings, how he rains and protects » 
is told in this hymn with the eight stanzas (beginning) ‘ Thou 
becamest' {ahhur u: x. 27. 7-i4)'>. 

infir Am\ B.— B, g Am\ — Am\ 

•gftfTT B. 

“ Cp. above, iv. 34 : paras tu hathayanty agnii/i yatha varsati pati ca. ** The 

details regarding x. 27 given in this and the following slokas (24-29) are altogether passed 
over in the Sarvanukramanl. This indicates that the mention of details in passages 
peculiar to B cannot he used as an argument to prove that such passages are later 
additions because unknown to the author of the Sarvanukramanl. 

25, (The stanza) ‘Seven’ {sapta : x. 27. 15) praises the Maruts, 
the next stanza (16) praises the Bolt; (the stanza) ‘The fatted 
ram ’ {plvdnam mesam : 1 7) adores Agni, Indra and Soma : 

hdbfk, r. — WR. A, B. — The end 

of the varga is here marked by M in f only. 

6. BV. X. 27 (continued). BV. x. 28: Dialogue of Indra and Vasukra. 

26, (that is) its first hemistich (does so : 17“^), while its second 
one (adores) Parjanya with Vayu (17*'*). ‘Crying aloud’ (w kro- 
iandsah : 18) (praises) Agni, but the next (stanza) Surya (19). 

B. 'S'trrnTJ. Am\— g Am\ fjSjrtfiT B. 

27, ‘ These two of mine ’ {etau me : x. 27. 20) and ‘ This which ’ 
{ay am yah : 21) — these two (stanzas) are (in) praise of Indra and 
the Bolt; and ‘To every tree’ {vrk§e-vrkse : 22) (praises) the Bow 
of Indra. But (in) ‘ Of the Gods ’ {devdndm : 23) the three 

27“^ follows the reading of hm^rbfk; the reading of r^r^r® is: 

bfr, k, (^)Sr^' hd, r®. ^ m^r^r^r®. 

28, bestowers of cold, heat, and rain, Parjanya, Wind (anila), 
and Sun {bhdskara), and in the last verse {pada : x. 27. 23**) both 
Sun and Wind are praised together. 

hm^r, bfk. — ^ ^ r, ^ bfk, lit 

hm^r^r*!*^. 
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29 . In the (stanza) ‘This is thy life' (sa tejivdtuh: 24) either 
Indra or Surya (is praised). But ‘ Every other ’ (viSvo hy anyah : 
X. 28) is a dialogue of the seer and of ^akra (Indra). 

TT ^ ITT ^ hm^rb, ^ fk.— Am\ f«nfr bfk, 

r.— hm»r, f. #SrT^ ^ k, b. 

30 . The even (stanzas) are to be recognized as ^lakra’s, the other 
stanzas as Vasukra’s®. 

B The daughter-in-law of Indra b, seeing the gods had come, but 
Sakra had not come 

30“^ follows the reading of* B ; the reading of Am* is : 

Tpf 5 tpt g i hdm^). 

^S).— »qfl|^qi»tr, 

m*, ®^nTf b, •^nn fk. — 30*^32 are found in B and m* only. — The end of 

the varga is here marked by ^ in b f k, not in m^, 

® Op. Sarvanukramanl : indrasya yujah^ rseh ; ArsSnukramaijI x. 12 : indro yujam 
fcdm ... ^isfandm vasulcrah^ ^ Cp. ArBannkramanI x. Il : tndrasnusa vasukrasya patni; 
SarySinukramanl : indrasya snusa, 

7. Deities of DV. x, 30-33. 

B 31 . to the sacrifice, addressed (him) in the third person {paro- 
k§avat)^ (saying) : ‘My father-in-law has not come ; should he 
come, he would eat grain and would drink Soma^.’ 

^ m*bfk, ^ r. 

^ Cp. Sarvanukramanl : indrasya snusd paroksavad indram aka. This is clearly based 
on 30® and 31® both found in B only. ^ Cp. KV. x. 28. i : mama . . hahro nd 

jagdma : jaksiydd dhdnd uta somarji papiydt, 

B 32 . The Bolt-bearer on hearing this speech of hers, came that 
very moment, and standing on the northern altar {uttard vedi), 
said aloud : ‘ He bellowing loud ’ (sa roruvat : x. 28. 2). 

m*b. f. r.— ^qrTg^jWPi.ni*r, ^i- 

i *L f. b. 

33. In the praise of Waters (beginning) ‘Forth to the gods’ 
{pra devatra : x. 30) the Middle Agni is praised by the name of 
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‘ Child of Waters ’ {apdm napat) with the third and the fourth 
(stanza). 

hm'r, b, fk. — hm'rbf, k. — 5 ^ 7 ^ 

hm’‘r®B, ^t?r: r. 

34 . Now (the hymn) which (begins) ‘Hither’ (a; x. 31) is 
addressed to the All-gods ; the one next to that, ‘ Forth ’ {pra : 
X. 32), is addressed to Indra. One (stanza) ‘Onward me’ {pra 
md : X. 33. i) is addressed to the All-gods ; the following couplet 
‘ Together me ’ {sam md . : 2, 3) is addressed to Indra. 

TtfTI hm^f, TITft b, k, ITfir r.— g Am\ TtTi; B.— AmS 

bm'rbfk, r^r*r*.— mbbfk, hr». 

35 . The following two (stanzas) adore Kuru^ravana Trasada- 
syava (x. 33. 4, 5) On the death of king Mitratithi, the seer with 
the following 

b, fk, Amb — hm^rbfk, XfKJl TO 

^TO^^bfk.— TTW^rrTnihin^b, HW- 

rni r — varga is here marked by 'O in bfk, not in hdm^. 

• Op. Sarvanukrama^iT: ^ ?[T«rgfTT: I 

8. The hTmn of Dice : x. 34. Deities of AV. x. 36-44. 

36 . four ® (stanzas beginning) ‘ Of whom ’ {yasya : x. 33. 6-9) 
consoled his (Mitratithi’s) grandson Upama^ravas The hymn 
which (begins) ‘The lively’ {prdvepdh : x. 34) is called the praise 
of Dice. 

bfkr, hdm'. The SarvanukranianT has the former pratika. 

“ Another instance of caturhhi^=catasihhi^. Tan-napatam from 35. Cp. EV. 

X. 33. 7 • upamairavo napan mitrStilAer ihi. See also SarvanukramanT : mfte mitratithau 
rijm . . fsir upamadravasant putram asya {hurudravapasya) vyadokayat. 

37 . Here the twelfth (stanza) praises the Dice, the ninth, the 
first, and the seventh (x. 34. i, 7, 9, 12). 

A The thirteenth » praises tillage (13) and admonishes the 
gambler. 

But the remaining (stanzas) blame the Dice^. Two (hymns 
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beginning) ‘They are awake ’ {abudhram : x. 35, 36) are addressed 
to the All-gods. 

V<fnrPthdm^ 8 . 7 nrmT»tbfkr®r"?.— 37" in Sayana reads: 'WW 
hm^rss, 0^ B.— ^^T»nrWf?T hm^r, 

&c.) is found in hdm^rss only, not in bfkr^r**. — lidm^, 
r, r®, f, f«i^* b. 

* The first four padas of 37 are quoted by Sadgurusisya, while the fifth is expanded 
by him as follows : Ustahhir navabhis tv aksah kitavai caiva nindyante, Sayaija also quotes 
these lines in his introduction to RV. x. 34; cp. var. lect. in M. M., RV.^ vol. iv, p. ii, 
^ The Sarvanukramanl gives no details as to the deities of RV. x. 34, simply remarking: 
aksahrsipraiamsa caksakitavanindd ca. 

B 38. Some consider the praise at the end {para), ‘ Of the great 
Agni’ {maho agneh : x. 36. 12-14), to be addressed to Savitr ; the 
teachers ^aunaka, Yaska, and Galava (consider) the last (14) 
stanza (to be such) ®'. 

This sloka is not found in A, but in B and only. 

* There is no reference in the Sarvanukramanl to the last three stanzas of RV. x. 36; 
nor does the Nirukta mention them. 


39. ‘Obeisance’ {namah: x. 37) is addressed to Surya, ‘In 
this ’ {asmin ; x. 38) to Indra. But (the deities) who are praised 
in the sixth (stanza) of the hymn to Surya (x. 37. 6) are incidental ; 
at the end of this (atra) hymn there is a couplet addressed to the 
All-gods (x. 37. II, 1 2) a 

^>^^^m*kr, bhd, wr g mt ’gm: m^r, 

g ^ hd, t(8sri g b. g kr*r®rf, tjwrt g f.— 

hdr, OnnfJi’ft m: m^ b. — gwT% b, gwpwt 

Amh— B, Amh The form though used in the Nirukta, 

is found in no other passage of the BD., while is extremely common. It may 

be due here to the end of the preceding word in A: 

**' There is no reference in the Sarvanukramanl to the deities of RV. x. 37. 6, 11, 12. 

40. Now there are three hymns addressed to the AiSvins 
(beginning) ‘Which' {yah: x. 39-41), and there are (three) 
addressed to Indra (beginning) ‘ As the archer far ' {asteva su 
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pra-: x. 42-44), but in a hemistich (11“*’) of the last stanza of 
the Indra hymns (42-44)® Brhaspati*’ is praised. 

r. hdbfk.— r, ^ 

>5^ k, owrirng >1^ f r* ('m: r®), > 5 ^ b, »’¥nn^ g 

Am^ bdm'). — 40®“* and 41 in m* come after 48 (at the end of the story of Ghosa). — 

The end of the varga is here marked by tt in bfk, not in hdm^. 

^ That is, in the last stanza of each of these three hymns, that stanza being a refrain. 
** The SarvanukramanT does not mention Brhaspati in the refrain of EV. x. 42-44. 

9. Deities of BV. z. 4S, 46. Story of Gho;a. 

41 . The two following (hymns), ‘From heaven’ (divas pari: 
X. 45, 46), are addressed to Agni, but with the last hemistich of 
the former (x. 45. 12®“*) Heaven and Earth (12®) and the All- 
(gods : 12*^ are praised in the respective verses (pacchah) ®. 

g B. ‘TWr g ^ Am'.— Bhm'r®, qiJT* r. 

® The SarvanukramanT makes no mention of this hemistich. 

B 42 . ® Gho?§., daughter of Kak^ivat, was disfigured by an evil 
disease. In the days of old she remained in her father’s house 
for sixty years. 

fm', tlfg* bkrn. — 42-48 are not found in A, but in B and m' only. 

^ The following story (42-47) is quoted in the NitimafijarT on BV. i. 117. 7 * — The 
author here goes back to the AsVin hymns (39-41) mentioned in 40. 

B 43 . She fell into great grief (thinking), ‘ Without son or 
husband I have reached old age in vain ; I (will) therefore resort 
to the Lords of Light (subhaspati). 

fW fm'bn, fWT r, fw k.— f m'rn(g), f 

b, f fk, IHRfTf u. 

B 44 . Since my father, by propitiating them, obtained youth, 
long life, health, power, poison for slaying all beings, 

m' rn(g), fk, b, n. — m'bfkrn(g), 

TTR n.— «m\T«IRR r, b, ^HTTOT^R fk. m*. 

n. IffR n(g).— fkr, m' b r®. — m' f k r, 

fV^r®, fWl.b. — 44“* &c.) omitted in n. 



263] — vii. 48 TRANSLATION AND NOTES [-RV. x. 47 

B 45. I, his daughter, (would obtain) beauty and good fortune, 
if to me also were revealed formulas in which the Alvins shall be 
praised®' by me.’ 

^jq^fTT ^ rn, ^ b, ^JTfn ^ f, m’k.— UTf: MSS. 

and r, ftlfT: n.— bfkn, mb % r.— bfrn(g), 

T H TT f% [^ kn . — The end of the mrga is here marked by Q. in bfk, not in m^. 

* Owing to the dropping of visarga before st in the MSS. the reading is ambiguous, 
yai stosyete or yais tosyete; but the future being more appropriate than the present and 
the verb stu being constantly used with reference to deities, but never tus^ I feel no doubt 
that stosyete is the form intended (cp. 46 : stutau , . ahinau . . •prtiau), 

10. Story of Ghoaa (concluded). 

B 46, 47. As she reflected thus, she saw the two hymns ‘ Your 
encircling ’ {yo vdm pari- : x. 39, 40). The two divine Alvins 
being praised, were pleased. Entering her organ {hhaga) they 
made her ageless, free from disease, and beautiful (suhhaga). They 
gave her a husband and the sage Suhastya as a son. 

46. ^ 1 ^ ^ trfr m’n, ^ lift fk. ’flWT r, 

VtVT b.— WIT 5 ?rT»tni*bfkrn(g), n. 

47- rn(g), k, bf, 

n.— ^Jlf mb n, ^WT^fk, b.— ^ rn, ^ U 

mb b.— gflHRt mibfkr, n, r«n(g). 

B 48. What the ‘ Nasatyas ’ by means of their two winged steeds 
{suparndbhydm}^ gave to Ghosa, daughter of Kaksivat, is pro- 
claimed by the (stanzas), ‘ Not of that ’ (wa tasya : x. 40. 1 1) (and) 
‘ Of her that grows old at home’ {amdjurah : x. 39. 3). 

m^bfk, r. — m^br. ^ f, ^ 

kr^ — m^bfk, r. — r, fk, UnflW m^b. — 

wmrift w f. % w m\ rreiT krb®r^ ^ rmi- 

^rrsnct w b, ttot r : this reading must be a conjecture of Mitra's ; for 

according to his note (p. 197, note®) his A MSS. (r^r^r^r®) do not contain the passage, 
and his three B MSS. (r^r®r^) have the reading ^ This is the only 

BD. passage in which I have found evidence of a reading in r which has no MS. authority. 

^ This is probably meant to express that the Asvins granted Ghosa’s prayer at once. 
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49. There was an Asuri, daughter of Prajapati, Vikuntha by 
name. She, desiring a son like Indra, performed very severe 
austerities ». 

hm^fk, r S).— hm^rk, f, 

b. — The end of the varga is here marked by ^0 in f only. It would have been more 
natural after the preceding sloka, but the beginning of a story need not coincide with 
the beginning of a varga. By this division the tenth and the eleventh vargas contain 
four slokas each. 

* Op. SarvanukramanI : vikuntha namdsuri indratulyam putram ichantt mahat tapas 

iepe. 


11. Story of Indra Vaiknntlxa. 

50. She then obtained from Prajapati her desires (in the form 
of) various boons. And Indra himself was born of her®, as he 
wished to slay the Daityas and Danavas. 

f, k, mb hd, mm b, ^ ^ 

,.l ,4 J.6 ^ 

A (probably an erroneous repetition of the 
end of the preceding line). — hdm'rb, fk(S). 

^ Op. SarvanukramanI : tasydh svayatn evendrah putro jajHe, 


51. Once he was engaged in battle with the Danavas. Of them 
he slew nine nineties and seven groups of seven. 

Tpii^ hdfk, br^r^r®: the reading of hdfk 

is the more probable, because the one V would easily drop out before the other (as in 
m^), and to write would be an obvious way of replacing the lacking syllable. — 

b, fk, hm^r, bfk. — 

Am\ 

* With jaghdna tesdm navatirnava, cp. RV. i. 84. ly.jaghdna navatir nava ; the latter 
words recur in Mahabhaiata, ii. 24. 19 (see Hopkins, JAOS., xxii, p. 389). Op. BD. vi. 

52. Having shattered with the might of his arm their citadels 
of gold, silver, and iron, (and) having slain all (of them) in their 
respective spheres {yathdsihdnam), as arrayed on earth and in the 
other (two worlds). 



265] — vii. 56 TRANSLATION AND NOTES [RV. x. 47 

fimr r. hdmn. fkr^r'rl— hm’r, bfk.— ^- 

Bm^ r^r^r®, hd— hdrfk, flr^ b — 

hdm'bfk, 1. Mr. A. B. Keith suggests the very neat 

correction (i. e. divi^va®) owing to ^[^RETT and in 53. I have, 

however, retained the reading given in the text, because no MS. has an anusvara, because 
is used in an analogous passage (vi. iii, 112), and the distributive sense of 
in is well explained by the in — 53^^ is wanting in r^r^r®. 

63. On earth he exterminated both the Kalakeyas and the 
race of Puloma, the archers, and in heaven the notorious {tdri) 
offspring of Prahlada. 

hdm\ r, 

JB^fk. — Tq?T^* fkr. inn^* m*b, bd.— Am\ ^ r, b ; f k omit 

two syllables in the last pada : . — This sloka in B comes after 55, but it is 

evidently in the right place here. Owing to this transposition the end of the varga is 
marked by in bfk after the next sloka (54); it is not marked at all in hdm^. 

12. Story of Indra Vaiknutha (continued). 

64. Having obtained sovereignty among the Daityas (and) 
puffed up with pride by reason of his might, he began to harass 
the gods, being infatuated by the craft of the Asuras. 

Wnz( bm'fk, TTfR r, <^|l!2kU| b. — Tbis and the following sloka are 

omitted in r^r^r^r®. 

65. Now while they were being harassed by that same Asura 
of unlimited power, they fled for succour to Saptagu, most excellent 
of seers, in order that (the latter) should admonish him (Indra) 

hdm^, 1*11^ b, r, ^fWTRT^ f, ^fWTRT^ k. — 

bfkr, ^ ^ hd.— r, b, fk, 

bdmb 

* Cp. sa huddhvd cqatmdnam in 57 ® 

66 . Now the seer called Saptagu was a dear friend of his, and 
(so) he praised him with the (hymn), ‘ W e have grasped ’ {jagrhhma : 
X. 47 ) % as he took him by the hand. 

H HiU^.bk, ^ 

* Cp. SarvSnukramanT : jagfhhma . . saptagur vaikuyfham indram tusfava. 

II. M m 
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67. Then he coming to {huddhva) himself (and) rejoiced at the 
praise of Saptagu, praised himself with the three ® (hymns) ‘ I was ’ 
(aham hhuvam ; x. 48-50) ; 

^ hm'rb, TlTig fkr^r'rl— ^jgT r, flTfk, hdm\ ^ b.— 
hm^bf, ^ ^ k. 

• Cp. Sarvanukramanl on RV. x. 47: sa saptagustutisamhfs^a dtmanam uttarais iribhis 
tusfava. 

68 . proclaiming his deeds, which he performed in days of yore, 
and how he made king Vyamsa of Videha lord of Soma®^ — 

Ani\ br, fk.— aro hdm’fr. aswr^r^r*, ^ 

k.— hm'r, r’r^r*. b, (f^) fk, r®. — 

The end of the varga is here marked by in bfk, not in hdm’. 

• There seems to be no distinct reference to any such myth in these three hymns. 

13. Story of Indra Vaiknntlia (concluded). Story of Agni and his 
brothers : BV. z. 51-53. 

69. by the curse of Vasistha he in former days had become king 
of Videha, and by the favour of Indra he sacrificed with sessions 
{sattra) on the Saras vati and others — 

hm\ r®, bfkr.— ^ Am\ bfkr.— 

hm^rfk, ¥r^r 7 fr b. 

• This stanza gives a parenthetical explanation about Vyamsa, the construction 
running on from 58 to 60. The curse of Vasistha, it appears, relegated Vyanisa to 
a remote Eastern region (Tirhut) beyond the pale of orthodox Brahmanism, but the 
favour of Indra afterwards enabled him to perform sacrifices on the Sarasvatl and so to 
become a * lord of Soma,’ like himself {somapati being an epithet of Indra). 

B 60. and (praising) his great power and his injury to foes, 

and his sovereignty among all men and his lordship in the 
worlds; but in the (stanza) ‘Forth to your great’ {pra vo make : 
X. 50. i) his own imperishable might. 

r, b, nfTR^T^TT m'fk.— "unnfflraTRb, «ujTnf^ f, »uni- 

m\ »qftnF^l^r.— 55^ ^ Am\ fkr, b.— 

Am^ Wai^(?rT*) B.— 
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61. ^When the brothers'’ Vai5vanara, Agni Grhapati and 
Yavistha, Pavaka, and Agni Sahabsutac had been shattered by 
the Va?at call, 

b. hdm*r®r®, (cp. ».r. vii. ii6: and fk, 

n, ^ ^ rp, g r«rT S).— b, IT ^ p, ^ ^ fk, 

^ hdm^r*r^ ^ r®, r, n. 

* The following passage (6i-8i“^), as quoted by an old MS. (p) of Sadgurusisya 
(p. 184) on BV. X. 51, has been published by me in the JBAS., 1894, pp. 11-22. Parts 
of the story are also quoted by the Nltimafljarl on EV.x. 51. 8. Cp. Sayana’s introduction 
to RV. X. 51 (with var. lect. in M. M., BV.^ vol. iv, p. 16). ^ My expectation, expressed 

in the JRAS., p. 19, that when more MS, material had been collated, the correct reading of 
the text of the BD. would prove to be hhrdtrsv agnau^ is here confirmed. Only one letter 
(5) of that reading is wanting in the MSS., and if we take into consideration the reading 
of the SarvanukramanI (which borrows a whole pada and three syllables without alteration : 
vasatkdrena vrknesu hhrdtrsu), not a single letter is wanting. ® Judging by the story 

iu TS. ii. 6. 6, one would expect the names of three brothers only ; but here we have five : 
Vaisvanara, Agni Grhapati, Agni Yavistha, Agni Pavaka, and Agni Sahasati suta (shortened 
for the sake of metre to the compound form Sahabsuta). The last four are mentioned 
together in the SarvanukramanI on BV. viii. 102 : agnih pdvakah, sahasah sutayor vdgnyor 
grhapatUyavisthayor v^nyatarah ; according to Sadgurusisya, Agni Gfhapati and Agni 
Yavistha are sahondmnah putrau. 

62. Agni Saucika departed from the gods, so a Vedic text 
(relates). He on departing entered the seasons, the waters (and) 
the trees. 

Bn, B, Am\— 

BS, Am’p. 

^ Cp. SarvanukraiqanI ; sauciko 'gnir apah pravi^ya, 

63. Then the Asuras appeared, when Agni the oblation-bearer 
had vanished. The gods, having slain the Asuras in fight, looked 
about in quest of Agni. 

MSS., br, hdm^ f, p. — ^ 

hdfrn, b. — hrm^p, fbn. — The end of the varga is 

here marked by in bm’, after the preceding line in b, not at all in dfk. 

14. Story of Agni’s flight (coutmned). 

64. Now Yama and Varuna®’ espied him from afar. Both of 
them, taking him with them, went to the gods. 
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hm’rf, SNT)?r^ 

^rm: b— '3Ht^ Am^p, %«r bn. 

* On Varuna’s powers of vision, cp. above, iii. 134. 


65. On seeing him the gods said: ‘0 Agni, hear oiu: oblations, 
and accept boons from us ; do thou, O brilliantly shining one, 
attend upon us ; 

B do thou thyself graciously make the paths trodden by the 
gods easy to traverse.’ 

fVT bdrp, ^^TT^^bn, fk.— ^ Am\ 

np, w b, (?rf)»i.k.— VTvnnihm'np. 'qTvrrrPib, 'snajpj: fk, 

r.— ^ f, “^JPITftk. bn.— fm^n, gaiT- 

b. — The third line of 65 is found in bfkm^n, but not in hdr. 

^ The reading varan seems preferable to varam^ because several boons are asked by 
Agni (73, 74), and especially because the expression sarvan eva varan daduh is used in 76. 

66. Agni then answered them : ‘ What all ye gods have said 
to me I will do ; but let the five races enjoy my priesthood’® — 

«VTV ?n*TfV5 hrbk. m^rbfkn,%TW® rh^r», 

|7T hdr», fST% ^ p — b. Jn fk, 

r, ^ r^rS«, ^TR. p, W?IRT?i: hdr*, n.— SJW ^ 

Am'p, ^IRTi V B. — hdmV*pB, r. 

* Cp. RV. X. 53* 5 • parica jand mama hotram jusantdm, 

67. now the fire at the entrance of the shed (sdldmuJchya), 
that which is brought forward (pranita)^, the son of the Lord 
of the House the northern and the southern fire, these are held 
by tradition (smrta) to be the five races. 

ITTWrg^: hdm'r*bp, fk, r. — Tho end of the varga is 

here marked by ^8 in bfk, not in hdm'. 

* That is, the AhavanTya fire. That is, the Garhapatya fire. 


15. The meaning of pa&ca janah, 

68. Men, Fathers, Gods, Gandharvas, Serpents, Demons ® ; 

B (or) Gandharvas, Fathers, Gods, Asuras,Yak8as (and) Demons^ : 
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»nr«rT‘ bfk— m^bf, (^jgrr) tt^- 

p .— 68*'* is found in m^bfk, but not in hd, nor is it mentioned in r. 

® The last two are probably meant to form one group so as to make five altogether. 
^ This alternative list represents the opinion of ‘ some ’ quoted in Nirukta iii. 8 (on 
RV. X. 53. 4) except that the Yaksas are there omitted : gandharvdh pitaro deva asurd 
raksdmsiity eke, (Op. JRAS., 1894, p. 20.) Here also the last two, Yaksas and IUk»sas, 
are meant to form one group. The two lists in 68“^ and 68^^ have four classes in 
common : pitarah, devdh^ gandharvdh, rdksasdh ; but for manusydh and uragdh^ in the first 
we have yaksdh and asurdh in the second. 


69. Yaska ^ and Aupamanyava state these to be the five races, 
^akatayana thinks they are the (four) castes with the Ni§adas as 
a fifth. 


.p, 






* In Nirukta iii. 8, Yaska does not give his own opinion, but states the view 
of some (above, 68, note'*) which is practically the same as that of 68^^; while what he 
states to be Aupamanyava’s opinion is that attributed to S^akatayana in 69®^. The opinion 
of the AB, iii. 31. 5 is nearly identical with that given in 68®^ (the rdksasdh being omitted): 
devdhy manusydh, gandharvapsarasah, sarpdh, pitarah ; see Roth, Erlauterungen, p. 28. 


70. I^akapuni, however, thinks they are the (four) priests (rtvij) 
and the institutor of the sacrifice {yajamdna). 

B Those (priests) they call ‘ Hotr,' ‘ Adhvaryu,’ ‘ Udgatr,’ and 
‘ Brahman.’ 

^ b, hdm^rfkp.— fki*, 

b.— 5 f^ TIFt.fki*.— 

b, q^ifd «n*t,fkr*. — 7o®^-72 are found in bfkr*m\ but not in A. 

B 71, 72. Eye, ear, mind, speech, and breath, say the theosophists 
(atmavadin). They are stated to be Gandharvas and Apsarases, 
Gods, Men, Fathers, and Serpents in the sacred text of the 
Aitareya «■ Brahmanab — 

‘and (continued Agni) whatever other terrestrial creatures 
{prthivijdtdh) and other divine beings (devah) there are that 
receive worship (yajhiydh). 
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72. mirtr b, a i nHUt i l j q m^fkr^. — ^ ^erfinsrr: b, ^ fkr®, omfimi: 

m' (cp, ^rftl^rWJ in EV. x. 53. 4). — The end of the varga is here marked by in 
bfm\ not in k. 

* See above, 69, note *. ’’ 67-72“* is a parenthetical explanation of paUca jana^. 

16. Story of Agni's flight (continiied). 

73. And let me have long life, and various oblations, and let 
my elder brothers enjoy safety at every sacrifice ®’ ; 

hmb. b, (only) f, kr*. 

® This and the following sloka are based on RV. x. 51. 8. 

74. and let the preliminary (praydja) and the final oblations 
(anuydja), the ghee, and the victim in the Soma (sacrifice) have 
me as their divinity, and let the sacrifice (in general) have me 
as its deity.’ 

tjg: hdm^r^bfkr®, r, (€lw) p. — m^n, 

g hdr*, % ^wrfn fkr^ bpr’r^r®. — ^ m^krp, 

^ f, ^ b, tf n, hdr®, 

75. This was accorded {pratyardhi) with (the words) ‘Thine, 
O Agni, the sacrifice’ (tavdgne yajnah : x. 51. 9®); and he (became) 
Svistekrt (offering right sacrifice), to whom the three thousand, 
three hundred and nine 

r», hdrbfk, 11^: n.— W Am^ r®, W bfkr^.— 

75“* is found in hdr®fkr^r®n, but is wanting in r^r*r®m’p. 

76. and thirty gods® gave all (these) boons. Then Agni, 
well-disposed, pleased, honoured by all the gods, 

^ g hm’r, ^ p, bf.— hm’r, bfp.— 

hm’r, ^1^ bfkn (»^» f). 

* Op. EV, X. 52. 6 ; see my ‘ Vedic Mythology,’ p. 19 (middle). 

77. shaking off his limbs, the divine-souled oblation-bearer, 
pleased in company with his brothers, unweariedly performed the 
office of Hotr (hotram) at sacrifices. 
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r, f^Yl'rnfTf’T b, in\ f^^TPlfiT hd, f, 

k. — tf|^*(.bdm*r®bk, is the word used ia RV. x. 51. 4. — 

hdr, f^rarWT bfk. — The end of the mrga is here marked by in m^bfk, 
not in hd. 


17. Story of Agni’s flight (concluded). BV. x. 54-57. 

78. His bone became^ the Devadaru tree ; his fat and flesh, 
bdellium ; his sinew, fragrant Tejana grass ; his semen, silver 
and gold ; 

hd. b, 71 ^ (oiRtkr*) fkr®.— ^hdm’p, 

bfr, mrg: kr^ ^ r^r^r*. 

^ The earliest expression of the notion of parts of the body being united with or 
turned into something analogous in nature appears in one of the funeral hymns of the EV., 
X. i6. 3 : suryam caksur gachatu vatam dtmd^ &c, Cp. BD. vi. io6, 151. 

79. the hair of his body {romani) became Ka^a grass ; the hair 
of his head (keSdh), Ku^a grass ; and his nails, tortoises ; and his 
entrails also (became) the Avaka plant ; his marrow, sand and 
gravel ; 

hd, %irnj bfkr. — wrf^ hm^rbfk, wram p. — wrftr hdr, 

Wf 3 T fk, b— bfkp. hdm^r. — hdm^bf 

kr^p, 1®. ‘Trar^iTr: <•. 

* Between the two readings caivdpy avdkd (B) and iaivalds tv eva (A), I have 
decided in favour of the former, as avaka is the older word (which occurs in the EV.), for 
which the later word saivala (identical in meaning) would have been substituted as more 
familiar, the substitution being probably assisted by the similar beginning (caivaP) of the 
original reading. 

80. his blood and bile (became) various minerals, such as red 
chalk. Thus Agni and the Gods with the three hymns (beginning) 
‘ Great’ “■ {mahat : x. 51-53) 

f 3 Tf 7 rVT hdm\ f 3 rf 3 fW» fk, br. 

* Cp. SarvSnukramani : agni^ . . . devaih samavadad Marais iribhi^. 

81. conversed. Now the two following (hymns) ‘That of thee ’ 
{tdm su te: x. 54, 55)* after this are addressed to Indra. 
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B In the (stanza) ‘ Who lonely runs ’ {pidhum dadranam : x. 55, 5) 
Sun and Moon are praised. 

^ hm^r, fkp, ^ b.— g Tit g % bkr, ^ TR ^ ^ f. ^ ^ ^ 

h, d. — 81*^ and 83“* are not found in A, but in B and only. 

* On the pratTka tdm su te see my note in the JEAS., 1894, p. 15, showing the constant 
confusion in the MSS. between suta and stuta (cp. also the various readings of sahahsute, 
above, 61). 

B 82 . The praise here also appears as of Breath and of Soul ». 

The two (hymns) ‘ This ’ (idam : x. 56, 5 7) are addressed to the All- 
gods. In the second (57)^ there is a triplet (3-5) to Mind (manas). 

^ hmV, b, fk.— hdr». 

1^: r, 1^: mh fkr^ b.— 

The end of the varga is here marked by (instead of ^'O) in bfk, not at all in hd. 

* EV. X. 55. 5 is commented on in this sense also in Nirukta xiv. i8. Cp. BD. vi. 

* 34 » 136* ^ pada (82^) in B is identical with 102^ in A and B, and may 

have been due to its occupying a similar position on the following page in the original 
of B. In any case there is no mention of the Ahgirases in the text of EV. x. 57. Nor 
is there any trace of Aryaman in it. On the other hand manas is invoked to return in 
X. 57. 3~f} ; I have accordingly made the emendation ^(^TO^(cp. 85^). probably 

due to by the loss of one becoming the lacking syllable then being 

supplied by with the consequent change of ^ to Iff. 

18. Story of Subandhn : BV. x. 57-59. 

83 . The first (stanza) is addressed to Indra (x. 57. i), the second 
to Agni (2), the last (6) has the Soma (mentioned) in it {tat) for 
its deity. 

B This (hymn) praises the Fathers * also (and) should he recited 

(in that sense) by priests {drtvija)^. The hymn® (beginning) 

‘ Which ’ {yat : x. 58), coming next after that, 

imfl^ hm^rbfk, r’rS«. — 

hdm^rfk, b. — 83^ in r^r^r® appears as U which 

is practically identical with 83^*. This indicates that though 83®“* does not occur in A 
(but in Bm^ only) it was known to the copyists of some A MSS. — b. 
^ f, ^ ^ kr®, ^ ^ rd. — bm^fkr®. 

* The pitara^, are invoked in x. 57. 5. ^ Cp. Sayana’s introductory remark on 

RV. X. 57 : mahdpitryajfie ^py etad ftvigbhir japyam, ® Suktam belongs to 84. 
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B 84. is connected with a story : hear it from me desirous of 
telling it. When he had lost consciousness from stupefaction, 
having been struck down by an enemy, 

m». Mg q i i xia fkr®, b.— fkr*. ^TTOT- 

b. fNiRT m\— ir^nntHfw m’, b, irjjirt 

fkr®. — g bfkr*, ^ — This sloka is found in B and only. 

86. Subandhu’s life is (here) recalled^ [jlvdvrtti) or (the hymn) 
is (in) praise of Mind (manas). 

King Asamati, of the race of Ik§vaku^>, the Eathaprostha®, 
cast off (vyudasya) his domestic priests 

gft qT gPH : hm^r. ^n^l^Pn b, f, k. — hm^b, 

fk, r. — ^ hm*rb, ^ ^ f, ^ k. — m^r, 

Jm ’OT: hdbfk bfk). — »^rn?t hdrbfk, r’r*r®, o^rr^i m' (cp. v.r. 

96) — br, f, kr*. ‘^d. 

• In order to keep 84 (B) separate from 85 I have had to change the construction ; 

literally : * The hymn x. 58 (in 84) is (meant to be) a recall of the life of Subandhu (85) 
who had lost consciousness,’ &c. (84). ^ Iksvaku is mentioned in EV, x. 60. 4 ; 

cp. SarvanukramanI : aiksvako rajdsamdti^, ® Cp. EV, x. 60. 5: asamdtisu rathapro-> 

sfhesu, ^ This word belongs to 86 ; cp. SarvanukramanI : purohitdms tyahtvd. 

86. Bandhu and the rest who in the Mandala of the Atris 
(v. 24) are seers of Dvipadas {dvaijpadah) The two crafty priests 
named Kirata and Akuli^ 

% hd, % b, n.\ f, k. — bkr, 

f, ftrrnfl hdm^r®?, ^ r*rS«r®. 

® Cp. Sarvanukramant : vltta fsayo dvaipade tv atrimandale, ^ On these two names 
cp. S^B. i. I. 4^^ and the S^atyayanaka in M. M., EV.* vol. iv, p. 167, and var. lect., pp. c-cvii. 

87. Asamati made his domestic priests ; for he considered them 
the best*. These two priests having become pigeons and having 
gone against the Gaupayanas, 

hm*r. fk, b.— hm^r, fk.— aWT hdr, 

fk, wanting in b. — hdm^r, b, fk.— 

None of the MSS. mark the end of the eighteenth varya. 

* Cp. SarvanukramanI: mdydvinau sresfhatamau matvd purodadhe; cp. Sadgurusisya, 

P- 153- 
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19. Story of Subandlin (continued). 

88. fell upon Subandhu with their crafty power and their 
magical art {yoga). From the pain (caused) by their attack, he 
swooned and fell. 

hm^r, ?iT^ ^fNfTWb, f. t — 

gin^hdm^rfk, b. — hdrb, f, k. 

89. When they had plucked out {dlucyoi) his spirit {asu) they 
went to the king. Then, after Subandhu had fallen lifeless to the 
ground, the three brothers b, 

hm^rb, WR; f, ^ k.— m»r, WhS hdr®r®, r*, 

b, fk. — hdmb, bn, omitted in fk. 

* Cp. Sarvanukrama^t ; subandhoh pranan aeihtipatuti. 89*“^ and 90®® are 

quoted in the Nitimailjari on RV. v. 6o. 12. 

90. the Gaupayanas, all together muttered, as a spell for good 
luck, (the hymn) ‘Not’ (ma: x. 57); for bringing back his soul 
{mana-dvartana) they had recourse to (abhi-yd) the hymn ‘Which ’ 
{yat: x. $ 8 )^ 

hmb, bfk.— w bfk(s), ?rer r*. inrafr^- 

hdmb. — hm'rb, fk. 

® Op. Sarvanukramanl : ma . . . svastyayanam japtvd . . yat . . mana-dvartanam jepuh. 


A 91. And the following (triplet) which, (beginning) ‘Let be pro- 
longed’ {pra tdri: x. 59), they muttered with a view to remedies is 
the first triplet of the hymn (1-3) : it is there meant to drive 
away {apanodana) Dissolution {nirrti) O'. 

hd, m^r (cp. RV. x. 59. 9 : ^WT).— THI bdm^r^r*, r, irf?! 

bfk (the pratTka of RV. x. 59, because 91“* is wanting in these MSS.). 

® Cp. Sarvanukramanl ; pra tdri ... nirjter apanodandrthatp jepuh. 

92. Now the three verses ‘ Not at all ’ (mo m : x. 59. 4“^*) are 
addressed to Soma, the last (4'*) to Nirrti * : this whole stanza 
being addressed to Soma and Nirrti. The following two (stanzas : 
5, 6) are (in) praise of Asuniti. 



276 ] — vii. 96 TEANSLATION AND NOTES [-RV. x. 60 

ifr 5 hm^r, ^ bf, ?Tt fiFTOTt k.— r. hdr» 

bfkr=*.— h, ^ d, igtn: r, bf. 

Tit k. 

* The statement of the SarvanukramanT is : the first four stanzas they muttered for 
the purpose of driving away Nirjti, in the fourth they praised Soma also. 


93. Now in (this) couplet Yaska® thinks the last verse (59, 6**) 
is addressed to Anumati. 

The end of the varga is here marked by ^<i. in bfk (not at all in hdm') tbns 
giving five and a half slokas to this varga (if 91"^ is included) and leaving five and 
a half for the next. 

* YSska comments on the preceding stanza (x. 59. 5) in Nirukta x. 39, but says 
nothing about x. 59* 6**. 


ao. Detailed aocoTint of &V. z. 59, 60. 

Earth, Heaven, Soma and Pu?an, Air, Pathya and Svasti 

94 . are traditionally held (to be the deities) in the stanza 
‘ Again to us ’ (punar nah : x. 59. 7) for the alleviation {Mnti) 
of Subandhu. The triplet ‘Blessing’ (iam : x. 58. 8-10) is to 
the Two Worlds {rodasi), while in the stanza ‘Together’ {sam: 
X. 59. 10) the (first) hemistich is addressed to Indra. 

bkr, f, TEprSf^ hdm\— ^ hdr®m\ ^ ^ r, 

b. ^ f. ^ ^1^; k. 

96 . Now they praised the Two Worlds for the destruction of 
infirmity (rapas) : ‘ infirmity ’ is stated to be a designation of sin 
or (bodily) trouble ®. 

% hdm^, ^ bfk.— ^ hdr, m\ b, (lISt^)f?^ f, k. 

* Cp. Nirukta iv. 2X ; rapo ripram iti papammant bhavata^. 


96 . Then with the four stanzas® ‘ Hither’ (a : x. 60. 1-4) they 
praised the scion of Ik§vaku, and after praising him they uttered 
prayers for him with the stanza ‘ 0 Indra, dominion ’ {indra 
Jisatrd : x. 60. 5). 
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cp. the various readings above, 

vii. 85 and v. 14. 

* Here we have fghhU catasrbhik, bat in vi, 41 rghhii caturhhih, 

97, And their mother®' praised the king with (the stanza) *Of 
Agastya * {agastyasya : x. 60. 6). ^ The king, having been (thus) 

praised, went to the Gaupayanas full of shame. 

wm ^ hdrbfk, ^rer wren n .— ^ bm^rs, ^ ft 

hd. — ^isH^^bdr, ^^^b, omitted in fk, n. 

® Cp. Arsanukramanl x. 24 : svas^gastyasya mat^sam, ^ The following passage 
(97®^-*ioi) is quoted in Sayana on BV. x. 60. 7. Parts of it (97-98^^, 99^^-100®^) are 
also quoted in the Nitimafijarl on RV. x. 60. 12. 


98. As among the Atris®’ they had also praised Agni with 
a dvipada hymn [dvaipada), Agni, on his part, said to them, ‘ Here 
within the sacrificial barrier ’ {antahparidhi) is the spirit 

?jHrirr?r* bfkn, r, Amh— wf^ hm’ rfkn(h)s, 

n, n(in), r*r«r«, ItTRr b. — hdmh 

r, IRTf^rrST* bfs, k.— TJ7rni«. ^m»tb, %^fk, 

^irpr.bdr». — TrftTJrg: s, Am*r®, b, fkrn. — The end of 

the varga is here marked by ^0 in bfk, not in hdm^. 

* That is, in RV. v. 24. ** Op. SSya^a on RV. x. 60 and his quotation from the 

^at}^yanaka in M. M., RV.* vol. iv, p. 175. 

21. Story of SabaudRu (ooncluded). Deities of &V. x. 61-66. 

99. of Subandhu ; that of this scion of Ik^vaku also has been 
guarded by me desirous of the welfare (of both).’ Having given 
(back) his spirit to Subandhu and saying ‘Live,’ the Purifier 
{pdvaka), 

fwtrw rb<r«br*, fk, 8, 

hdm\ r.— f|mf^ hm^rs, b, 

^THVUTTfk. — hm'r®r*s. b k, ®^ 8 rr 3 1 *■» ®^3rp3 

n(hm).— hm'rs, ^ WWT fkn, flftWSRT b.— ^ hm*r, ^ bfk. 

100. having been praised by the Gaupayanas, went back 
pleased to heaven. They, rejoicing, summoned the spirit 



277] — vii. 104 TRANSLATION AND NOTES [-RV. x. 64 

of Subandhu with (the stanza) ‘ He as a mother ’ {ayam mdtd : 
X. 60. 7). 

TTfn hm^r, bfkn. — hdm^r, |f?tnr bfkr» 

101 . Pointing to the body of Subandhu prostrate on the 
ground, they sang the remainder of the hymn for the maintenance 
of his consciousness (cetas) \ 

* According to the Sarvanukramanl, they summoned back his life with stanzas 7-1 1 : 
parabhih subandhor jtvitam dhvayan, 

102. And in the (stanza) ‘ This ’ (ayam : x. 6o. 1 2) they indi- 
vidually (prthak) touched him with their hands when he had 
recovered his spirit 

There are six (hymns) addressed to the All-gods (beginning) 
‘ This ’ (idam : x. 61-66). In the second (62) there is praise of the 
Ahgirases. 

r, fk, ^r««4T^hm»b (^RTOtf S).— ITirat hm^, bfk. — 

o^pPChdrk, «^ir?(.b.— bdrb, k, f 

(cp. 82). 

* cp. Sarvanukramanl : tarn antyayd labdhasamjilam aspr^an. 

103. (The seer) praises (them), proclaiming (their) birth, and 
activity, and friendship with Indra®. ‘May he now prosper’ (pra 
nunam : x. 62. 8-1 1)** and the rest are a praise of Manu, son of 
Savarna (sdvarnya)^. 

#^hdr, ^ IRtT 

^ f. — (=RV. x. 6a. 9), bk. — 103*^106 are omitted 

in r^r^r®.— -The end of the varga is here marked by in bfk, not in hdm*. 

* Op. V. 164. ** Sayana on BV. x. 62. 7 quotes a s'loka from ^aunaka, and 

another in hia introduction to x. 62, 8 : neither comes from the BD. ® The SarvS- 
nukramanl has the metronymic form sdvari^i, KV. x. 62. 9 has savarnya and ii sdvari^i, 
Cp. BD. vii. I. 


22. Details of BV. z. 63-66. Deities of BV. z. 67-72. 

104. And for the sake of long life for him the seer praises the 
gods : (so) he came upon ‘ Her that well guards ’ (sutrdmdnam : 
X. 63. 10) (and) 'Her that is great’ (mahim u su)^. ‘Of Dak^a’ 
(dah^asya : x. 64. 5) is (in) praise of Aditi. 
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hm^r, bfk (%• bk). — hm^bf, inftg 1 

d, r, ITfl^ kr®. 

* AV. vii. 6 . 2 ; VS. xxi. 5 ; TS. i. 5. ii® ; quoted in AB. i. 9. 8 ; ASfe. iv. 3 (cp. 
Sayana on RV, x. 63. 10). It does not occur in the Kashmir collection of khilas. 


106. ' The goddess of Welfare, indeed ’ {svastir id dhi : x. 
63. 16) is (in praise) of Pathya svasti^; ‘Welfare to us’ {svasti 
nah: 15) is (in) praise of the Maruts'’; for it is stated in the 
texts of the Adhvaryus® (with regard to it) ‘He repeats the 
stanza addressed to the Maruts.’ 

b, qglT^ ft r m^fkr, Utgrei flij hd.— ft hdm^r, 

ft b, ft fk. 

• Here Pathya svasti is one goddess ; otherwise Pathya and Svasti are treated as 
two goddesses, as in Naighantuka v. 5. ^ According to the SarvanukramanI both 

15 and 16 are addressed to Pathya svasti; but the Maruts are mentioned in 15 and the 
authority of the Yajur-veda is here adduced to show that 15 was ritually applied as 
a Marut verse. ® This is evidently a passage from a Biuhmana of the Yajur-veda. 


106. So also in the (stanza) ‘ The Cow that ’ {yd gauh : x. 65. 6) 
the Middle Vac is praised ; ‘ To Mitra ’ {mitrdya : 5) is addressed 
to Mitra -Varuna ; ‘ Bhujyu from distress ’ [hhujyum amhasah: 12) 
is addressed to the AiSvins 

?raRT g vo}, g hdrfk, b. 

* None of these details about 65 are given in the SarvanukramanI, where it is simply 
stated to be vaihadeva. 


A 107. He also praises Manu and the Middle Vac in the couplet 
containing svasti^ (x. 66. 14, 15). 

Then the two (hymns) ‘This’ {imam : x. 67, 68) are addressed 
to Brhaspati ; ‘ The auspicious ’ {bhadrah : x. 69) is addressed to 
Agni ; (then comes) an Apri hymn (x. 70). 

^ r. hdm\— ^ ^ m^r. hd.— This 

line is found in hdr, not in bfk. I assume from this that it is not in Mitra’s B MSS. 
either, though he has no note. The line occurs in m^ also, not here, however, but between 
103“^ and 103*'*. — r, hdm^bfk (one syllable short). — hm^r, 
bfkr®.— hdm^bf, kr®. r, (‘tVT^V*TV)nr«i: r^S«. 
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• svasH dvfca appears to refer to x. 66. 14, 15, as the word svasti occurs in both 
these stanzas, Yac is mentioned and Manu might be considered to be alluded to in the 
words vasis(hah pitrvad vdcam akrata (14). Otherwise the reference might be to x. 65. 14, ig 
(the latter is identical with 66. 15), but neither svasti nor Vac occurs in 65. 14, though 
Manu, on the other hand, does. Possibly both 65. 14, 15 and 66. 14, 15 are meant, as 
the second stanza is common to both. 

B 108 . In the first (hymn) addressed to Brhaspati (67) Brahmana- 
spati (appears) in a hemistich (7***). In the hymn to the All-gods 
here (72) Brhaspati is also praised in a hemistich (2“®) : (that is) in 
the one beginning ‘ Brahmanaspati ’ (72. 2“^) by changing (vi~ 
kdratah) the characteristic term {J,ingctrvdlcya) 

These three lines are entirely omitted in hdr ; omits the second and third pSda ; 
fk omit the second pada. Thus b is the only MS. which has the lines complete. 

b (108^).— b, fk, ’TTO 

m*. — The end of the varga is here marked by in bfk. 

‘ That is, in both hemistichs Bfhaspati is praised under the substituted alternative 
name of Brahmanaspati. 67. 7®** as well as 72. 2®^ begins with brahmaifaspalih. 

23. Detailed aecoimt of BV. x. 71. 

109 . That knowledge which is immortal light and by union 
with which one attains to Brahma, Brhaspati praised next 
(atha)^ with a hymn (71)’’. 

hdm^r, bfk. 

• That is, after the one last mentioned, the Spri hymn, in 107. ’’ This sloka 

is quoted by Sadgurus'i^a on EV. x. 71 and by Saya^a on x. 71. 12. 

110. Now the employment of formulas for the sake of a livelihood 
is forbidden. There appears here for the most part correct know- 
ledge of the essential meaning of the Veda (as the subject of the 
hymn). 

^ft’^iITifhm^r, "^bk.^tf^TTfSff. — hm^r, b, f. 

111 . Some teachers say that there is here praise of those 
who are wise in speech with some [abhih) stanzas, but with 
others in this hymn the man who does not know the meaning 
(of the Veda) is blamed. 
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hm^r, ^ k, bf. — hdm^r, 7TOT fif b, TWTfiJ 

r*, 7 WT ff f k. — b, ^ifw: fk, ^fhr: r, ^Bfw: hdm\ — 

hra'rfk, (^) b. 

112. And how the wise found that (speech) when she was 
located among the seers®, and how they divided her at the 
sacrifice — all this is here told in the third (stanza : x. 71. 3). 

bfk, % terni. hm*r, tr d. — m^r, 05^5^% bfk, 

h. ^ d.— fSra[refSNmT bm\ r*. 

^ f. ;Enft»ihdr» f^ra[re irfH r— w ^ 

^w^fk, rm «R»ib, <rm ^ hdm'r. — m^r, TT^T^tW bfk, 

hd. 

* Op. RV. X. 71 . 3 : tarn anvavindann fsisu pravistdni ; tam abhj-tya vy adadkuh purutrd. 


113. But in the tenth the wise man is lauded (x. 71. 10), while 
in the last stanza he (the seer) states the distribution (viniyoga) of 
the (four) chief priests and of their rites at the sacrifice. 

hm'r*f, ^^ 4^1 bkr. — I hm'r, b, ^ hm^r, 

.—The end of the varga is here marked by in hm’ bfk, not in d. 

24. Deities of KV. x. 72-84. Khilas. 

114. Now in the following (hymn: x. 72) Daksa® is praised 
and also the eight sons of Aditi*>: Dhatr, Indra, Varuna, Mitra, 
Am^a, Surya, Aryaman, Bhaga ®. 

g hdm\ g ^8^ r, g rh^r*. 

g b, g f.— m^r, fk, b. ^- 

f?[^hd, r^rS®.— hdm^r, f5pi: ^4 T^f7 i t ^ b, fint: 

4 »rT f. 

* The corruption of the text is here probably due to a contraction, by which the 
MSS. nearly always remove the hiatus between the padas of a line. The verb, stuyate, 
indicates that a nominative singular follows. The conjecture dakso cannot be said to have 
palaeographical support, but I could see no other possibility of emendation. Daksa is 
mentioned in the fourth stanza : aditer dakso ajayata, daksad v aditih pari ; and is invoked 
in the fifth : aditir hy ajanistOy daksa, yd duhitd lava. The Sarvanukramani throws no 
light on the passage, the hymn being simply described as daivam. ^ Cp. stanza 8 : 
astau putrdso aditer ye jdtdh, ® Cp. the enumeration of seven Adityas in iv. 82 

(where five of the above names occur) and the list of twelve (B) in v. 147 (where seven of 
these names occur). On the names of Adityas cp. my ‘ Vedic Mythology,’ § 19, p. 43. 
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115 . The two hymns (beginning) ‘ Thou hast been bom ’ (Jani- 
sthah : x. 73, 74) are addressed to Indra ; but in (the hymn) which 
here follows (beginning) ‘ Let well proclaim ’ {pra su : x. 75) the 
streams {sravantyah) which flow east, and west, and south 

116 . are praised together according to preeminence {pradha- 

natah) in seven groups of seven \ ‘ Hither you ’ (d vah : x. 76) 

is to the pressing stones ; the two ‘ Of the sprinkling of the cloud ’ 
(abhraprusah : x. 77, 78) are traditionally held to be addressed to 
the Maruts. 

hm’r, b, fkr®(r*?): cp. v.r. vii. 6i. — 

hm^r, f, kr»(r2?), b. 

* This was doubtless suggested by the words of BV. x. 75. i : pra sapta-sapta tredha 
hi cakramuh, 

1 17 . The two (beginning) ‘ I saw ’ {apakyam : x. 79, 80) are 
addressed to Agni ; the two ‘Who these’ (pa imd : x. 81, 82) are 
addressed to Vi^vakarman ; the two ‘ Who to thee’ (yas te: 83, 84) 
are addressed to Manyu. But that which follows, ‘ In my vow ’ 
(mama vratd) 

r, h, d, JTRRI bfk .— ^ hmL, IK ^ bfk. 

® This is the first of the two khilas which in the Kashmir collection come between 
KV. X. 84 and 85. It consists of 32 stanzas, chiefly in the anustubh metre, and begins 
with the line mama vrate hrdayam te dadhdmi. It is thus described in the accompanying 
AnukramanI: mama: prajapatyo hrdyOy vaisvadevam tu^ vivakdrthaiis tVj dnustuhkam iu^ &c. 
Op. AY. vi. 94. 2 ; Paraskara GS. i. 8. 8 ; ii. 2. 6 ; S^ahkhayana SS. ii. 4. i. 

118 . consisting for the most part of benedictions, praises the 
All-gods. That which follows (beginning) ‘ Out ’ (ut) consisting 
of eight stanzas, is (the hymn of) Parakadasa^ (and) is addressed to 
Agni. 

Am\ TH C Xqi ^ Tir B.— The end of the vary a is here marked 

by in bfk, not in hdm^. 

* This khila consists of eight anustubh stanzas and is addressed to Agni. It begins 

with the line : ut tudainam, gfhapate ; and is thus described in the AnukramanI : ud : 
asfau, Paragaddsah. The hymn being designated by the name of the reputed author, 

as in the case of the two khilas called Prajavat and Jivaputra in v. 92. Cp. Bgvi- 
dhana iii. 21. 4 : pardhaddsasya vidhim, and iii. 22. 2 : pardkaddso dvesydrtham, &c. See 
Meyer, op. cit.> p. xxi, and Oldenberg, Prolegomena, p. 507. 

II. o o 



RV. X. 84-] BKHADDEVATA vii. 119 — 


[282 


25. The Shrya hymn : AV. x. 86. Three forms of XTsae. 

119 . The fourth stanza there is addressed to Mitra-Varuna®, 
while the last but one (x. 85. 7) is addressed to Indra and Agni^. 

Savitri and Surya® are one and the same wife of Vivasvat, 

hdr, bm\ 

r, hd, tm'. 

TU bfk. 

“ It begins with the pada : ima/fl me miiravarutfau. It begins with the two 

padas : anena hrahmandgne tvam^ ay am cendro na tditah. This makes the correction of 
aindrdny to aindrdgny certain. ® Op. Sarvanukramanl : sdvitrt suryd. On the three 
forms of Surya see BD. ii. 8-io ; cp. M. M., RV.* vol. iv, p. 27. 

120. who is praised as Vr^akapayl and is called U§as. This 
U?as having divided herself into three, goes to the Lord of rays 
(gopati = suryd). 

w Am\ ^ bfkr.— tWJm HfH hm^r, fk, b. 

121. Becoming Usas before sunrise, Surya when midday 
reigns, and becoming Vr^akapayi at the end of days, she goes 
down. 

r^r*i«fk, w hdmhb. — (=BD. ii. 9), f, 

hmb-.— ?n4f^f^bmb(=BD.ii.9), b, gjjsrrf^’rrfngfk. — gwr 

fqr* hdm'r, ^ bfk.— ^ hm*r, bfk.— b, 

k. hr, dmh 

122. The first stanza here (x. 85. i) addressed to Surya ® is stated 
to be connected with Satya, Surya, Rta and Soma ; but with the 
following three stanzas (2-4) Soma as a plant is spoken of. 

hm'bfk, r. — hd, r, bm\ 

VP? fk. — hd, r, bfk. — hdm^r, b, 

f. — hd, 1®, Htvn: r, b, fk. I have 

preferred the reading because of EV. x. 85. 3 : 58 ^ 

^ The SarvSnukramanI describes this hymn as dtmadaivatam, and Sadgurusisya 
explains that the deity is Surya except where any other deity is specified. 
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123 . But the stanza which comes next to these (5) clearly 
adores the moon {candrcmas), while with the eight (stanzas) ‘ The 
singer's* {raibhl : x. 85. 6-13) the evolutional section {bhdvor 
vrttam) for Surya^ is expressed. 

The end of the varga is here marked by in bf, not in hm^k, 

• The pada suryayai hhavavfttaifi tu is identical with Egvidhana iii. 22. 3^, where it 
is stated that a father should recite suryayai hhdvavfttam in order that his daughter may 
procure a suitable husband. This was, therefore, probably a regular designation of these 
eight stanzas in the Bmhmana style (as suryayai here seems to be = suryayaj) ; cp. Meyer, 
Egvidhana, pp. xi and xxviii. 


26 . Aocount of the Sorya hymn (continued). 

124 . The couplet ‘When’ (yat: x. 85. 14, 15) praises the 
Alvins; the following (stanza) adores Surya (16); the seventeenth 
is addressed to the All-gods (17); the following one is addressed to 
Sun and Moon (18). 

hdr, omitted in bfk. — fk, ^ hdm’r. — 
hdm^rfk (this perhaps represents an original ftr- 
with vj-ddhi of the second member only), 

125 . Of the following (stanza : x. 85. 19) the first two verses are 
addressed to the Sun (19“^), while the following two (19***) are to 
the Moon. Aurnavabha®, however, thinks that in this couplet 
the Alvins are praised. 

hdm^r, g i^b, g ^ f— hdmH, r.— 125”'* 

(in addition to the preceding word and the following is omitted in f k. 

* Cp. Nirukta xii. i, where, according to some, the Asvins represent Sun and Moon. 


126 . For those two (Alvins) are traditionally held to be Sun 
and Moon, and Prana (outward breath) and Apana (downward 
breath) ; and these two may be Day and Night, (or) these two 
(may be) the Two Worlds {rodasi)\ 

hdm’r, bfkr**: cp. Nirukta xii. i. 

* The first, third, and fourth of these explanations are given in Nirukta xii. i. 
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127. For these two permeate {ainuvdte) the world with light 
and moisture ; and they fare {carataJ^, each separately, to the 
south and the north «■. 

hdm^r, b, f. — #HTn.bdm\ bfk. — 

f*r*5 b. ^ f k, h dm’ r®, 

* This is evidently a paraphrase of RV. x. 85. 18 : ^urmparam carato may ay a . . etau, 

B 128. Surya moves (sarati) among beings, or he instigates {virct- 
yati) them well (su) : apportioning {samdadhat) all their functions 
(kdrydni) he goes among them in order to instigate {iryatvdya) 
them well 

?TTf% ^ ra\ b, xrfwnl^ ^TT fkr*.— ^ 

m’, g b, 5 twr fUr*’.— 

b, ^ f k, ^ r*. 128, 129 are omitted in A, but are found in bfkr^m’.— 

The end of the varga is here marked by in bfk. 

* This i^loka is evidently based on Nirukta xii. 12, whore surya is derived from sarti 

or suvati or svlryati (suryah Barter vd suvater vd sviryater vd). The BD. follows the first 
and the third etymology : sarati=zsart% su vlrayati and su tryaiva (condition of one who is 
to be well instigated) With Yaska’s svlryati cp. his etymology (in Nirukta i. 

7) of vtra from vlrayati (probably =:v(Jray aft). 

27. Derivation of Candramas. Contents of BV. x. 85. 20-30. 

B 129. The Moon {candramdh) runs (dramati) beautifully (cdru) 
or observing (cdyan). or (uta) runs as one worthy to be observed 
(cdyaniya) ; (or) the prior (member of the compound comes) from 
(the verb) cam ; or {atha) he {candra) fashions (nir-md) the aggre- 
gate of beings (sam-etdni) *. 

b, fkr®, s[ i;f!T m’ Nirukta xi. 5). — 

?fT m’bf k. TT rl— WT b (the line 

from ^ is here repeated), m’, f. ^rnrf^- 

kr^. I am doubtful whether I have succeeded in restoring 129^ correctly 
gjf m’ Nirukta xi. g). 'fTW ^ b. ^ k. ^ ^ f r*. — r®, 

^[%»rTfRbfk, mb— m\ «r it, 

^ fk, ^ rb 

* The above five etymologies of candramas are based on Nirukta xi. 5, where six 
derivations are given: (i) cdyan dramati; (2) cdru dramati; (3) ciratp dramati; (4) cam 
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{dramati): (5) candro mata; (6) cdndram manam asya. The BD. adopts four of these 
(i, 2, 4, 5), adding cdyaniyo dramati which (if my emendation is correct) is only a modifi- 
cation of cdyan dramaii. Thus Yaska’s dram dramati (3) and cdndrani manam asya (6) 
are omitted; the latter, however, is only a modification of candro mdtd in a passive sense. 

130. Now in the (stanza) ‘ Bright, with Kim^uka flowers ’ (sw- 
kimJukam: x. 85. 20) (the seer) praises Surya mounting* (the 
car of) her husband, and in the next distich (21, 22) the Gan- 
dharva ViSvavasu. 

hm^rb, f, k. — hdm^r, ’^TPI bfk. 

* The fern, from the weak base, drohatim, is here perhaps used on account of the 
metre (cp. v,r, vii. 13). 

131. With the (stanza) ‘Thornless’ {anrk^ardh : x. 85. 23) (the 
seer) here praises the wedded couple {dampati) who have started 
iydtav)^, but with the following five (24-28) the wife as she 
reaches the house (of her husband). 

hdm^r, b, fkr^. 

I have preferred the reading ydtau to yau taUf because the latter is almost meaning- 
less and ya^ might easily have become yau owing to the influence of the following ^tau 
stau^ ; ydtauj on the other hand, makes a very good sense (=‘ having started for the 
husband’s house ’), as contrasted with the following grhdn prapadyamdndm reaching her 
husband’s house ’) ; cp. RV. x. 85. 23 : anfksard rjavah santu panthd yebhih sahhayo yanti 
no vareyam, 

132. And (in the next: x. 85. 29) they declare (that) the pre- 
sentation by the bridegroom {vara-ddna) of (newly-married) wives 
(is expressed)^. Then (30) the woman's garment, when indifference 
prevails {vihhave sati)^^ 

tdm^, h—wa b, hdr, TfcT 

m\ ?nf f fspcrw bmM, h, fSrCTW hdm^rf k, t^PT 3 |[ 

b. — Between the two padas of 132, fkr (not Am^b) add the four pauias (thus giving five 
slokas to the vary a) : 

Tf’f I 

^1 ^ f. r 

® r. f. 

— The end of the varga is here marked by ^'0 in bfk, not in bdm'. 

• Cp. the words of RV. x. 85. 29 ; para dehi ddlmulyarri brahmabhyah. See on this, 

AGS. i. 8. 12. ^ I am doubtful as to the emendation and interpretation of this line. 
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28. BY. X. 86. 31-43. 

133. (that is), except at the time of intercourse, is forbidden 
to be taken hold of (harana) by the husband 

The stanza ‘ (The diseases) which ’ (ye : x. 85. 31) is destructive 
of consumption {ydk§ma) ; in the couplet ‘ May not’ (ma : 32, 33) 
(the seer) praises the waylayers. 

hdr, 'qrT’T ni\ a[T^ fk. fTYW b.— hdm^r, Hf 7 f?lvftbfk.— 
hdkS, “YTftnff mb, ^ 

• In order to keep 132 and 133 separate in translation, I have changed the con- 
struction, ‘ the taking hold, by the husband, of the garment,’ &c. — According to the 
SarvanukramanT 29, 30 are applied to release from the guilt of touching the wife’s garment : 
dve vadhuvdsahsanispariamocanyau (see §adgurusisya). According to the commentator 
Jagannatha they censure the touching of the wife’s garment: vadhuvdsaJ^parsanindd, 
^ Cp. SarvanukramanI : para yaksmandiinh 

134. But (the stanza) ‘Rough is this’ {trstam etat: x. 85. 34) 
states what sort of man deserves (to receive) the bridal dress 
And various directions^ are given to her relations 

hd, fk, b, d) 

r.— bfkr, Am^ — mfjm iia P hm^r. b. ^nf^' 

f, kr*. 

® Cp. the text of RV. x. 85. 34 : surydm yo brahma vidydtf sa id vddhuyam arhati, 
^ Cp. the text of RV. x. 85. 35 : diasanarp viiasanam atho adhivikartanam, 

136. by the woman, who is bound®'. And evolution I* {bhdvavrtti) 
is here told, in the following (stanza : x. 85. 35). 

B With the stanza ‘ I grasp thy ’ {grhh'mmi te : 36), as he then 
takes her hand, prayers for wealth 

anrr hmh, fk, YV b.— IBYT tn\ n ftYT ^ bfkr* (fYT f).— 
wflpr: m\ b, wrrfifw: r* gy fk— 135“* 

and 136“^ are found in bfkr*ni* only. 

^ I have changed the active to the passive construction in order to separate 135 from 
134 in translation. ^ Cp. the words of the text: turydyd^ paSya ruparfit &c. 

B 136. are uttered (by the husband). In the following (stanza : 
^5* 37) 8^80 prayers for her with the object of union. 
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With the following (stanzas, the seer) utters prayers for the 
two both separately and together ; 

Viryn m\ bfkr^ — hdr, b, 

^fm ^ f, kr^ — b, ?rwt f, ?!rrt r^, m«r: hdm^r.— ^ 

^ hdm^r, ^ ap^bfkr^. 

B 137 , in the triplet ‘ Having no evil ’ (aghora- : x. 85. 44-46) for 
her (alone), in ‘Together* {sam: 47) and ‘Here* {pia: 42) re- 
spectively for both. ‘ Here for us * {d nah : 43) is to Prajapati; and 
‘ Her here * {imam : 45) is addressed to Indra ^ ; the last (47) is to 
Brhaspati K 

This sloka is found in bfkr^m^ only. The MSS. have the first seven syllables of 
the second line in common, viz. ^ TTSTHT^t but m'fkr^ complete it with the 
corresponding part of 138, viz. (which makes the first pada 

end in the middle of a word, and gives the second two syllables too many) ; b alone 
completes it differently, viz. (^)llT^5(T^WT The variations of the MSS. are: 

^ fk f), 7 hpnini 

r^. — I take to be the first syllable of the preceding repeated by 

a clerical error and afterwards combined with the pratika — The end of the varga 

is here marked by in b, not in f. 

® The emendation imam, pratika of 45, and aindrt seem probable, as Indra is invoked 
in that stanza. ^ I have made the best I could of the last pada from the reading 

found in one (b) incorrect MS. alone. Antyd hrhaspateh can only be correct if the khila of 
one stanza beginning dhruvd (which comes between BV. x. 85 and 86 and which forms the 
last stanza of the longer khila of six stanzas, printed in Aufrecht, p. 682) was regarded 
by the author of the BD. as the last stanza of x. 85. Cp. Meyer, Bgvidhana, p. xxii. 

29. Remarks on the Snrya hymn (concluded)* 

138 . Now these wedding formulas are recited for men also, 
being connected with the priests {artvijah) » and with the institutor 
of the rite {ydjamdndh) according to their respective form (and) 
their peculiarity {viie§a). 

hdr, niifl«|*?| b. — hdr, b. — hdm^r, 

b.— ^rrf^TORnRr b, m^r, hd. — This sloka is omitted 

in fk excepting the end, which, in all the MSS. (m 4 kr*) 

but b, has been substituted for the corresponding part of 137 ; cp. critical note on 137, 
and observe that m^ (which has these syllables here also) as well as f k has the plural 
termination ^mdndh there. 

® 1 have corrected drtvijya of the MSS. to drtvija, as the former word could only 
be a neuter noun (* of^ce of priest ’) while an adjective is necessary to correspond with 
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yajamanah. The adjective drtvija occurs above, vii. 83, where, it is to be noted, six out 
of eight MSS. read drtvijya; cp. critical note on vii. 83. 

139. And in those stanzas here in which respectively (praty- 
rcam) deities are proclaimed, one should state the one mentioned 
(tarn) to be the deity or should state that (the stanzas) are 
addressed to Nara^amsa {ndrd 6 amsi)\ 

hdm^r, b, fkr ^ — mi hdm^r, 

b, kr*.— 

hdm'rb, rV, Tit f. — TITg hdr. b, ^ fk. — 

»i r< T aiy t^ b. ^rnjsft fk. hdm'r. 

* On NaradamsI stanzas cp. above, iii. 154 ; cp. RV, x. 85. 6 : raibhtaM anudeyi ndrd- 
iamsi nyocant, 

140. And they declare that these stanzas addressed to Usas® 
form as a whole (sarvathd) a (hymn) concerned with evolution 
{bhdvavrtta) ; and in this hymn a verse (pdda) is also (thus) 
characterized with Surya®. 

b, #wr: f, hm^r, 'gxrefr: d. — hdr, 

m\ ^ bf.— HTqppr bfr, « 7 nT b, •TfW d.— hdm^r, f»PPR^ bf.— RT^- 

%RTR r, hdm\ — The whole of 140 is omitted in k, and 140^^ in bf. 

* Suiya being a form of Usas; cp. above, vii. 119-121 on the three forms of Usas ; 

also ii. 79. ^ The eight stanzas x. 85. 6-13 have already been stated to have this 

character (surydyai hhdvavrttam), ® This seems to mean that both the hymn as a whole 
and in it in particular a single pada have this character when Surya is mentioned in 
them. The pada meant is probably 35^: cp. above, 135, note 

141. ‘Away, indeed’ (vi hi: x. 86) is a hymn addressed to 
Vr^akapi ; for that brown (kapila) bull (vrsan) is Indra®' and 
Prajapati ; * Indra is superior to all ’ 

hdm^bf, 5 r. — hdm^r, bf. — 141®^ is wanting in k. 

* Cp. ii. 67, where Vj-sakapi is also explained as vf-sd kapilah, and is stated to be one 

of the seven names of Surya or the celestial form of Agni. Op. Max Muller, RY.^ vol. iv, 
p. 27 (var. lect. on RV. x. 86). ^ The refrain of RV. x. 86, which is also quoted above, 

ii. 67. 

142. (The hymn) beginning 'The demon-slayer’ {vaTcsohanam : 
X. 87) is addressed to Agni. The following one, 'The oblation’ 
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{havih : x. 88), praises the three Agnis, this (terrestrial) one, and 
the Middle one, and Vaisvanara®' who is that (celestial) one. 

hdr, <»^ r^r*r», bfk.— ^ 

hdm^r, bfk. — The end of the varga is here marked by in m^bf, by 

in not at all in hd. 

* Cp. above, i. 67, on Vaisvanara as the celestial form of Agni. 


30. Deities of IIV. z. 89-93. Story of Fnrwavas and Urva^i. 

143. And after (a hymn : x. 89) addressed to Indra® (comes) 
the Purusa hymn (x. 90). With the last (stanza : 16) of (the 
hymn) addressed to Purusa the circumstances (artha) are told in 
which the Sadhyas divided him for the purpose of sacrifice. 

^ hd, m^ ^ r, 7 !f|ljn?i:bkr^ — has probably been 

inserted because the pada had become a syllable short owing to the contraction cantya. 

hm'r, bfkr* S). ^ r, hdbfk. — 

TO bfk, hm^r. — r, hdm^ 3 R^bfk. 

* Or, according to A, * There is (a hymn) addressed to Indra (x. 89) and (then) the 
Purusa hymn (x. 90).’ 

144. In the stanza addressed to Indra ‘‘j ‘He who gives zeal 
when imbibed ’ (apdntamanyuh : x. 89. 5), Soma is clearly praised. 
Soma is praised either because he belongs to the same world or 
because he is (Indra’s) companion. 

b, f, ^k. Tim r*. '^I^hm^r. — hm^r»bfkr*, 

r. — I44‘’z=i. 19“; i. 98“; v. 172“ (cp. Nimkta xi. 5). — 144®** and 145“^ are omitted in 
bfk, which have the following single line instead: 

WTOTmrfr 'fFi RniiWi q i 1 

* I have preferred the reading aindrydm to asydm, as the former seems to be sup- 
ported by the SarvanukramanT, which makes the express statement : pa^camy aindrdsomu 


146. Eathitara^ has said that in this (stanza) Soma is incidental 
{nipdtabhdj) ; for in (hymns) addressed to Indra there is here (such) 
incidental mention. In ‘Together’ {sam\ x. 91) Agni is praised 
by Aruna. 

II. p p 
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hdr, Am\ ^ fipn- 

7 f^ bfkr. 

* Cp. V. 142, where BSthltara (not Rathltara) is quoted as stating certain deities to 
be suktabhdj. The same authority is, therefore, perhaps meant here also, and the reading 
of may be the correct one. 

146 . ‘ Of your sacrifice ’ (yajnasya vah : x. 92) are two addressed 
to the All-gods (92, 93) ; but in that which (comes) next, ‘ Forth 
these’ {praite : x. 94), Arbuda adores the Pressing-stone as if 
incarnate ; 

hm»r, b, f- 

B 147 . and with the two stanzas ‘Forth this to Duhsima' (jpra 
tad duhsime : x. 93. 14, 15) he (the seer) lauds the gift of kings®. 

** Now in the days of yore the nymph UrvaSi dwelt with the 
royal seer Pururavas ; and having made a compact (with him), 
she lived in wedlock with him. 

147“^ is found in B and only. hm^r, 

b, f* — The end of the varga is here marked by ^0 in hbfk, and by 

in not at all in d. 

* There is no reference to this ddnastuti in the Sarranukramanl, ^ The following 
passage (147^^-153) is quoted by M. M., RV."^ vol. iv, p. 31; cp. Sadgurusisya’s version, 
pp. 155-158, quoted by Sayana in his introduction to RV. x. 95 ; Sayana also quotes the 
S'B. version of the story. The present passage is translated in Vedische Studien, vol. i, 
p. 256, by Geldner, who treats the whole story historically, pp. 243-284. 

31. Story of Furuavas and XTrvau (concluded). 

148 . And the Chastiser of Paka (Indra), being jealous of his 
cohabitation with her and of Brahmas®' (paitdmaha) and his 
(Pururavas’) passion (for her) as if he (Pururavas) were Indra 

bfkr^^r^— ^rf^T^b, f k.— 

W g hm^r. Pr=*r*r«. g b. 

g fk. 

“ Cp. Vedische Studien, vol. i, p. 256, note ** By usurping the rights of Indra. 
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149. said to the bolt at his side with a view to separating 
them : ‘Destroy, O bolt, the alliance of these two, if you wish (to 
do) me a favour.’ 

m^r, hd, « fwrarr^ 

bfk. — r, fitf^ m\ ^ r», tHf|[ hd. b, fk. — hr®bfk, 

(^nur) r— ^ hr. «ni fk, ^nr b. 

150. ‘Very well,’ said the bolt, and destroyed their alliance 
with its craft. Then bereft of her the king wandered about like 
one distracted. 

Hf^b, hdm\ r, fk. — WPETin b, fk, (•fn) 

4(|ci«4i m*r, omitted in hd. — hm^r, b, fk. 


161. As he wandered, he saw in a lake the beautiful {ahhi- 
rupdm) * Urva4i, as it seemed {iva), surrounded by five beautiful ® 
maiden friends at her side. 

hdm^r, bfk f).— 

hdr, ^jfinFiT b, f. — hm^r, yrt 

mni b, |?rf (f^ f) fk, "fn: t\ 

* In the light of the older form of the story in the S'B. it seems probable that the 
original reading in both cases was oW-rupa, * in the form of a swan,* and this conjecture 
is supported by the use of the words sara$i and iva. Geldner has made this emendation, 
as he translates * in Schwanengestalt.* 


152. To her he said, ‘Come back.’ But she sorrowfully 
(duhkhat) answered the king, ‘ You cannot now obtain me here ; 
in heaven you will obtain me again.’ 

hd, TTwni r, 7iTy»T g^ ?i; bfk, 

sTlftll m^. Mitra combines both readings, adding a third p3da, so as to make the following 
two lines: 

?rr*m %frr wr 1 


— hdr, ^ b, f. ?! k.— ?ri hm^r, 

^yib, fk. — The end of the varga is here marked by in hbfk, not in m^d. 
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32. Deities of BV. z. 96, 97. Story of Devapi : z. 98. 

153. This reciprocal narrative [dlchydna)^ in connexion with 
a summons (dhvdna)^, Yaska® considers a dialogue, but ^aunaka 
a story, 

Amb 

* Cp. the example given above, i. 53, for ‘ narrative ahkyinaTu tu haye jaye (x. 95). 
Qeldner translates as if the text had pratyakhyanani ca. ** The ahvana meant is 

probably that contained in the first stanza of x. 95 : haye jaye . , vacamsi mUra kfnava- 
vahai nu, ° This view cannot be gathered from Nirukta v. 13 j x. 46, 47 ; xi. 36. 

164. (that is, the hymn beginning) ‘Ho’ {haye: x. 95 ). The 
following one, ‘Forth thy’ (pra te : x. 96 ), is addressed to Indra. 
‘Which’ (ydh: x. 97 ) is (in) praise of Plants. 

B In (its) employment this (hymn) of Bhisaj * is applicable to 
the cure of consumption (yaksma). 

m*r, b. f, hd 

S).— mb b, fk. — 154^^ is wanting in hdr, but 

is found in bfkm^ (and probably in Mitra’s B MSS., though he has no note). 

® Cp. Arsanukramanl x. 45 : yd osadhts tu sukiasya rsir dtharvano bhisak ; see also 
Sarvauukram am. 


155. fl'Now Devapi, son of B^tisena, and Samtanu of the race 
of Kuru were two brothers^, princes among the Kurus. 

hm‘r, b, ff f, ff k. — hm^r, b, 

fkrb— bkr^r®pn Nirukta, Am^f. 

® The following passage, vii. 155-viii, 9, is quoted in an old MS. of Sadgurusisya and 
has been printed by me in the JRAS., 1894, pp. 22-24 ; it is also quoted, down to viii. 7^^ 
in the Nitimafijari on RV. x. 98. 8. It has been translated, Sagenstoffe, p. 130, by Sieg, 
who has examined the whole story of Devapi in its various versions, pp. 1 29-142. ** As 

the present passage is clearly based on Nirukta ii. 10 and bhrdtarau occurs there, I have 
preferred this reading to hhdratau. 


156. Now the elder of these two was Devapi, and the younger 
6 amtanu ; but the (former) prince, the son of Il^ti^ena, was afflicted 
with skin-disease. 
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hm^rp, b, ^ fk.— 5 rp, g 'mfS- 

“^lirgTfr hdr3in\ ?Trflr^Wf<ft fk, b. 

157. When his father had gone to heaven his subjects offered 
him the sovereignty. Reflecting for but a moment, he replied to 
his subjects : 

w: hm^rp. Xjm rL*r«, 

7i g TT# bf, JTirra g k, intro g n.— ga^ b, ai% 

ffr m^pd, g^ ai^ bfk, gi^ n.—^ m^rbfkpn, gjf^farar lEf h, ^ 

d. — hrbfk, n. — ^The end of the varga is here marked by in 

bfk, not in hd. — The last pada is repeated in b only. 
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1. Story of Devapi (continued). 

1. ‘I am not worthy of the sovereignty : let Samtanu be your 
ruler.’ Assenting to this, his subjects anointed ^amtanu king. 

The second line is omitted in n. 

2. When the scion of Kuru had been anointed, Devapi retired 
to the forest. Thereupon Paijanya did not rain in (that) realm 
for twelve years. 

hm^ifk, g b.— TlflinSTt ^ wr: hm'rb, 

WT fk, TT«r % wr: n(h), ttwI wr: n, 

7 n[T^: ?RT: n(m), Wfti Nirukta. As the present passage is clearly 

based on Nirukta ii. 10, I have preferred the reading TT# to Vn- 

3. ^amtanu accordingly came with his subjects to Devapi and 
propitiated him with regard to that dereliction of duty ». 

® That is, in passing him over and anointing his younger brother. 

4. Then, in company with his subjects, he offered him the 
sovereignty. To him, as he stood humbly with folded hands®, 
Devapi replied : 

hm'rp, ^ bfk, ^ 

r«fk, im njE g in^ fwnib, iij irraf%ref^m»i,hdr, 

HTWftr: r^r^r®. 

® op. above, v. 76 : sthitvd prahvah krtaHjalih, 

6, ‘I am not worthy of the sovereignty, my energy being 
impaired by skin-disease ; I will myself officiate, 0 king, as your 
priest in a sacrifice for rain.’ 

The end of the varga is here marked by ^ in hm^bfk, not in d. 

2. Story of Devapi (concluded). Deities of BV. z. 99-101. 

6. Then ^amtanu appointed him to be his chaplain {puro 
'dhatta) and to act as priest (drtvijydya). So he (Devapi) duly 
performed the rites productive of rain. 

^ hm^r, bfkpn.— S ^ hm^rp, WT bfkr»n. 



296 ] — viu. lo TEANSLATION AND NOTES [-RV. x. loi 

7 . And he sacrificed to Brhaspati with the stanzas, ‘ 0 Brha- 
spati, to ’ {birhasjoate prati : x. 98. 1-3)*. 

B When with the second (stanza) of this hymn Jatavedas*^ had 
informed him (bodhite)^, 

bfkrn, p, Ain\ — ^ hdr^rV«m*bfkn, 

^ r. — m*fr, k, b. — and 8“* are found in B and 

only. 

* The contents of the hymn indicate that the first three stanzas are connected with 
Bfhaspati, while the following four are connected with the gods (cp. below, 9). ** As 

a messenger of Byhaspati. ” Sieg would read bodhito, agreeing with the subject 

(Byhaspati) in 8**^: ‘I, instructed by JStavedas, will place,’ &c. 

B 8. ‘ I will place brilliant speech in your mouth ® : praise the 
Gods,’ 

then he (Brhaspati) being pleased bestowed on him (Devapi) 
divine Speech ; and therewith 

br, ’^(fTl) fkr*, m\— m\ grutH b, fr, 

kr*. — Tm: Am*p, B.—^’ hm^rb, ^ fkp. — W. hm^rp, g bfk. 

® The words of RV. x. 98, 2 only slightly modified : dadhdmi te dyumattni vacam 

dsan. 


9. he in four stanzas (x. 98. 4-7) sang (in praise of) the gods 
with a view to rain only, and Agni with the remainder of 
the hymn (8-12). The next hymn ‘Whoml’ {Jcam: x. 99) is 
addressed to Indra. 

ipr g hm'r, ^ bfk. — ^ hdr, 5 bfk. 

10. ‘ 0 Indra, stand fast ’ [indra drhya : x. 100) is to the All- 
(gods) ; the following one, ‘Awake’ [ut: x. loi), is (in) praise of 
the priests ^ : the application of rites {piniyoga) is here proclaimed 
by setting forth the powers of these (priests). 

UT*l,lim^r, W bfk. — Am^bfkr^ oiWtnnl r- — The end of 

the varga ia here marked by ^ in m^bf, not in hdk. 

“ Sarvanuki-amanl : ftvikatutir vo ; the option, according to ^adgurus'iaya, ia owing 
to the atatement of the BD. that thia ia a ftvikatuH, while the DevalSnukrama^I atatea 
that it is addresaed to the All-goda. 
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3. Deities of BT. z. 102, 103. The Khila of Baknla. 

11 . ‘Forth’ {'pra-. x. 102 ), Sakatayana «■ considers a narrative 
hymn : Yaska ^ (thinks) that it is addressed to the Mallet {dru- 
ghana) or to Indra ; but ^aunaka, that it is addressed to the 
All-gods. 

g Am\ TfJIfre U % fW b, UTTr fk, 

tlf?I ^ ^ rl— ZJTOit hdinh r, 

“ Cp. Geldner, Vedische Studien, vol. ii, p. 2. *“ See Nirukta ix. 23, where Yaska 

comments on RV. x. 102. 9, beginning : drughano drumayo ghanas ; tatretihasam acaksate. 


12 . By this (hymn) Mudgala Bharmya^va in a contest overcame 
Indra and Soma, having yoked a bull and a Mallet belonging to 
Indra, to his chariot \ 

hm*r,^BPn^% g fkr^ g rl— SNir., hdm\ 

r. f. kr*, b, — fW r^r^bfkr^Nir., 

’WqRl hdm'r (cp. S). — r, b, giRi 1?^ fk, g^BT m\ 

g?nrr^hd. 

® Op. Nirukta ix. 23: mudgalo hhdrmyaha fsir vrsabham ca drughanam ca yuktvd 
samgrdme vyavahrty^jim jig dy a; cp. also RV. x. 102. 5: tena mudgalak pradhane jig dy a. 
See Sarvanukramanl and Sadgiirusisya’s metrical version of the story. 

B 13. Apratiratha Aindra desiring victory when fighting in battle 
sang (the hymn). 

‘The swift’ (dsuh: x. 103 ) is addressed to Indra: in the 
stanza ‘ Of those ’ (amfsdm : 1 2 ) » the goddess Apva is praised. 

g^ r. gvr b, ^ f, ^ k, ^ mb— ^ kr, f, b.— jrfll- 

s, tgft Jrf 7 nc«r m^r, bfk. — r, '^T I’Tt hdm\ 

w |aa,b, w W f^k, (W^T) 8.-13“*’ « found in B 

and only. 

^ This stanza is commented on by Yaska, Nirukta ix. 32, as addressed to Apva. 
Cp. Sarvanukramanl and Sadgurusisya. 

B 14. The fourth (stanza) should be (regarded as) addressed to 
Erhaspati®, as well as (the stanza) ‘The great one’ (rnahdn) 
in the hymn of Nakula*’. 
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Now there is a couplet addressed to the Maruts, ‘Advance’ 
{preta: x. 103. 13)®, the (first stanza being) optionally addressed 
to Indra. (The hymn) which follows (begins) ‘ Brahma ’ 

bm'r (= s), fk.— *•> ’irgi- 

b, f, »ngi% irefTfir ^ m\ 14“^ U found in B and 

m' only ^ hr*, |%f?T Wi: m*. ^TT^: d. r, 

1^ JTTVf: fkr*. JTT^: b— ^ hdm\ tfir r, 

% b. fk— bf, ^ % W^Lk, Wi g ?Rl^hm*r. 

* That 14“^ is original is indicated by the recurrence of the words calurthi barhas- 
•patya in the Sarvanukramani. ^ This is the khila of ten stanzas by Nakula which 

immediately precedes EV. x. 104. It is thus described in the Anukramanl of the Kashmir 
collection: brahma: dasa : vdmadevyo nakulas: sauri^ gharmastutir, bdrhaspatya, sdvitri 
(astir ) : gharmapard etds : saury as cdndramasasya^ ca ^esd^ jagatyah. The first stanza : 
brahma jajfldnam prathamam purastdt is quoted in AB. i. 19 and elsewhere (see Aufrecht’s 
ed., p. 421). The third stanza, beginning mahdn mahiy which mentions the name of 
Brhaspati, is also quoted in AB. i. 19 and A^S» iv. 6. 3 ; it occurs in TS. ii. 3. 14®. 
There can be little doubt that the pratlka mahdn is the original of the corruptions in 
the MSS. ® By this couplet must be meant the last stanza of RV. x. 103, and the 
first of the khila of two stanzas, beginning asau yd send marutah which immediately 
follows. RV. X. 103. 13 is described in the Sarvanukramani as antyd\a%ndrt] mdrutl vd. 
The stanza asau me occurs in the SV. and the AY., and in VS. xvii. 47 it immediately 
follows preta (RV. x. 103. 13). 


16 . In it, at the beginning of the hymn, where no deity is 
specified (anirukta) one stanza (i) adores the Sun, that which 
(begins) ‘ Unto ’ {ahhi : 4) Savitr, while the (fii’st) four are 
closely connected with the Caldron (gharma-pardh) 

bm^r, b. THTTf^T^ 

f. — r, fkr*r», ^ W ^ bdb. — Wtfll ^ 

hdrb, ^RtfRT: fk. — The end of the varga is here marked by ^ in bfk, not in hdm^. 

* In AB. i. 19. I brahma in this mantra is explained as Byhaspati. This stanza = 
AV. iv. I. I. The second stanza (iyatp vai pitre) is described in the Anukramanl of the 
khila collection as gharmastutifi ; it iss=AV. iv. i. 2. The third stanza (mahdn mahi=: 
TS. ii. 3. 14®) has already been stated to be addressed to Brhaspati and is so described 
in the khila Anukramanl. ^ This stanza (abhi tyam devam savitdram)=: AY, vii. 14. i; 
VS. iv. 25; TS. i. 2.6^; SV. i. 464, is in the asti metre and is referred to in &B, xiii. v. 
as an atichandas verse. ^ This agrees with the statement of the Anukramanl 

(gharmapard etdh); it is also borne out by AB. i. 19. 1-4 and AS'S. iv. 6. 3, where all 
II. Q q 



[298 


RV. X. 104-] BRHADDEVATA viii. 16— 


these four stanzas are quoted, in the same order in which they occur in the khila collec- 
tion, as mantras to be repeated in the Pravargya ceremony (in which the gharma vessel 
is used). 


4. Deities of BV. x. 104, 105. Bhntamsa Kaiiyapa : BV. x. 106. 

16. The six stanzas of the rest of the hymn (adore) Sun and 
Moon together*. 

Now with the (hymn) which comes after this (beginning) 
‘It has been pressed’ {asdvi : x. 104) Asteka*^ praised Indra. 

hmh. bfk. — ^ 

® With regard to this khila, on the form and contents of which we can now speak 
with certainty, cp. Meyer, Rgvidhana, p. xxii, and Oldenberg, Prolegomena, p. 364 f. 
^ On Astaka cp. Sadgurusisya on KV. x. 104. 

17. The descendant of Kutsa, by name Durmitra* (saw) the 
hymn ‘When, Glorious One?’ (kadd vaso: x. 105). Sumitra 
may also be his name, (while) the other word (Durmitra) would 
express an attribute (guna) 

hm*r, ^?^r: ft, b.— ^ hm’r, «r^bfk. — gfir- 

»rT*r ’eSTTf hdm^r^rS®, Xfn bfkr. — fTHTq^bfk, 

hdm^r (cp. ii. 73)- 

^ As to Durmitra cp. Sadgurusisya on RV. x. 105, and Oertel, The Jaiminlya version 
of the Dirghajihvi Legend, in the Transactions of the Oriental Congress of Paris, Section 
Aryenne, p. 229. ^ Op. Sarvanukramam : kautso durmitro ndmnd sumitro gunatah 

sumitro vd ndmnd durmitro gunata^. 

18. Now Bhutamfia Ka^yapa*, being desirous of offspring, in 
days of old performed rites ; for this most excellent of sages had 
not obtained any children. 

iiwr: hdm^r, inrr % ^ bf, u ^ ^ k. 

• It is somewhat strange that Yaska in Nirukta xii. 40, on RV. x. io6, should have 
the identical words, hhutdmiah hdSyapa dMnam, which are used in the Sarvanukramam 
to describe that hymn. This looks as if some sort of Anukramam had already existed 
in Y^ka’s time. 

19. His wife said to Bhutam^a: ‘I will bear as many sons as 
you wish : (only) praise the gods in pairs.’ 
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hdm^fk, fTSffJT b, l[9rrftr r— ^ hdm^b, ff r, ?[»?[ 

^fk. 

20. Now all pairs came to him from desire of praise. Observing 
them he did so (praise them in x. 106) : the Alvins own the hymn 
{suktahhdgin). 

hdr, <»li^ bf.— bfk.— 
hm^r, fkr» ^Nnlt b. — Tho end of the 

varga is here marked by ({ in hbfk, not in m^d. 

5. BV. X. 107. Story of Sarama and the Pa^is : BV. x. 108. 

21. This same hymn (x. 106) is stated to be addressed to the 
Afivins because of (their) occurrence {bhdvdt) at the end. For 
in this hymn the characteristic (name) of the deity does not 
appear till the last verse®' (pada). 

JTPTTf hm'rfk, b . — ^ U* hm^rb, ^ fk. — HHHWTf f, k, 

H T ItIWn brmtmrr^ hm^r.— b, fsnt ^ fBI?l hm^r. 

* Op. Nirukta xii. 40 (with Roth’s Erlauteningen), where YSska states that in this 
hymn the name of the deity is mentioned only once (ekalinga). 


22. Now with the hymn here following, ‘ There has appeared ’ 
{dvir ahhut : x. 107), Dak§ina Prajapatya praised herself. 

HIT hm^r. bfk.— IH^TIWR hm^r, TTPSTPHirni bfkr*. 

23. Some, however, say that the givers of sacrificial fees are 
here praised ; and that, because they are the givers of sacrificial 
fees, liberal donors (bhqjdh) are praised with four (stanzas) ®. 

^ hm^r. ff bfk. 

• That is, in RV. x. 107. 8-1 1 where the rewards of the hhoja are described. The 
option as to the deity expressed by the SarvanukramanI with the words daksindm tadddtfn 
vdstaut is doubtless owing to the opinion of eke here stated. 


24. There were demons called Panis who dwelt on the farther 
bank of the Easa. These carried off the cows of Indra and hid 
them away carefully ®. 
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: bfkr*. — fkr, b, 


T; hm’r, 
hdm\ f 3 |JJNS«a 

® Cp. SarvaniikramanT : panibhir asurair nigulha gdh. 


26, Brhaspati saw (it was) thus ; and having seen it he 
reported it to Indra. Then the Chastiser of Faka (Indra) 
dispatched Sarama®’ thither on a message. 

W b, TWfT WTf hd.— hdm^r»fkr*, fjSY g r, 
JTTJh . — The end of the vary a is here marked by M in bf, not in hdm^. 

* Cp. SaryanukramanT ; anveafum saramaiji devaiwitm indrei^a prahitam. 


6. Story of Sarama and the Fanis (continned). 

26. In the (hymn) ‘ What ? ’ {kim : x. 108) the Pani demons 

interrogated her with the uneven stanzas®, (saying) ‘Whence 

(do you come) ? To whom do you belong, fair one ? Or what 

is your business here?’ 

m'fr, bd, b. — 

bm^r, UlinT: 5 Etf bfk. 

^ Cp. SarvanukramanI : ayughhih yanayo mitrtyantah procuh, 

27. Then Sarama addressed them : ‘ I wander about as the 
messenger of Indra, seeking you and (your) stall and the kine 
of Indra who is asking for them.* 

bdmh o^T I, b, fk. — 

hm»r, W’^TfR.bf (cp. RV. r. io8. 2 : . . WPl)— 

hdm’fk, ?TWnjT'» r. — f^ftZRTl bm^r, bfk. — 

^ inrfTi k. 5 irra%‘j^ b, hdmh r. 

28. On learning that she was the messenger of Indra, the 
wicked demons said : ‘ Do not depart ®, Sarama ; be our sister 
here 

hdm^r, Tff bfk. 

* With the words md yds tvam, cp. iv. 73 2 m^pagds ivam, ^ Cp. Oldenberg’s 
remarks, ZDMG., 1898, p. 414 f., on Ocrtel, JAOS., vol. xix, part ii, pp. 97-103, who deals 
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with this legend from the BD. in connexion with the JaiminTya Brahmai^a.— The wording 
of 28^** and 29® is based on KV. x. 108. 9 : svasaram tvd kfnavai, md punar gd^ apa te 
gavdm suhhage hhajdma, 

B 29. Let us divide our share of the cows; be not unfriendly 
(ahitd) henceforth again.’ 

And with the last stanza of this hymn (x. io8. ii), as well 
as with the even ones throughout *■, 

arar ia\ w b, aiw fk. — f fk, b. — 29“* 

is found in bfkm\ not hdr. — fWRrnWWr b, fk, 

^ bm^r, ^ hm’r, bf, 

*^^k. 

• Cp. Sarvannkramanl : sd tan yugmdntydbhir . . pratydcasfe, 

30. she said, ‘I do not desire either sisterhood (with you) 
or (your) wealth ; but I should like to drink the milk of those 
cows which you are hiding there*.’ 

hm’rbf, fcRlfiT r^r*r«. — ?J XTJnSC. hm^r, traPBC.b. — The end 

of the Varga is hero marked by ^ in b, by in fk, not at all in hdm^. 

^ Oldenberg (loc. cit.) would read yds te, ‘which (cows) you here/ but all the MSS, 
have yds td; and even though the cows are hidden, the tdh might have a vaguely 
demonstrative sense = * which you have hidden over there/ 

7. Story of Saramia and the Fanis (conolnded). 

31. The demons saying ‘yes ’ to her, then brought her the milk. 
She having, from natural taste and greed, drunk the demons’ milk — 

tww: hm^rb, fk. 

32. excellent, charming, delightful, stimulating strength — then 
again crossed the Basa which extended a hundred leagues, 

Rt bm\ TTO: hdr®, ^ r, xnC® bfk. — hdm’b, fk. — hm*r, 

bfk, — 32®^ is repeated in b. — •fwnCT’lhm^r, tfk. 

33. on the farther* bank of which was their impregnable 
stronghold. And Indra asked Sarama, ‘ You have seen the cows, 
I hope?’ 
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gf>sNr*lhdb, ^ r.— hm^, bfk. 

* That is, regarded from where Indra was. 

34. But she, under the influence of the demons’ (milk), replied 
‘ no ’ to Indra. He, enraged, struck her with his foot. She then, 
vomiting the milk, 

hdin*r, bfk. — Am\ B. — b, hdm^r, fk. 

36 . went, trembling with fear, back again to the Panis. The 
Lord of bay Steeds®' (Indra) on his car, by the track which 
followed her steps t*, 

^ bmir, Wf l iM l fk, b.— hdmh 

7 R[PWT fkb, RIRreRI tRn*n r. — bm^r, fk, 

b.— The end of the varga is here marked by 'O in b, not in hdm^fk. 

* Or, according to B, ‘ easily and quickly.’ ** Or, according to B, ‘ by her 

vomiting of the milk,’ which made a track. 

8. Deities of BV. x. 109-120. 

36 . went and smote the Panis and brought back the cows. 

Now Brahmajaya Juhu sang® (the hymn) ‘They spoke’ (te 
vadan : x. 109) addressed to the All-gods. 

^ in^Khm^rb, trraflwraLfk. — arra tit: hdr, 8T9 an: bfk. — 

g hm^r, ^br*, ^ fk.— hdr, 

m^bfkr* r^). 

* This is the reading of B; cp. Arsanukramani ; te ’vadann Hi sZhtaeya brahmajaya 
juhur munih. A’s reading of the last pada (37®^ being here omitted) means : ‘ (then 
come) also the AprI stanzas of Jamadagni’ (x. no). This reading has the appearance 
of an abridgement of 37“^ 

B 37 , 38 . After it follows the Apri hymn of Jamadagni, * Kindled 
to-day’ (samiddho ’dya: x. no). 

The Vairupa seers simultaneously with the three hymns 
(x. 111-113) ‘Ye Wise Ones’ {mani§inah : x. in. i) sang to 
Indra as he set out against the Panis. The following hymn 
‘Two caldrons’ {gharmd: x. 114) is addressed to the All-gods. 
Some, however, think® that here are praised 
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37. b, fkr®, — «Kfft •itt b, 

ift* f, “irn^fTP?® kr*- — 37*** is found in bfkr*in\ not in hdr. — 

?! hm^r, !| 9 m fkr*. TO b. — hdm^ 

f^: fkr*. 

38. Trftf«nr: bfkp®, hdm^r.— 'g?n»!.hdr, b, ^ fk. 

• This word is taken from the next line. 

39. the Gods and Indra, the Metres, and the Middle Agni. 
The seer TJpastuta uttered (the hymn) ‘ Wondrous ’ (citrah : 
X. 1 1 5) which is addressed to Agni. 

hm^r, bfk. 

40 . ‘ Drink ’ {piba : x. 1 16) praises Indra ; ‘ Not ’ (na : x. 1 1 7), 
Food. The next (x. 118) is demon-slaying (and) addressed to 
Agni. ‘So, indeed’ {iti vai: x. 119) is addressed to Laha®’. 

‘ That ’ {tat : x. 1 20) is addressed to Indra : the Aptyas are 
incidentally mentioned in the sixth (stanza). 

fk, b, bm*r (’?n^ THTHR. S), 

U ^ ?m: r*r«r«.— ^n^?, ^n^bfk, Wlhd, TTRf r. — -^HTSSn: r, 
hdm\ ’?!lP*rr f, k, b.— w inM)fkr, WT h.— finnfimT: hm’r. 

^ b, ^ fkr*. — The end of the varga is here marked by C in bfk, not 

in m^. 

* 40* is quoted by Sadgurusisya on RV. x. 119; cp. Arsanukramani x. 53*** also 
quoted by Sadgurusisya, whose reading differs from that of the published text. 

9. Deities of SV. x. 121-129. Three khilas. 

41 . Then (comes a hymn) addressed to Prajapati (x. 121), 
one to Agni (x. 122), one to Vena (x. 123) in succession. ‘To 
this our’ {imam nah: x. 124) is (in) praise of Varuna, Indra, 
Agni, Soma®. 

hm*r®bfkr2,#^: r.— -?r^^lJ|[Tft€lWT»rR;hmirbfk,lfmT^^ 

g r'r*r«.— T*T ^ bm^r, ^ fk, flW ^ b. 

^ Cp. Sarvanukramapi : agnuvaruria-soTndndm . . . aindry uttamd. 

42 . Now the four stanzas here at the beginning of the hymn 
(x. 124. 1-4), Agni sang in praise of himself®; but Soma is 
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praised with the sixth (6) and with the ninth in three verses 

hm^r, Tfn bfk. — hm^r, fk, b. — tJWTT 

^ hm^r, w g bfk.— «PfHn bfkr*, 

® According to this, Agni is seer and deity of EV. x. 124. 1-4, while, according to 
the SarvanukramanT, Varuna and Soma are seers of I as well as Agni. 

43. But the remaining three (x. 124. 5, 7, 8) are addressed to 
Varuna®', while the last verse {9^ is addressed to Indra alone ‘ I’ 
{aham: x. 125) is a hymn to Vac. To Aryaman, Mitra, and 
Varuna belongs 

Pm m^br, fTW fk, THT hdr®.— TJ^hdm\ r, 

bfkr 3 (r 2 ?). 

* The SarvanukramanT makes no specific statements about RV. x. 124. 5-8, simply 
remarking : dis^d yathdnipdtam, ^ According to the SarvanukramanT the whole of 9 
is addressed to Indra: aindry uttamd, 

44. ‘Not him’ {na tarn: x. 126)®'. The following hymn is 
to Ratri (x. 127). That which (begins) ‘To me’ {mama: 
X, 128) is addressed to the All-gods, The hymn addressed to 
Lightning ‘ Obeisance to thee ’ (namas te)^ is a benediction. But 
that which follows, 

hm^r, bfk. — hdr, b, fk.— bfk, 

hni'r. — ^hm'bfkr^ r. 

^ According to the SarvanukramanT this hymn is addressed to the All-gods; but 
as the three names Aryaman, Mitra, Varuna occur in all the stanzas of the hymn but the 
last, the statement of the BD. is more exact, ^ The two khilas which come at the 
beginning of the fourth adhyaya in the Kashmir collection, and precede RV. x. 128, are 
here passed over. The first consists of one stanza only, beginning d yasmin devavJtaye, 
The second consists of four stanzas, beginning d rdtri pdrthivam, and corresponds to the 
first four stanzas in Aufrecht’s xix. After RV. x. 128 comes a third, which consists of a 
single stanza, beginning arvdHcam indram amuto havdmahe, and corresponds to the first stanza 
of Aufrecht’s xx. Then comes the Lightning hymn of four stanzas, beginning namas te 
astu vidyute^ referred to above. Next follows a long khila of forty stanzas, beginning 
ydtp kalpayanti no ^rayaljL and described in the accompanying AnukramanI with the words : 
ydrp: caivdfirniat, pratyah-krityd-ndianam, dsih; pahhtyantam. It is mentioned by its 
pratTka ydm kalpayanti in Rgvidhana iv. 6. 3 and described there, iv. 8.4, as krtyd-suktam ; 
quoted also in Kausika Sutra xxxix. 7 (cp. Bloomfield, Atharva-veda, SBE., xlii, p. 602, on 
AV. X. i). Cp. Meyer, Rgvidhana, pp. xxii, xxv ; Oldenberg, Prolegomena, p. 506 f. 
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45 . ‘(The spell) which our foes prepare’ {yam halpayanti no 
Wayah), is destructive of sorcery ^ ‘Bestowing length of life’ 
{dyu§yam)^ is (in) praise of gold for oneself®. ‘Neither non- 
being ’ {ndsat : x. 1 29) is to Paranae^thin. 

hdm^r, b, f, k. — m^r, WHT hd, bfk. — 

hdin^r, bfk. — ^mj^bdr, b, ^ ’JRt, 

r^r*r«, k . — The end of the varga is here marked by <i. in bfk, not in m^. 

® The same description, krtyanadanam, in the AnukramanI of the khila collection. 
In AV. Parisista 34. 2, this and other hymns of the same character form the kjrtydgai^y 
and are described as counteracting sorcery, krtydpratiharandni, ^ This khila im- 

mediately follows yam halpayanti in the Kashmir collection. It is described in the 
accompanying AnukramanI as dyusyam : dada ; ddksdyandh . . . hiranydtmastutih. Its ten 
stanzas (there is a lacuna in the first) agree with Aufrecht’s xx. 2~ii; cp. Oldenberg, 
Prolegomena, p. 506, note This khila is also mentioned in the Egvidh5na iv. 9. i ; 
dyusyam dyurvarcasyam suhtatp ddksdyanam ; cp. Meyer, p. xxiii. ® The expression 

used in the khila AnukramanI, hiranydtmastutih^ seems to mean ‘ self-praise in connexion 
with gold/ 

10. Deities of BV. x. 130-137. 

46 . They call this (hymn) evolutional (bhdvavrtta) ; also the 
next“, ‘The sacrifice which’ (yo yajHa^i x. 130). ‘Away’ {apa: 
X. 1 31) is addressed to Indra; here, however, the fourth and 
the fifth (stanzas : 4, 5) are traditionally held to be addressed 
to the Alvins. 

^ hdm^r, ^ bfkr^ 

® Cp. Kgvidhana iv. 9. 2 : hhdvavftte pare sukte, 

47. ‘The sacrificer’ {ijdnam: x. 132) is addressed to Mitra- 
Varuna; in the first stanza Heaven and Earth are praised in 
the (first) hemistich (i®*), and the Alvins in the next (i®'^. 

hm^r, ^ ^ bfkr^ — Am\ U 

bfkr*. 

48 . ‘Forth, well’ {pro §u: x. 133. i) are two (hymns) addressed 
to Indra (133, 134); but the stanza ‘Never, O Gods, do we 
transgress ’ {nakir devd minimad : x. 1 34. 7) is addressed to the 
All-gods In the (hymn) ‘ Under which tree ’ {yasmin vrk §6 : 
X. 135) the celestial Yama is praised. 

II. R r 
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lit ^ hbf. ifr ^ m'r. — g hm*r, — 

m^ < 3 * 811*1 hdbf, * 5 |n% kr. 

* The Sarvanukramam has no statement about this stanza. 

49. The hymn ‘ The Hairy One (bears) Agni ’ {Jceiy agnim : 
X. 136) is addressed to the Hairy Ones®’; in that which follows, 
‘And, O Gods’ (w^a devah: x. 137)'*, the first stanza (i) should 
be (regarded as) to the Gods; the following triplet (2-4) has 
Vata as its god. 

r, hd, b, 'ilnirTR f.— %flpi bfk, hdm^r 

s).— ^ bf, ^ k, ^ hdr, ^ mb — ^rrf a, ?r 

B. — tn^: B, wxc: a. As the text of the EV. names 

Vata in these stanzas, not Vayu, and the author of the BD. is likely to have followed 
that text, I have preferred the reading of B. 

* The reading 'heiinah would mean, ‘ is addressed to the Hairy One ’ ; but as the 

Sarvanukramani has kaUinam and Sayana (on x. 137. i) has the explanation agnisurya- 
vdyudevatakam^ I have preferred to read kaUinam as referring to the Three Hairy Ones ’ 
(cp. above, i. 95). ^ The Sarvanukramani gives no details about this hymn, de- 

scribing it simply as vaihadevam. 


60 . The stanza ‘May they protect’ {trdyantdm-. x. 137. 5) 
is addressed to the All-gods ; but the remainder (of the hymn) 
that follows (6, 7) has the waters as its divinity. This 
(hymn) may be considered as containing universal remedies or 
as destructive of infirmity. 

0^^ 5 hdr, 0 ^ 51 ^ mb W^Cb, (^V®) f.— hm'b, 

0^; r, <»^ fk.— tn;: hm^r, brb fk.— hr®mb ^ Rf r, 

^ bf. — hdbr, fk. mb — ^ f^ifnprR; 

hm*r, '^*WrVnRTt?[*nX, bfkr*. — The end of the varga is here marked by ^0 in b, by 
^ in fk, not at all in dm^. 

11. The khila < Bhhmih.’ Deitiea of BV. x. 138-142. 

61 . The following hymn, ‘ The Earth ’ (bhumih) ®, is addressed 
to Laksab. The next hymn, ‘Of thee’ {tava : x. 138), is addressed 
to Indra. In the (hymn) ‘ Sun-rayed ’ {suryaraimih : x. 139) the 
first triplet (1-3) is addressed to Savitr. 
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wr^ bfk, wnrr hdm^r. — b, ^IglJ fk. 

^ This khila, consisting of seven stanzas and beginning bhumir mata, nabhak pita^ 
aryamd te pitamakahy follows yarn kalpayanti in the Kashmir collection. The pratika of 
RY. X. 138 immediately following its last stanza indicates that its position is between 
RV. X. 137 and 138. ^ Laksa has been mentioned twice before, i. 129 and ii. 84. 

The reading laksam, not Idksd, must be the correct one> as the BD* never mentions the 
deity in the nominative case. 

62 . Now his own self is indirectly (parok§a)^ praised by 
Gandharva in the next triplet (x. 139. 4-6) : he is spoken of 
incidentally either as Indra or Surya^. 

hm^, TT^ g bfkr^.— hm»r, b, fkr*. 

‘ That is, in the third person. Indra is mentioned in 4 and 6, and Surya 

in 4. The Sarvanukramam has no reference to these two deities. 

B 63 . In this hymn (x. 139) these three deities only are 
celebrated®'. Now ‘O Agni, thine’ {agne tava: x. 140) is ad- 
dressed to Agni ; that which follows, ‘ 0 Agni, to (us) ’ {agne 
acha\ X. 141)^, 

bfkr, g mb — ?f% bfkr, mb — 

. — This sloka is found in B and m^ only. 

^ That is, Savitr, Indra, Surya. This line, which seems redundant even here, occurs 
twice again in B (after 59 and 79^^) ; but this is the only position in which it might be 
genuine. ^ Tliis line, as giving the pratikas of x. 140, 141, which seem almost 

necessary, may be original ; in that case the beginning of the next line, dgneyam vai^va- 
devam ca, must have a different sense from that required in A. See note * on 54. 

64 . is addressed to Agni and to the All-gods®. Now in the 
(hymn) ‘This’ {ayam : x. 142), the four ^arhgas, as seers of 
couplets {dvrcah), adored Agni severally^. 

'Sf m^r. hd, m^b, (%^)?fr!i fk.— g m^r. g rb 

hd, g b, g w^rr: f s).— mss.— T he end of 

the varga is here marked by in bfk, not in hdm^. 

“ If 53**“* is not genuine, these words would mean : * There is then a (hymn) addressed 
to Agni (140) and one to the All-gods (141)’: cp. BD. vii. 143, note *. This would be 
in agreement with the Sarvanukramani which describes 14 1 simply as vaiivadevam. On 
the other hand, as a matter of fact, Agni alone is mentioned in the first and the last 
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stanzas of this hymn, and many gods in 2-5. That is, each with a couplet. Cp. 

Sarvanukramani : ay am .* astau; dvrcah iarhgah . • . agneyam ; and see Sadgurusisya’s 
explanation of dvrca as ‘ seer of two stanzas.’ 

12. Deities of BV. x. 143-154. Ehila : MedhasUta. 

66. The (hymn) ‘Him indeed’ (t^am cit: x. 143) is addressed 
to the Alvins. ‘This’ {ay am: x. 144), following after that, is 
addressed to Indra. ‘ This (plant) I dig ’ i^mdm hhandmi : x. 145). 
the hymn which Indrani herself sang, 

TTTT: tr^hm^r, — ^n^llbm'r, ’ll^a^hdfk. 

66. they declare to be an esoteric {aupani§ada) evolutional 
(bhdvavrtta)^ hymn of six stanzas. 

B Now in (this) hymn she (the seer) praises the potent herb 
pdthd^ with its extended leaves®. 

fW hm^r, ^ fk, ^ b.— JT^ hm’r, g bfk.— tfrai ^ m\ 

qram b, w?^*ni^T vjzj g fkr^— bkr^ f. 

— 56*’“* is found in B and m* only. 

® Cp. above, ii. 120, 121; v.87 &c. The term seems to be applied to this hymn as 
it contains spells connected with wives. Otherwise the expression is used of hymns 
which are more directly evolutional, that is, connected with birth or cosmogony. The 
Sarvanukramani has no reference to this, but speaks of the hymn as upanisat (Sadgu- 
rusisya : upanisat-sarpjflam), ^ As the name of a plant the word pathd seems hitherto 
to have been noted by the lexicographers only. But the Rgvidhana, in referring to this 
hymn, has three times (iv. ii. 3 ; 12. 1,4) the form pdfd, which also occurs in AV.ii. 27.4; 
and this was perhaps the original form here. ® The word uttdnaparri^d, as an 

attribute of the herb, occurs in RV. x. 145. 2. 

B 67 . Now the last stanza (x. 145. 6) is intended to win the love 
of a husband, while the rest are meant to repel a rival wife ^ 

‘O Aranyani’ (aranydni: x. 146) is (in) praise of Aranyani. 
The next two (beginning) ‘Faith’ {srat : x. 147, 148) are addressed 
to Indra. 

b, fk, r^ Hf?! m^— «RirRn: b, 

^RJRIT: fk, w TTRIT: i\ W ^qrRTT m^— m^b, 
fr*. k.— h, d, ?fTTf^ m^r, bfk. 

* The Sarvanukramani has sapatnibddhanam, with which expression cp. Rgvidhana 
iv. 12. 3: sapatnim bddhate tena. 
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68. ‘Savitr with bonds’ (savitd yantraih : x. 147) is addressed 
to Savitr. ‘ Enkindled even thou art fanned ’ (samiddhaS cit sam 
idhyase : x. 1 50) is addressed to Agni. ‘ With faith ’ {iraddhaya , : 
X. 151) is addressed to Sraddha. After that follows the hymn 
of Wisdom {medhd-suJcta) *. 

Wl. bfkr, U ^ hdm^. 

* This is the khila which in the Kashmir collection comes next after hhumih. It is 
there identical in form with Aufrecht’s xxii, except that the last two stanzas are in inverted 
order. It is mentioned in the i^gvidhana, iv. 14. i, by the name of medhasulctam, Cp. 
Meyer, p. xxii, and Oldenberg, Prolegomena, p. 507. 


69 . The (hymn) ‘May the Father come’ (a stir etu)^ is ad- 
dressed to Agni. Then follow two (152, 153) addressed to Indra 
(beginning) ‘A ruler’ {Sdsah: x. 152. i). The (hymn) ‘Soma for 
some ’ {soma ekebhyah : x. 154) they declare to be evolutional. 


MSS. and r.- 


hdm^r, k, ^ bf.— 

hm^r, ^ bfkr^. — 69^=5^^* — The end of the rarjifa is 


here marked by in bfk, not in hdm^. 


® This is the khila which in the Kashmir collection immediately follows the MedhS- 
Bukta. Its position immediately before RV, x. 152 is indicated by the pratika of that 
hymn being added after the last stanza. Consisting of seven stanzas composed in the 
last seven atichandas metres, it is thus described in the accompanying AnukramanI : d sus : 
sapta; dtharvanas subhesajah; dgneyam; prakftifiy hrtir, dkftir^ vikrtis^ samhrtift abhikftir, 
utkrtayah [utkrtib']. The RV. Piutisakhya remarks (xvi. 25) that these seven metres are 
found, not in the RV., but only in Subhesaja (explained by Uvata as the name of a seer). On 
this Weber, Indische Studien, vol. viii, p. 132, observes: ‘ Welcher Text damit gemeint sein 
mag, ist einstweilen nicht klar, da die dafiir angefiihrten Belegstellen als solche nicht nach- 
weisbar sind.* There is no longer any doubt as to what text is meant. The Gopatha 
Brahmana, v. 23, refers to these seven metres as saubhesaja, * derived from Subhesaja,* that 
is the seer who composed these seven khila stanzas. Both the khila text (d sur etu para- 
vdtah) and the AnukramanI (d sus) have «, which appears as u in all the MSS., probably 
in part owing to the metre, and in part to misunderstanding of the form. 8u^ is used 
of Agni in RV. i. 146. 5. 


13. Deities of BY. z. 155-159. 

60 . ‘0 Arayl’ {ardyi: x. 155) is destructive of bad luck*: 
in the couplet there ‘ Driven away ’ {catto : x. 155. 2, 3) Brahmana- 
spati is praised either as the chief deity or incidentally ; 
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?ni hm^r, fk. b. — 1 ^ 71 hdr, jj ^ bfk. — Before 

6o, bfkm^r insert the following sloka: 

inn ij^ n 

The second line has already occurred as viii. 53“ ^ where it is appropriate, while here 
there is nothing to which ‘ these three deities * can refer. It occurs over again after 
79^^ in several, if not all, the B MSS, With the first line cp. viii. 

® The Sarvanukramanl has the same expression, alaksmtghnam; cp. Rgvidhana iv. 
15. 2: alaksmind^andrtham. 

61 . and Indra (is praised) in the (stanza) ‘When’ (yat: x. 
155, 4), the All-gods in the stanza ‘Around’ (pari: 5). And 
the (hymn) ‘ Agni’ {agnim : x. 156) is addressed to Agni. ‘Now 
these indeed’ (ma nu ham : x. 157) is addressed to the All-gods. 

hdm^r, bfk. — nr^hdr, ^t^Hlbfkr*. 

62 . Indra ®’ is, however, here predominantly praised along with 
the All-gods, and the Adityas and the Maruts. For (the hymn) 
evidently has this character*^. 

hdm’r, ^ b, irtlPTOlr TR fkr^— ^ hm^r, 

bfk. — hdbk, r. 

® The Sarv3nukrainani simply describes x. 157 as vaihadevam without any reference 
to Indra. ^ This pada occurs in four previous passages : iii. 76 ; iv. 18 ; v. 87 ; vi. 94. 

63 . Now ‘May us the Sun’ {suryo nah: x. 158) is addressed 
to Surya ; but as to the (hymn) ‘Aloft that’ {ud asau: x. 159), 
Paulomi in it lauds her own virtues and (those) of her co- wives. 

^ g hr, 5 b, ^ fk.— m^r, hfb, 

^ k.— xa\ ^ hd, bfk.— 7 R hfb, r.— ^ 

hm^bfk, UlRfH r.— The end of the varga is here marked by in bfk, not in hdm^. 

14. Deities of SV. x. 160-164. The seer Kapota Nairpta. 

64 . ‘Of the potent’ (tivrasya: x. 160) is addressed to Indra. 
‘I release’ {muncami: x. 161) is a remedy destructive of con- 
sumption (paksma). This hymn of Prajapatya’s ^ is spoken of as 
destroying ‘ royal consumption ’ (rdja-yalc§ma) 
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SNwf hm^r, fk, omitted in b. — m\ hdbfkr. 

* The seer of this hymn is stated by the Arjanukramanl and the SarTanukrama^t 

to be Prajapatya Yaksmanasana. The hymn is described in the SarySnukrama^i 

as rdjaydksmaghnam, 

66. Yaska considers that the hymn is addressed to Indra-Agni ; 
some, that it is addressed to the divinities expressed by name®'. 
Now as to the (hymn) ‘With the prayer’ {brahmand: x. 162), 
it is said to be demon-slaying and addressed to Agni *>. 

f^UftW^Wlhm^rbs, o^tHn^fk. — f, b, 

hm^r®r*k (cp. ®.r. on viii. 40), r. — '(I -^6^ m^f, 

hrk, b (cp. ®.r. on viii. 63).— 3 hm^r, ^ bk, off?! f. 

“ 65“^ is quoted by Sadgurusisya on RV. x. 161. ** Cp. above, viii. 40. 

66. This is also recognized (drstam) as a consecrating prayer 
for children issuing from the womb (sravatam). ‘Vena saw that’ 
{venas tat paiyat)^ is addressed to Vena. ‘From the eyes’ 
{aksibhydm : x. 163) is destructive of consumption (yaksma)^. 

66 ®^= V. 8 f^. — m\ b, fk. — «J%»r5 ril,qiJ?i:.hdr, HT^IfTr 
(tTTf m\ ^ kr^, b). 

® This is the khila of three stanzas which comes before RV. x. 163. It is described 
thus in the Anukramani : venas : trcam : veno j bhdvavrttam tu. The reading of B refers 
to this khiia less definitely by the latter description. ^ Cp. yakpnaghnam in the 

Sarvanukrama^T. 

67 . ‘Depart’ {apehi: x. 164) is destructive of evil dreams: 
Indra and Agni®' are incidental. 

There was a seer, Kapota Nairrta by name, who practised 
prolonged austerity. 

^ bfk, g hmir.— m^r, •TTCrr b, r'rS«, 

!Un: hd, “TTRT fk. 

* There is no mention of Indra and Agni here in the Sarvanukramam. 


68 . A pigeon, we are told, placed its foot on his fire-receptacle 
in the forest ® : the seer praised the pigeon, in words propitious 
to himself, 
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hdm^r'r^r®, bfr, k. Though the reading akarot gives the pada 
one syllable too many, I have retained it as an irregularity which is probably original, since 
there are other cases in the BD. — bfkr, hd, ^ ?rR[^m^r, 

^I 7 TJ(.bfkr*, bfkr, Am\ — The 

end of the varga is here marked by in f> by in b, not at all in hdm^k. 

* Cp. the words of KV. x. 165. 3 : Ssfryairi padatti kf^ute agnidhdne. 

16. Deities of SV. x. 165-174. 

69. with the hymn ‘O gods' {devah: x. 165) : it is stated 
to have the object of expiation «•. ‘(Make) me a bull’ {rsahham 
md : X. 166) is destructive of rivals. ‘ By which this ’ {yenedam) 
is addressed to Mind {mdnasa). 

In bfk, which read p(l ^ f. k, ^ f?f b) there 

is a lacuna between the first two words of 69 and the last two of 70. 

® Op. Sarvanukramani : prdyaMtam idam, adding vaihadevaniy of which nothing is 
said here. ^ This is a khila of thirteen stanzas which precedes RV. x. 167 and which 
begins yenedam bhutam bhuvanam bhavisyat. Each of its stanzas (excepting 6 and possibly 
9, where there is a lacuna) begins with a form of the relative pronoun, and each ends 
with the refrain tan me manah Sivasamkalpam astu. The first six stanzas are identical 
with VS. xxxiv. i~6, except that the first and the fourth appear in inverted order in the 
VS. It is described thus in the Anukramanl: yena: saptona; mdnavah {manasah?) iiva^ 
tamkalpo; mdnasam. From the reputed author the khila is called Hvasamhalpa and regarded 
as an Upanisad (see Indischo Studien, ii. 51 ff.) ; it is quoted under this name in Manu 
xi. 251. The Rgvidhana, iv. 20. 3, quotes this khila by its pratika {yenedam) ; cp. Meyer, 
p. XXV f.; Oldenberg, Prolegomena, p. 507. 

70. The two seers Gathina (Vi^vamitra) and Bhargava (Jama- 
dagni) ® saw (the hymn) addressed to Indra (beginning) ‘ To thee ’ 
{tubhya: x. 167). Varuna, Vidhatr, Anumati*’, Dhatr, Soma, 
Brhaspati — 

hdr, lacuna in bfk, cp. critical note on 69. 

® Cp. Arsanukramanl x. 86 : vifvamitrajamadagni ( = Sarvanukramani) fsir [f^i] 
gathinabhdrgavau, ^ 70® has one syllable too many ; cp. 68®. 

71. these six deities are there praised in the third stanza 
(x. 167. 3)®. With the following (hymn) ‘Of Vata’ {vdtasya: 
X. 168) Anila praised his father 
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hbfk, m^r.— hm^r. ^ b, 

fk. — hm^r, bfk. — b, ^rfirer hdm’rfk. 

“ Sarv^nukrama^t ; tj-tiya lingoktadevata ; cp. Sadgurus'isya. Op. Arsanu- 

kramani x. 87 : vatdyano munih suktam vdtasyety anilo jagau, 

72 . The seer Sahara® saw the hymn which (begins) ‘ Refreshing’ 
{mayobhuh : x. 169). Now various kinds of milch kine are there 
praised 

7 f ^ T« *l bfk.— ?pn: ’SBft: r. hdm\ drS®, 

fk, 5 ^JTT:T ftf^: b.— cnr g bm^r, ^ bfk.— 72®= V. 92®. 

The name of the seer ie S^abara in the Arsanukramani and the SarvanukramanT. 
^ The SarvanukramanT simply describes this hymn as gavyam. 


73 . ‘Far-shining’ (vibhrdt: x. 170) is addressed to Surya; 
‘Thou this’ {tvam tyam : x. 171) is addressed to Indra ; ‘Come 
hither’ (a ydhi: x. 172) is (in) praise of Dawn; and ‘Hither 
thee’ (a tvd: x. 173. i) are two hymns (173, 174) for consecrating 
a king® who has been anointed*’. 

ytn ^nfl® b, ^ ^Tff® fk. ^rrft® m^r, sn h, ^ d.— o^r 

hd, «w. m^r, 151^: b. (<»^)# 5 nT: fk. — hm’rs, 

bfkr*. — hm*r, bfk, ?. — The end of 

the varga is here marked by in hbfk, not in m^d. 

“ The SarvanukramanT describes these two hymns as rajHa stutih; cp. i^gvidhSna 
iv. 22, 4. 73®“* is quoted by Sadgurusi^a on BY. s. 173. 


16. Deities of BV. x. 175-181. 

74 . Arbudi® saw the next (hymn) ‘Forth you’ {pra vah: 
X. 175) as (in) praise of the Pressing Stones. Now that which 
follows this (x. 1 76) is addressed to Agni : there the stanza 
‘Forth the sons’ {pra sunavah: x. 176. i) is addressed to the 
Rbhus. 

^rrs^irT hd. ^OfPSJSn' bfk, r.— hm^fr, b. k, r*. — 

hm*bfkr, Zl?m: r^r*r«. — U hm^r, 31 fk, b. 

^ Op. SarvanukramapI : pra vah . . drbudir grdvno 'staut. 

S S 


II. 
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76 . Now the seer Patamga sang the hymn which follows, 
‘The Bird’ {^'patamgam: x. 177) ; some regard this as addressed 
to Stirya, while others (think that it is) destructive of sorcery 
{mdydhheda *). 

xmarg hdbr, xmg m^ fk.— hm^r, b, ffc- 

* The Sarvanukramanl uses the same word to describe this hymn; cp. Kgvidhana 
iv. 32 . 5 : mdyabhedanam etat, 

B 76 , In (this hymn) destructive of sorcery, Saunaka says that 
in the second (stanza : x. 177. 2) is praised Vac, the goddess who 
cherishes in her heart the speech which is well known {yidUdni)^. 

m*fkr, b. — ^WTf bfkr.— fWfW m*. 

^ b, ^ f. oWTItT kr.— ^ m^bf, m kr.— 

in^b, in'# xEPft f, wft r. — This ^loka is found in B and only. 

* Cp. the words of EV. x. 1 ‘j’j. 2 t patmpgo vacatp manasa bibkarti . . . dyotamanam. 
** This perhaps alludes to the four kinds of speech spoken of in RV. i. 164. 45 : tint 
vidur hrahmai^^ . . . turiyam vico manusya vadanti. 


77 . The hymn ‘ Forthwith this ’ {tyam u su: x. 1 78), which 
has Tarksya for its deity, they regard as a charm for good luck 
(svastyayana) ‘ Up ' {ut : x. 1 79) are two (hymns) addressed 
to Indra (179, 180), while that which follows, ‘Both extension’ 
{prathaS ca : x. 181), is addressed to the All-gods. 

m^fkr^ (TTT^* kr"). b, g 

hdr. The reading of the B MSS. is favoured by the Sarvanukramanl, which describes the 
hymn as hd, 

hdm^r, WTri; bfk.— ^ hm^r, ^ g b, no particle in fk. 

* Cp. Bgvidhana iv. 23. 2 : iyam u sv Hi svastyayanam. 

78 . In it the first three seers® have declared their own 
power: how the Rathamtara chant {stotra) and how the Brhat 
chant, 

fk.— hrb, TTTOT fk.— hdr, 
fk, b. — The end of the varga is here marked by in bfk, not 

in hdm^. 
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* That is, Dhatr, Savitr, Visnu, mentioned in the third pada of each of the three 
stanzas of this hymn, as the source from which others (Vasistha, Bharadvaja) derived 
the Bathaiptara, the Brhat, and the Gharma. 

17. Deities of BV. z. 182-184. 

79. and how the Gharma came into being from Savitr®' is 
implied. Now in the hymn ‘Brhaspati’ {hrhaspatih : x. 182) 
Brhaspati is praised. 

hd, ?ti^: ln^ br, ('BT^T:) fk. — hrbfk, 

(Tr^%)*rni r^r^r®. — Instead of 79®**, given in the text according to 

the reading of hdr, m'bfkr* have substituted a line which has already occurred twice 
before in B MSS.: 

inn \ (g m^) 

b alone further adds the line — 

* Cp. EV. X. 181. 3 : 5 suryad ahharan gkarmam eie, 

80. Some consider this praise (of Brhaspati) to be prayers 
for the institutor of the sacrifice (yajamdna) ®. 

The hymn of Prajavat Prajapatya, which (begins) ‘I saw thee’ 

{apaiyam tvd : x. 183) I*, 

hm^r, b. — ’gfii hm'r, 

TTTl b. — 80“^ is omitted in fkr®. 

® The word yajamdna occurs in the refrain of the three stanzas of this hymn : athd 
harad yajamdndya ^am yoh, ^ 8o®^= Arsanukramanl x. 95^^, except that the reading 
there is suktam tat for yat suktam, 

81. praises in each stanza the deities here indicated by their 
characteristics {linga) : that is, the first (stanza) utters prayers for 
the man desiring a son then 

MSS. and r.— HfW: bf, kr*, flfft^TTW 

hdr. — nw ff hm^r, b. xjmr: 

f. — This sloka is omitted in r'r®r®. 

* The respective deities for the three stanzas are the Yajamana, his wife, and the 
Hotf ; cp. Sarvanukramanl : anvrcam yajamdnapatnthotrddisah. 
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82. the second for the woman desiring a son, while the third 
(expresses) self-praise of the seer. Now the hymn which (begins) 
‘Visnu’ {visnuh: x, 184 ) they declare to be addressed to the 
All-gods 

Ldm’r®, r, bfk. — ^ g hm^r, bfk. — 

hm^ r, bfk. 

* The Sar’vaniikramam describes this hymn as lingohtadaivata, 

83. In it the seer utters prayers with a view to his wife’s 
(obtaining) offspring Now the following (hymn) is ‘ O Nejamesa ’ 
{nejamesa) i*. It is stated to be optionally (applicable : vd) ° with 
a view to offspring. 

hm^r, ^^“^bfk. — hm^rb, kr*.— hm'r^kr^, 
b, r.— TT ham^r^r^r*, r. 

b, 1 fk. — ^The end of the varga is here marked by in bk, by 

after 83“^ in f, not at all in hdm^. Owing to the transposition of 84, 85, the figures 
indicating the end of vargas 17, 18, 19 have got shifted, but come right again at 20. 

* Cp. Sarvanukramam : garhhdrthdsth, This khila of three stanzas, coming 

before KV. x. 185 in the Kashmir collection, is identical with Aufrecht’s xxiii. Between 
yenedam and this, the Kashmir collection has one of two stanzas beginning ydsdm udhas 
caturhilam and coming before RV. x. 170. ® I am uncertain as to the exact sense of vd 

here. Perhaps it means that the hymn is addressed to Nejamesa, but may be ceremonially 
applied for the purpose of obtaining offspring. Its three stanzas are proscribed, along 
with five others, in the ritual during pregnancy, by the Grhya Sutras ; e.g. AGS. i. 14. 3 : 
cp. Stenzler, pp. 35-37. This khila is also mentioned in Rgvidhana iv. 23. 3; cp. Meyer, 
p. xxiii. It is translated and examined with reference to its deity, Nejamesa, by Winternitz, 
JRA8., 1895, PP- 149-155* 

18. The khila * Nejamesa.’ Deities of RV. x. 185-188. 

84. ‘To this (wife) of mine longing for a son do thou grant 
offspring which (shall be) male's- — with (this) half of the 
whole (first) stanza he^ means this whole combination {yoga) 
of prayer ® : 

m^, r, these two and the following three syllables omitted in 

fk.— m^r, b, WKVH fk.— fkr^rS®, b, 

m*. ^ r.— ^nfTn^fkm'r^rS*. 

ff all MSS. and r.— ?QSfr m\ r, ^ b, f, k, ^ rl— 
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fk, b. — all MSS. and r. — is the 

only MS. that has this and the following sloka in the present position, which is obviously 
the proper one. The others (bfkr^r^r^r®) have them between 130 and 131, where they 
are absolutely out of place, hd omit them altogether, 

^ The second and part of the fourth pada of 84 are so corrupt that I tave little 
confidence in my restoration. I have made two assumptions : firstly, that the second pada 
is a corruption of the second half of the khila line ; secondly, that this corruption is partly 
due to five syllables (sarvargardhena) of the fourth pada having been by mistake copied 
into the second. The meaning of the whole sloka would then bo: ^this line (asyai me 
&c.) may be taken to represent the whole khila of three stanzas.’ ^ That is, Mathara, 
whose view, in connexion with the Baskala school, is stated in the next sloka, 
® According to the rule of ASS. i. i, if one pada is quoted the whole stanza is meant; 
if the incomplete first pada of a hymn is quoted the whole hymn is meant ; if more than 
one pada is quoted, three stanzas are meant. Cp. Stenzler, AGS., p. 49, note to § 9. 

85. the traditional teaching of Mathara is that in the name 
(Nejamesa) the letter e* is intended to (arouse) compassion ; 
while the Baskalas (say) that in the verb (adadhe)^ the two e’s 
(ay-oh) have the meaning of a past tense {bhutakarana) in (the 
sense of) au {av-x)^. 

m^kr, ogrrWrm b.— m^rf, »ITt% k, Sllf^ h.—^ZK} r, 
m'bfk.— ’?lTWr^ mlbfkr^ r. — 

k, mh— b, f. k, r, 

m^. 

* That is, in Nejamesa instead of the regular Naijamesa; this sloka containing 
remarks on the use of e in both noun and verb in this khila. ^ This remark refers to 
the verb used in the second stanza : yatheyam prthivi . . garbham ddadke and to its 
interpretation by the Baskalas as the 3rd pers. sing, perfect, not present. For, according 
to them, when there are two personal endings -e, that is, ddadh-e, i. sing., and ddadh-e 
3. sing., the latter form can be perfect only, not present, where we should have ddhat-te, 
3rd pers., beside ddadh-e, 1st pers. ® That is, ddadh-e is here = ac?ac?A-au. This 

interpretation is very likely wrong, but I can suggest nothing better. 

86. The Mahitra (hymn) which (begins) ‘The great (aid) of 
the three’ (mahi trindm: x. 185) they regard as praise of the 
Adityas, Varuna®', Aryaman, Mitra. Now in very fewi* other 
(hymns) addressed to the Adityas, 

hm^r, JTTfihf b, ?TTf^ fk.— hdra^r, 

%^^b, fk. — 3 hm^rk, ^ bf. — 86^“ i» omitted in r'r*r*. 
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^ I have preferred this reading because Varuna, and not Surya, is mentioned in 
RV. X. 185; and this identical pada (varunaryamamitrdnam) has occurred twice before: 
iii. 108® and v. 50^ ^ * Very few ’ is taken over from the next line» 

87. except in this, are these three gods only praised. This 
hymn, according to sacred authority {Srutam), is intended for 
prosperity {Sdntyartham) and is also purifying. 

B It is recognized {drsta) as also benedictory in the valediction 
of travellers ^ (^dtdm). 

^ hbfk, ^rrmr.— % f ^ — VTTferf^ 

b, f, M l' dHtq m^kr. 

• The emendation ydtam is supported by the use of adkvasu in RV. x. 185. 2 and 
by the words of the Rgvidhana iv. 23. 3 : mahi trlnam avo *iiv iti svastyayane japet, 
Cp. RV. viii. 83. 6 : ksiyanio ydnto adhvann d devd vrdhdya humahe, Xkis hymn is described 
as svastyayanam in the Sarvanukramanl also, 

88. (Then) Ula praised his father Vata®' (in) ‘May Vata 
{vdtah : X. i86). The next (h3m!in) is addressed to Agni (x. 187). 
But in the ten books (of the Rg-veda) the (hymn which begins) 
‘Forth’ (pra: x. 188) is the one (which is) clearly addressed 
to Jatavedasl*. 

r*. b, f. — ^ hm^rfk, ^ b.-^The end of the varya is marked 

at the end of the next sloka in bf, not at all in hdm’k. See note at the end of the 
preceding varga, 

® Cp. above, 71. ^ Because Jatavedas is the only name here mentioned; this 

hymn is described as jdtavedasyam in the Sarvanukramanl also. 

19. BV. z. 189, 190. The khila ' Saiujuanam.’ 

89. Whatever elsewhere is spoken of addressed to 
Jatavedas is (really) addressed to Agni. As to the hymn 
‘Hither this bull' {ayam gauh: x. 189), Sarparajni sang of 
herself (in it)^. 

hdm'r^bfkr^, ^ Am\ ^ B. 

^ In i. 67 Jatavedas is explained as the Middle Agni. Besides x. 189, the Sarvanu- 
kramanl describes only one hymn, i. 99, jdtavedasyam \ and the BD. also i. 58. 94; ii. 2. 
^ Cp. Sarvanukramanl: sdrparajKi; dtmadaivatarp sauryam vdn 
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90. Therefore she is the deity in it ; some declare Surya 
(to be the deity). Mudgala, ^akapum, and the teacher ^akatayana, 

THI hin^r. b, ^ ^ f— 

hm'rfk, b. The SarvanukramanI has but this does not appear to be 

sufficient, in the present case, to decide against the prevailing reading of the MSS. — 
^ m^rbfk, hd. — hdm^r®bkr^ r. 

91. consider that Vac, as occupying the three spheres, is (here) 
praised in every stanza. Next Aghamarsana saw the following 
evolutional (bhdvavrtta)^ hymn (x. 190) 

bm^r, b, f. 

“ Cp. Sarvauukramani : aghamarsano ; hhavavrttam, ^ With reference to this 

hymn, h has on the margin the following lines : 

11 

92. to which no superior exists either for prosperity or 
purification®'. As the horse sacrifice is the chief of offerings, 
removing every infirmity b, 

tpUT f, hdbk, T^T r. — 92®“*, 93“^ are wanting in r^i*r*. 

* Cp. Bgvidhana iv. 23. 5; pavitranam pavitrani tu japed evaghamarsaifam. ** 92®“* 
and 93**^ appear with slight variations of reading in Rgvidhana iv. 24. 2, being there 
introduced with the words evam tad rsir abravU ; cp. BD. vol. i, p. 147. 

93. SO the sin-effacing {agha-marsana) prayer (brahma) 
removes every infirmity. As to (iti) the (hynms) which follow 
it (x. 190), that which (comes) next (beginning) ‘Unanimity' 
(samjhdnam) ® is (in) praise of knowledge. 

h, d, fk, b, TI^T^fsT ni\ g 

r, g r^rS*.— hm*r, ^UT b, 

f. — The end of the varga is marked by ^Q. in hbfk after the next sloka (94), not at all 
in m^d. 

* This is the first khila in the fifth adhyaya of the Kashmir collection. It is 
identical with Aufrecht’s xxv. It is separated from n^amesa (83) by one khila of one 
stanza, anikavantam, coming before EV. x. 188 and identical with Aufrecht’s xxiv. 
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20. Two Uiilai. ZtV. x. 191. Ualiaiiamni stansas. 

94. Now as to the fourth (hymn) ‘ Of the handless fiends ’ 
{nairhastyam), it is destructive of rivals®, ‘Together, together, 
indeed’ (sam-sam it: x. 191. i) and ‘Forth, of sacrifices’ 
(prq^dhvardndni)^ are traditionally held to be two (stanzas) 
addressed to Agni®. 

^ ^ m'f, ^ 5 k, wn hd, ^ ^ b. (%t^) 

iVr\ — % 3 rT^ ini ^ hdm’r, b, f. — ^ hdm’frb, ^fTT 

k, ^ r'r^r*. 

® This is the khila which in the Kashmir collection comes after samjfldnam. It 
consists of three stanzas, and begins nairhastyam senddaranam. It is thus described in the 
Anukramanl: nairhastyam: tfcamj nirhastyah (nirahastya MS.); sapatnaghnam senddara- 
Ttam; dnustuhham hrhatimadhyam, I assume that caturtham means it is the fourth, counting 
from X. 190: (l) aghamarsanOy (2) sam-sam »7, (3) sarpjHdnam, (4) nairhastyam, BV. x. 
1 91. 1 {sam-sam it) is mentioned out of the order of the hymn of which it is the first stanza, 
so that it may be coupled with prddhvardndm as addressed to Agni. The order in which 
the Rgvidhana mentions these four khilas is : (i) aghamarsana, (2) nairhastyam, (3) sam- 
sam it, (4) samjHdnam, Cp. Meyer, Rgvidhana, p. xxvi ; Oldenberg, Prolegomena, p. 507. 
^ This khila of seven stanzas, beginning prddhvardndm pate vaso, follows nairhastyam and 
is thus described in the Anukramanl: pra : saptaj ka^yapo jamadagnir j uttamd iamyur: 
ddy^gneyi gdyatri, dvitiydupottamddsik pdnktam, trtiy^hsarastutis sdanustup : caturthi 
saumiy parlcami saurt. The last stanza is identical with the last of samjHdnam {tac cham 
yor d vrmmahe, &c.), and is at the same time the concluding stanza of the BV. according 
to the B^kala recension ; cp. Oldenberg, Prolegomena, p. 495. ® Agneyyau must be 

the right reading, as from the above statement of the khila Anukramanl and from that 
of the Sarvanukramanl on BV. x. 19 1 : ddydgneyt, only the first stanza of each of these 
hymns, not the whole of both hymns {dgneye), is addressed to Agni. 

95. Now in the first® (stanza) of ‘ Unanimity,’ Usana, Varuna, 
Indra, Agni, and Savitr are praised, then in the second, the ASvins. 

b, hm^r, fk.— wrf^ hmir, bfk.— 95 is 

wanting in r*r*r*, 

• The irregularity of declension in prathamasydm is probably due to the following 
tfrtiyasydm. 

96. The third and the last two (3, 4, 5) express prayers. Indra 
(and) Pusan are praised in the second stanza of (the hymn) 
destructive of rivals®. 
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m: hm^rbfk, « r^r*r® . — 96*** and 97 are 

wanting in r^r*r®. 

* That is, of nairhastyam ; cp. 94. These two deities are ■ mentioned in the second 
stanza of that khila. 

97 . And the other (stanzas) which are chiefly concerned with 
benedictions are pronounced to be (addressed) to the Gods. They 
regard ‘Together, together’ {sam-sam: x. 191) and ‘Unanimity’ 
{samjndnam) to be the best (charm for) conciliation «■. 

f, r*. ieNt^ b. wnr hd, m^. The name of the reputed 

seer in Ars^ukramanl x. 99 and in the SarvanukramanI is Saipvanana. 

^ In Bgvidhana iv. 24. 4, 5 saTn-sam is described as sauhhratjrkarai^atji mahat, and 
sarpjMnam as sandhikaram. 

98 . The Mahanamni stanzas are mystical {guhya) and they 
are addressed to Indra : whosoever repeats (them) obtains a day 
of Brahma which lasts for a thousand years \ 

’RfnTF^^^hdr, ??Tf f, b. — ^<JfrRC.m’r, Jfjf 

bf, hdk.— ^ ^ hm^r, ^ b, (?n) 

f.— ft ?m|r 5 ^ f ?Whm*r, f SHW b, ?BT f mST r*. m f ?ITS*i f, 

Sadgurusisya, who (p. 169, sloka 9) quotes nearly the whole line, has ^ 

hdm^r, r‘r*r«, b, f. ^St«nr% kr®. — In this 

sloka comes after loi. — The end of the varga is here marked by ^0 in bfk, by ^0 in 
h| not at all in m^d. 

* Op. Bhagavadglta viii. 17 : sahasrayugaparyantam ahar yad brahmano viduh, which 
appears in Nirukta xiv. 4 with the slight vaiiation yugasahasraparyantam. It occurs 
again in Manu i. 73 in the somewhat modified form ; 

tad vai yugasahasrantam hrdhmarri puyyam ahar viduh. 


21. Mahanamni atanias: what constitutes a hymn. 

B 99 . The ritualists {ydJMka) say that a hymn {sukta) has 
a minimum of three stanzas*. The deities which appear in 
praise^ therein, own the hymn {suktabhdj) It has, as is well 
known, been stated by ^aunaka that the deities which own the 
hymn are always the chief object (of praise). 

II. T t 
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m^b. fwwi f, kr*.— ^Winirsa: fb, kr*. — 

TTW m^b, fr*.— ^ m*. g?ft bfkr^— m\ 

fkr®, flBTl « fW»TR b,— UVR^Tim bfkm’, iniIT»IfW*i: r®. 

* According to this KV. i. 99 would not be a sukta. Cp. iv. 143 : stulau ya»yeha 

dfiyate-, see also vi. 16. “ 99^ has one syllable too many. 

B 100. Now one should know that the Mahanamnls ® are stanzas 
addressed to Indra, for such is the statement that appears 
(drstam) in a Brahmana**. The term hymn does not appear 
(applied to them) ; the expression (vada) hymn (sukta) is (used) 
in connexion with the Nivids as one applies (a^a) the designa- 
tion of hymn to the Prai§as 

b. kr®.— fJwrrti: in\ f^WT bfkr*.— 

m^bfkr^.— b, BUR fkr*. BBR.' m\— (MBW m^b, 
fkr*.— 5 llWrfT fkr®, TlWnr l>- 

* These stanzas ( = Ait. Ar. iv) form the khila which follows prddhvardnam in the 

Kashmir collection. They begin vidd magha{va)n vidd gdtum anuiaip^iso disah, and are 
thus described in the Anukramaril : vidd : daia ; • . . aindrarji pdvamdnam dnustuhhamy &c. 
They are described in the Rgvidhana, iv. 25, as constituting the end of the Bg-veda 
Saiiihita. Cp. Oldenberg, Prolegomena, p. 509 f. ^ Cp. AB. v. 7* 2 : indro vd etdhhir 
mahdn dtmdnam niramimitay tasmdn mahdndmnyah ; cp. also KB. xxiii. 2. ^ That is, 

the Nivid-suktas are so called as the principal hymns which at the midday libation have 
the Nivid inserted in the middle, or at the third libation before the last verse of the 
S'astra. Thus the Durohana hymn to Indra-Varuna is treated as a Nivid (AB. vi. 25. 7). 
^ That is, the praisikam suktamy which consists of twelve Praisas ; see above, ii. 152, 154. 

B 101. One should understand that these * constitute (in reality 
only) single parts of (what is technically called) a hymn, as well 
as other stanzas which belong to the Kuntapa {kuntyd)^ and 
are separated by padas as the Aita^a (pralapa) ^ and the verses 
technically called Devanitha, &c. ; for in the Kuntapa (section) 
all that constitutes one hymn «. 

m^fkr^ b.— jwx: nl^ gwn: b, gPBT: fkr®.— finiRTT: b, 

f, f^npwr: k, fBBTm: m».— m*. f kr*, 

b.— fkr®, m^ b.— b, 

fk, m’.— vi tf b, vi fkr*. IRflR m*. 
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• That is the Nivids in the Nivid-suktas and the Praisas in the praisikani suktam. 

^ The word kuntya, which is not found elsewhere^ must mean * a stanza belonging to the 
Kuniapa section.’ The latter is defined as a hjrmn containing thirty stanzas {kuntapa- 
namakwfjft tfrn^adfcam suktam) by Sayana on AB. vi. 33. l (cp. ASS. viii. 3. 12, 13). He 
enumerates the constituent parts in his commentary on AB. vi. 32. 3-25. On the Kuni^pa 
section (AV. xx. 127-136) cp. Bloomfield, SBE., vol. xlii, pp. 688 ff. ® The AB. states 
that the Aitasa pralapa (vi. 33. 14, 15) and the Devanitha (vi. 35. 22) are recited (iams)^ like 
a Nivid, by padas with om after each. As the MSS, all have the prefix ni and practically 
all a in the verb, I have retained the reading nUastah, * separated ’ (see St. Petersburg 
Dictionary under V^as), though greatly tempted to make the correction vi-hstd^, 
‘separately recited’; cp. AB. iii. 19. 8 : trir nividd suktam viiamset. ^ In the Kuntapa 
hymn Sayana also takes to be included the (AV. xx. 129-132) Aitasa pralapa (which he 
states to consist of an aggregate of seventy pSdas : comm, on AB. vi. 33. i ; cp^ 6 and 
AS S. viii. 3. 14) and the Devanitha (AV. xx. 135. 6-10) which he states to consist of 
seventeen padas (cp. ASS. viii. 3. 25) in his commentary on AB. vi. 34. i. ® This 

agrees with Sayana’s statement that the (whole) Kuntapa hymn includes the Aitasa 
pralapa, the Devanitha, and other groups of padas. 

102 . Now the first supplementary passage [purt$a-pada)^ 
of these (Mahanamni stanzas) should be (regarded as belonging) 
to Prajapati, (then) one is addressed to Agni, one to Indra, one 
to Visnu, and the fifth to Pu§an. 

g hm^r, 'WSn f»>k. — bfkA — 

hdr, b, ^ 

r*.— hdmS r, b, 

fr*. wik. 

* These are supplementary pieces used to fill up (like rubble, purifa) in the recita- 
tion of the Mahanamni stanzas. According to the reading of B, there would only be four 
of these, Prajapati being omitted, According to the Kausitaki Brahmapa (xxiii« 2), there 
are, however, five (connected with Prajapati, Agni, Indra, Puran, Dcva^i) : etdni paHcapaddni 
purisam iti hsyante. According to the AnukramapI of the khila collection also there are 
five : purtsa^paddny dgneya-vaisij^avc^indra-pausna-daivdni ; omitting Prajapati, but adding 
Vispu, like the BD., which omits the Devati ; Mitra’s reading, having both Prajapati and 
Devab, includes six deities. On the Purlsa-padas see further Paficaviipsa Brahmana xiii. 
4. 12, 13; AS^S. vii. 12 ; LatySyana iv. 10. 18, &c. 


103. To Agni belong the Prayajas and the Anuyajas, the 
Praisas and the oblations. Now whatever may be the divinity 
of the oblations, must also be the divinity of the Praisas. 
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thr ^ ^ hdr, i»irr b, ft, ^ iw m\— ^mt.hni»r, 

b, f k.— •^imPT.h dmS •^^Trn.bfk, ollRrRl. r — ^ ^ hbf kr®, 

^ m*, ^ ^ r. — The end of the varga is here marked by in hbf k, not in d. The 
fact that h marks the end of the previous varga after 98 and of the present one here, though 
the twenty-first varga would thus contain only two slokas, is an indication that 99-101 
belonged to the original text ; a conclusion corroborated by these lines being composed 
in the tristubh metre. 


22. Deities of Niwids^ Nigadas, and metres. 

104. The deities of the Nivids and of the Nigadas® (can be 
ascertained) by their respective characteristic names b ; and those 
stanzas are recited with a Nigada which are (thus employed) 
in conformity with the ceremonial. 

hdm^rbfk, hdra^r, 

bfkrl — hm*r, k, WTO f, WR b. 

“ Sea St. Petersburg Dictionary, sub voce. ^ That is, by the name of tho 

deity occurring in the formulas employed as Nivids or Nigadas. 

106. Now to Agni are traditionally held to belong the Gayatris, 
to Savitr the U^nihs, to Soma the Anu?tubhs, to Brhaspati the 
Brhatis 

m^bfr, ^rfTOfT hdr®, kr*. 

* On this and the following slokas (102-109) are based the statements regarding 
the deities of metres in Katyayana’s Sarvanukrama^I of the White Yajur-veda (Weber’s 
ed. p. Iv): gayatryd agnift, usniha^ savitd, anusfubha^ somap, hfhatyd bfhaspatih, Cp. 
BD. vol. i, p. 153. 

106. The Pahktis and the Tri^tubhs, one should know, belong 
entirely to Indra®; and all Jagatisb whatsoever belong to the 
All-go^. 

^•aro hr, ^aro d. f, k, b.— hm'r, ^ fk, «ITO b. 

* According to the VS. Anukrama^I the Pahktis belong to Varuna and the Triftubhs 
to Indra: paiikter varu^as tri^fubha indra^, ^ VS. Anukrama^T: jagatyd vihe devdfi. 

107. The Virajes belong to Mitra, the Svarajes to Varuna®. 
The Nicrts are declared to be Indra’s, and the Bhurijes are 
traditionally held to be Vayu'sh; 
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’^rcnftbr, ?sr Tnfri»dm*— wa hdm\firf?T: 

r, T’Ri^tn^: ft. — hdm\ bfkr. — 107^^ is omitted in r^r^r®, 

* Op. VS. Anukrama^ii: virajo mitraji^ svardjo varui(^dfi, ^ No statement, VS. Anuk. 

A 108. or these two ^ may belong (to the god) in whose sphere ^ 
(they are), or they may (both) have Vayu for their deity®. 

But all the Atichandas metres have Prajapati for their deity 

hm^rfk, b. — 108^= 122*^. — The end of the varga 

is here marked by in bfk, not in hdm^. 

* That is, nicrt and hhurij each taken as a singular. ^ That is, each of these 

would belong to Indra or Vayu according as the stanzas composed in these metrical 
forms happened to be connected with the one or the other. ® This line (108^^) is 

found in A and m^ only. It has this position in m', but comes after 107“^ in A. 
I have placed it here because it seems much more naturally connected with 108®^, as 
adding an alternative referring to the same two deities (Indra and Vayu), than with 107“^; 
and because we may infer from the silence of the VS. AnukramanI about both, that the two 
lines aro thus connected. If the alternative in 108®^ had any reference to 107^^, it would 
probably have been mentioned in the VS. AnukramaijI, which makes the same statement 
about the virdj and svaraj as the BD. in 107®^. ^ Op. VS. AnukramanI: atickandasafi 

prajapati^, 

23. Deities of metres, Vedas, Vasatldira, Svahakrtis. The Svaras. 

A 109. But formulas consisting of various metres {vichandas) 
belong to Vayu. As for those which are measured by padas, 

all Dvipadas are sacred to Puru§a, Ekapadas are traditionally 
held to be sacred to Brahma 

^ h, ^ d, ^ m'r, ffq?[T 

bfkr**. — irnpi VV hiii*r, bfkr*. — 109“^ is found in A and 

only. 

* Cp.YS. AnukramanI: vichandaso vayur, dvipadaySft pitrufa, ekapadaya brahma. 

110. All stanzas of the Eg-veda (rc) are sacred to Agni®, 
sacrificial formulas iyajus) are sacred to Vayu, all chants {sdman) 
and Brahmanas are sacred to Surya 

^ fk.^Rre*^ b. — hm'r.’Sn^lTIT bfk. — 

^ hm^r, ^ fk, b.— m^fkr, bd, *rWrt»r b. 

* Cp. VS. AnukramanI : tarva fca agneyya^. ** Cp. ibid. : samani $auraifi sarvdtfi 
hrdhma^dni ca. 
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111. The call ‘Va§at’ is sacred to the All-gods, (and) the 
sound ‘ him’ {himkdra) (The Agur formula) ‘ We who sacrifice ’ 
(ye yajdmahe)^ is a form of the thunderbolt® which is preceded 
by speech. The call ‘ Svaha ’ has Agni as its deity. 

^ hdm’r, Wi b, ^ fk. — bm^r, IfT ^ bfk. — hdbr, 

f, 

• Hirflkara is mentioned with vasa(kSra in AB. iii. 23. 4. ^ The formula used 

at the beginning of the yajya. See Hang, Aitareya Brahmana, vol. ii, p. 133, note. 
® Cp. AB. ii. 28. 5 J vajrah, 

112 . To the Gods and the Fathers belong obeisance and 
oblation (svadha). 

The shrill (krtista) tone {svara) is to be recognized as in 
the head * ; the first tone belongs to the palate b. 

hm'r, b, fkr®. — TnilRj: hmVb, TTIW: f. — IHW: hm’fr, 

bkd. 

• Op. below, 116. ’’ Cp. below, 117. See VS. Pratisakhya viii. 47. 

113. But the second belongs to the centre of the brows®, 
the third has its place (sam^rita) in the ear^, the fourth should 
be (regarded as) in the tip of the nose ®, the low (tone) is 
stated to belong to the chest one pronounces the Atisvaxa® 

formed by a protraction {karsarux) of the low (tone). 

0^^: hdm^r, b. fk. — hm^br, 

fk. — hdr. ^ m\ IHiawtWR. b, 

fk.— hdb, f.— hm^r, ^ n ftf ; B.— The end of the 

varga is here marked by in m^,after 115°^ in fk, also inb, but by not at all in hd. 

• Cp. below, 117. Cp. below, 118. ® Cp. below, 118. * Cp. below, 119. 

• This form of the name, used also in ii6, is not otherwise found; the usual form of 
the name, atisvarya, is used below, 120 ; cp. the definition given there : vikarsei!f,a man^ 
drasya yuktah. 


24. Deities of tlie tones. 

114. The Gods speak in {vadanti) the shrill {kru§^) tone, 
men in the first, all beasts in the second, Gandharvas and 
Apsarases in the (next) tone. 



327] — viii. 119 TEANSLATION AND NOTES [Conclusion 

hm^rb, k. omitted in f.— 

fk, »I^: r. — inr^t hdm’r®bfkr*, Wj: r. — 

This and the following two slokas (114-116) come before 113 in bfkr*. 

116. Egg-born creatures, birds, serpents, employ the fourth ; 
Pi^acas, Eak^ases, and Asuras employ the low tone (mandra). 

hdr, f, b, r*. in\ gqfWfit 

b, fk. h m*r. — 115*** is omitted in r^r^r*. 

116. But the Atisvara is peculiar to everything that moves 
or is stationary. 

The shrill (krusta) tone, which permanently resides in the 
head, is sacred to the All-gods. 

hdm^r, bfkr^ ^ n n !! n 4 »g r^r*r».---^Nfarhmnfk,^W 

r.— m'dbfk, hr. 

117. The first tone, belonging to the palate (and) peculiar 
to the Samans, has the Adityas for its divinities. The second 
tone, which has its location in the region of the brows, is con- 
nected with the Sadhyas. 

hm'r, bfk, ipf g r^r^r®.— Wf^HT: 

hdm>r®fkr^ b. Tft r. 

118. But the third tone here, which has its location in the 
ears, is sacred to the Alvins ; but the fourth tone here, which 
is nasal, is stated to be sacred to Vayu. 

^Rlftfil^hm'rbfk, ’wff hdb, fk, — ?^hm^r, 

b, fk, ^ r^r*r» . — The end of the varga is here marked by ^8 in bfk, not 

in hdm'. 


25. Deities of tlie tones (concluded). Deities of the Frastava, Vdgitha, 
Upadrava, Fratihara, Ifidhana. 

119. But the fifth tone, which is related to the eyes, is 
declared to have Surya as its divinity. But the sixth Saman 
tone the low (mandra) is stated to be sacred to Soma. 
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hdr, b, f, ‘*1^^ k. — bd, 

bfkr. — 117“^ is omitted in r'r*r®. — hdm^r, b, fk. 

120. But that which is formed with the protraction of the 
low (tone) is called Atisvarya: it is to be known as sacred to 
Mitra-Varuna. It is located » in the position of the low (tone). 

g bm'r», fi tq ftf m g hd, fwIN g fkr^ r^r^r* — 

m^r, giist f« f <a i 4 hd, ^ f. fwni b.— hm^fr. 

« k, wr b.— >nj|[WRWTf^: r'rS®, ^ 

hdm^r*, Wf»T ^ bfk. 

SamahUa^ being used in much the same sense as samahita^ in 117*^ and Ii 8 ^ 
The reading samani §at seems to be a corruption due perhaps to the following saptandm. 

121. These have here been stated to be the gods of the seven 
Saman tones. But (the gods) of the other three ^ are the three 
Lords of the World \ 

hm^rbfk, 1^?| ^T^TWi r^r^r®. — ^ hdm^bfk, 

'3Wt: r*r*r«. 

* That is, of the three tones of the Rg-veda. ** That is, the three forms of 

Agni, spoken of in i. 73 as the three chief lords of the world, lokddipatayas trayah. 


122. The Prastava in the Samans has Vac as Its deity, or 
is sacred to Agni ; the Udgitha and the Upadrava are sacred 
to Indra, or they may have Vayu for their deity. 


hdb, mifkr.— hm^r, b, f. — 

hm’r, ’wt b, ww: f— hd d), 

r, mb b, 

f. — hdm’r, 4 l*l«j^q 7 |b,‘ 41 *i< 4 ^^^ fk. Tbefeminine dual®^H^ is perhaps 
due to a mechanical repetition of the jSda ^ occurring above, 167**. 


123. Now the Besponse {pratihdra) should be (regarded as) 
sacred to Surya, the Finale {nidhana) to the All-gods, by pro- 
nouncing them with the sound ‘ him ’ and with the sacred syllable ® 
Om (pranava) at the beginning l*. 

fiwi hm*r, fipni fk, f*rR b.— hm’ r, b. — 123*^ is omitted 

in fk. — The end of the varga is here marked by in b, not in hdm^ (nor in fk as 
123®^* is wanting). 
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* In the Bi^mana account of the division of the SSmans into five parts all the 

above forms, (i) om and Aim, (2) udgitha, (3) pratihara, (4) upadrava, (5) nidhana, are 
included ; see AB. iii. 23. 4; Haug, vol. ii, p. 198, note®®; cp. Sayana on AB. iii. 23. 4: 
himkarddayah paflca sdmdiriSd vaiivadevdvayavdh, ^ Cp. Sayana, 1 . c. : udgdtrd pathi- 

tavyah samna ddau him ity evam iabdo hintkdrak. 

26 . Various deities incidental in Vaiivadeva hymns. 

124. Thus he who knows the deities (of the Rg-veda) should 
here consider the divinity of the individual and the collective 
formulas in (their) application to all rites. 

aroreWPlf hm*r, b. — 124“^ is omitted in fk. — 

hm'r, f. k, b. 

126. The Seven Seers the Vasus, the Gods, the Atharvans, 
the Bhrgus, Soma, Surya, and Surya*>, Pathya svasti, the Two 
Worlds for whom formulas are stated®, Kuhu, Guhgu, Aditi, 
Dhenu, Aghnya; 

wrarft ^ m*r, bd, sBirWt 

fk, ^^rrarfti b. — mh, bk, 'vWr f, 

hd.— hdm^rfk, b, r*r*r«.— br, 

hdm^fk. — hdm^r, fk. — hdfkr, 5^ b. 

* With the names enumerated in this and the following three slokas (125-128) cp. 

those contained in i. 1 25-1 29. ^ As all the other names in the line are in the plural, 

and the MS. evidence strongly favours it, I have adopted the reading somasurydh, 
assuming that it is intended for a condensed compound = Soma and Suryau, Moon and 
Sun and Surya (cp. RV. x. 85). ® I take this dual to be added to RodasI in order 

to distinguish the dual name r6das% from the singular rodast. All the other names in 
the line are, however, in the singular, and RodasI in i. 129 is also meant to be singular; 
moreover one stanza of the RV. (vi. 50. 5) is stated in the BD. to be raudast (v. 117), 
where the goddess is doubtless meant, the name in the text of the RV. being distinctly 
singular and being mentioned with the Maruts; cp. above, ii. 143. 

126. Asuniti and Ila», the Aptyas*^, Vidhatr, Anumati®, 
together with the Angirases, — these should be (regarded as) 
deities for whom formulas are stated**. 

hAm\ r, b, k. 

f. — BT WTf hdin*r*r*, BT WVlf. BT WT k, BT r. 'BTWT b. — r, 
II. U u 
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k, »m»pif 7 rafm b, 

f — irflfftfiT: «| 7 rr: ^ hm^rb, ^ k, litarKT: ^ f. 

* Op. Nirukta xi. 48. ^ Op. i. 128. ® The correction ha yd is supported 

by the same collocation, ha yo, lower down (130). ^ The meaning of this enumera- 

tion seems to be that, though these are deities of rare occurrence, they all have formulas 
addressed to them, and are found, with those that follow, in Vaisvadeva hymns. 

127. Vai^vanara, Suparna, Vivasvat, Prajapati, Dyaus, Sudhan- 
van, Nagohya®, Apam napat, Aryaman, Vatajuti*>, Ilaspati, and 
Pathaspati ; 

hdm^fkr®, b, «Tjf 7 r I f. "tjfTwf: r’r®r*r®. — 

b, M ^ f, gvjsnr ^ ^ k, A r^r®r». 

f8RTT hdm^r*. — hdm^r, ^THISF^b, ^ 

f, ^ Tnrg II ^ k.— hdm^r®r® r, bfk. 

* That is, Agohya, the form nagohya being used probably to avoid coalescence with 

sudhanvd, Saudhanvana and Agohya are commented on in Nirukta xi. 16. ^ This 

seems to be a corruption, as there is no deity of this name anywhere ; it may stand for 
the epithet of some deity, like tuvijdta as the name of an Aditya in BD. iv. 82; see note 
there. 

128. the Rbhus, Paijanya, Mountains, and the Females (gndh ) ; 
Daki^a, Bhaga, the Wives of the Gods, the Regions (diSah) ; the 
Adityas, the Pudras, the Fathers, and the Sadhyas — all (these) 
are incidental in hymns addressed to the All-gods \ 

^ hdm^bfk, r, qr r^r*r*. i have 

omitted qj^ in the text because it makes the line redundant by two syllables ; it 
probably crept into the text as a gloss on Besides, ^qq^ occurs in the next 

line.— ^ qq gftf^aiq i hr, ^ qi^ m\ ^qqqqt b, ^qqiS^ ^ f. 

^qqs^rt^: k. — The end of the varga is here marked by in bfk, not in hdm'. 

* Cp. above, ii. 130, on the character of Vaisvadeva hymns. 


27i Bemarkfli about deities and knowledge of them. 

129. The deities which own hymns and own oblations have 
(thus) been stated in succession, in both cases together with 
(those which occur in) incidental mention. Whether (this) be 
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so in both ways* or in the other way^, no formula is directly 
known {pratyaJc$a) to any one who is not a seer 

hjn»r. b, hm^r, owm b, fk. — 

hm^r, bfk. — ?n?nibm\ d, JT^ bfk, r. 

* That is, whether the gods here indexed own both hymns and oblations. Cp. Nirukta 
vii. 13 ; X. 42. •* That is, whether they are incidental. ® That is, knowledge 

of the deities of a formula can only rest on sacred tradition. 


130. These deities are altogether to be adored with concentra- 
tion, assiduity, self-control, intelligence, deep learning, austerity, 
and by injunctions (to others). He who knows the stanzas (of 
the Rg-veda) knows the gods. 

A He who knows the sacrificial formulas {yajm) knows the 
sacrifices. He who knows the chants (saman) knows the truth 
{tattva). 

hm'fr, bk.— ^ r, gTJH hm^bfk.— hrbfk, 

ni\ — hdr, bkr^ f??® f. — hm^r»bfkr*, r. — 

^ hdbfk, r’r*r*.— b, W ^0^ fk, hdm\ 

r. — The words ^ we omitted in fk (the lacuna being indicated 

by fiGYen horizontal strokes in f, and by a space in k). — The third line of 130 is not found 
in bfk, but in hdm^r only. 

131. Of him who knowing the deities of the formulas* at 
any time employs a rite, the deities taste the oblation, but not 
that of him who is ignorant of (those) deities K 

hdm^r, bk.— hm^r, b, fk.— A, WBT 

■Jfw bfk, am m^— hdm»r*r»rS», ffiriT r, bfkr*. 

* Cp. Sarvanukramanl, introduction,! i : mantraifSm arstyachandodaivatavit. Op. 
VS. AnukramanI, loc. cit.: devatdm avijfldya yo juhoti^ devatda iasya havir na jusante. 


132. For an oblation assigned {pradi§t(t) without correct 
knowledge a divinity would not desire {theta). 

Therefore one should offer an oblation (only) after carefully 
committing {samnyasya) the deity to mind *. 

irfllirni® hdr, IjftTTTT® bfkmij^rS*.— f| hd, ^ mS 
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fk, b, r. — m^k, ^wi.hdbf, r. — ^»niflr 

m*dr, 3 T<r^ 9 h, f. b. — hdm^, 

bfkr. — I have conjecturally placed here as the end of the varga^ because that figure 
in bfk comes after 85, which occupies the position of 132 in those MSS. 

* Cp. VS. Anukramanl, loc. cit. : samnyatya manasi devatdm havir huyate. 


28. Importance of knowing the deities. 

133. »He who knowing the divinities of the formulas, being 
pure, also devotes himself to study, is, like one seated at a sacri- 
ficial session in heaven, lauded even by those who are engaged in 
such a session'’. 

m^bfk, also h (but corrected on margin to *%^), d, 

r»r«r«.— hm*r, b, fk. 8.— r, ^ 

TnWflpT: bfk, hdm'r^ ^ 7 R s (w^). — hm*f 

(w*). r^r*r«, r, b, fk. 

• This sloka is quoted by Sadgurusisya, with a few slight variations, p. 167, 10, ir, 
’’ That is, by the gods : cp. VS. Anukramanl, loc. cit.: svadhyayam api yo ‘dhite mantra- 
daivatajilafi, so ’musmin loke devoir apidyate. 

A 134. In muttered prayer and in offering an oblation this is 
a necessity — ^the seer, the metre, and the divinity*; and apply- 
ing them wrongly one is here deprived of their fruit 

hd, m^r.— r, Tpqrer hdmb — This and the 

following four s'lokas (134-138) are found in Am* only. 

• Cp. the adaptation of 135“^ in Sadgurusisya, p. 166 : rsichandodaivatddi vijHanam 
phalam ucyate. ’’ Cp. SarvanukramanT, introduction, § i. 

A 136, As to the knowledge of the seer, the metre, the divinity, 
and the rest*, acquired {Srutam) at sacrifices and the like, it 
should be understood that by resorting to it, the faculty of 
seeing the Spirit {prdrut) is here established {vihitd). 

rs, hdm*.— irrurfftf^* hdr, nrwffll f%* m*. 

• 135® is quoted by Sadgurusisya, p. i66, sloka 2. 
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A 136. He who without knowing the seer, the metre, the 
divinity, and the application iyogd) should teach or even mutter 
(a formula), will fare the worse {jpdplydnjdyate) l*. 

hdm^r.— ^ hd. m^r.— r, d. 

* Yoga appears to be used here in the sense of prayoga. This sloka is 

quoted by Sadgurusisya, p. 57 (bottom), and by Sayana in his introduction, M. M., 
RV.* vol. i, p. 23 (middle). Cp. also SarvanukramanI, introduction, § i : pdpiyan hhavati ; 
SB. xiii. I. 5^. 

A 137. In olden times the seers, desirous of wealth, resorted 
with metres to the deities “ : it is for this reason {iti) that the 
great seers mention metre in the middle. 

® This sloka was known to the author of the SarvanukramanI as most of it has 
been incorporated in the introduction, § ii. 7 : arthepsava rsayo devatdd ckandohhir dbhyd- 
dhavan ; cp. Sadgurusisya, p. 60. 

A 138. Now one should first state the seer, next the metre, 
and then the deity of the formulas in regard to the rites in 
this order (evam), so says a sacred text. 

139. Distinguishing the Self in his self as the receptacle® 
(ddhdra) and at the same time not the receptacle (of all things), 
one who knows the divinities should recite (the formulas) having 
an eye to both — the euphonic combination {^samdhi) (and) the 
stanzas (themselves). 

■‘TiTV b, WTV ^TTjRTOTt t k, ^iran^ 

’irart d, ^ r.— hm’rfk, b.— hni^rb, 

fk.— twnjt bdr, b, WRWt fk.— ^ hm*r, 

^ bfk.— 5 BflW.hm*r, ^ fk, (f^) b.— timf%?q^?l.hdbr, 

m*. f. k. 

^ Cp. Vedantasara, i : dtmdnam akhilddhdram dir aye \ Bhagavadgita iv. 13 : tasya 
kartdram apt mdm viddhy akartdram avyayam. 


140. Such an one enters into the Brahma, the immortal, the 
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infinite, the permanent source of that which is and is not, both 
vast and minute, the lord of all, the light supreme. 

?rjrTf1*Chin‘r, JT^nW^fk, 

^ fk, W b.— ^ bdmir, b, 

f, k.— hm’r, bf, f?re Iff k.— hdm^rfk, 

b. — The last pada is repeated in hdbfk. — ^The end of the varga is here marked hy ^ 
in m^bfk, not in hd. 
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with the philosophical conceptions that un 4 crlie the Buddhist religious system, * with the 
doctrine of Karma and tebirth, and with the scheme of salvation from misery. Chapter .i 
gives the account of the previous existences ^of Gotama Buddha and of ms life in the 
last existence up to the attainment of Buddhaship; while the sections of chapter v are 
about Buddhist monastic life, ‘ 

The price of Volume III is one dollar.arid twenty cents (#i.26)-4 shillings and^ 
II pence=*5 marks=6 francs or lire and 20 centimes=4 kroner and 44 ore— 2 florins and 
91 cents Netherlandish. 


Volume IV. — Raja-oekhara’s Karpura-manjari, a drama by the Indian 
poet R4ja*9ekhara (about 900 a.d.): critically edited in the original 
Prakrit, with a glossarial index and an essay on the life and writings of 
the poet, by Dr. Sten Konow, of the University of Christiania, Nor- 
way ; and translated into English with notes by Professor LaNMAN. 
1901. Royal 8vo. Cloth, xxviii + 289 pages. 

Here for the first time in the history of Indian philology we have ihe text of a 
Prakrit play presented to us in strictly correct Prakrit. Dr. Konow is ^^gpupil of Professor 
Pischel of Berlin, whose Prakrit grammar has made his authority upon this subject of the 
very highest. The proofs have had the benefit of Professor Pischel’s revision. The 
importance of the play is primarily linguistic rather than literary. 

The price of Volume IV is the same as that of Volume I. 


Volumes V and VI. — The Brhad-Devata, attributed to (J^^aunaka, a 
summary of the deities and myths of the Rig-Veda: critically edited 
in the original Sanskrit with an introduction and seven appendices, and 
translated into English with critical and illustrative notes, by Arthur A. 
Macdonell, Boden Professor of Sanskrit in the University of Oxford, 
and Fellow of Balliol College. 1904. Royal 8 vo. Cloth. 

Volume V (or Part I) contains the introduction and text and appendices. Volume 
VI (or Part II) contains the translation and notes. 

The price of each Volume is the same as that of Volume I. 


Volumes VII and VIII. — Atharva-Veda Sarhhita, translated, with a 
critical and exegetical commentary, by William Dwight Whitney, 
late Professor of Sanskrit in Yale University. Revised and brought 
nearer to completion and edited by Charl?:s Rockwell Lanman, 
Professor of Sanskrit in Harvard University. 1904. Royal 8vo. Cloth. 
About cx + 1050 pages. 

This work includes, in the first place, critical notes upon the text, giving the various 
readings of the manuscripts, and not alone of those collated by Whitney in Europe, but 
also of those of the apparatus used by S. P. Pandit in the great Bombay edition. 
Second, the readings of the Paippalada or Cashmere version, furnished by the late 
Professor Roth. Further, notice of the corresponding passages in all the other Vedic 
texts, with rjeport of the various readings. Further, the data of the Hindu scholiast 
respecting authorship, divinity, and meter of each verse. Also, references to the ancillary 
literature, especially to the well-edited Kaugika and Vaitana Sutras, with account of the 
ritualistic use therein made of the hymns or parts of hymns, so far as this appears to cast 
any light upon their meaning. Also, extracts from the printed commentary, 
finally, a simple literal translation, with introduction and indices. 
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